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2452. *wa 'also, same' ([in descendant Igs.] - 'and') > HS: S *wa
'and' > BHb -1wa- (before a stressed syll.) / -1wa- /-1wU-,iPh w-, Pun
w-, (LSc) U-, Y-, (GkSc) ou-, Ug w-, (AkSc) {Hnr.} wa- (?), OA w-, wW?-
(Iwal), BA, IA -1 wWa- / -1 WU-"Sr wa-, Md u-, Ar, Gz wa-, Sb, Mn, Qt
w-, Mh {Jo.} W(3)-/3Ww-, Hrs W(3)-, Jb E/C b-, Sq {Jo.} W3-, Ak u-, Eb
{Krb.} U, U, wa ¥ Br. GII 484-90 [§ 302], KB 247, 1699, FrdR § 257a,

HJ 294-6, Hnr. 122, OLS 512-3, Deg. § 46a, Seg. AAG 234, 532, Mc. HM
450-2, BGMR 154, MA 101, Rk. 47, L G 602, Jo. M 418-9, Jo. H 133, Jo.

] 286, DRS 473-80 | | 1E: NalE {WP, Mn.} *U 'and, but, also' > Ol u ~ @
encl. 'and, also' (also in cds.: N8 <'and not' [*na 'not' + *U], atho 'and
then, and so' [< *atha 'then, so' + *u]) i{{ Gk -v in mdv-v 'altogether,
entirely', {WP} 'gar sehr' (< mav 'all' + -v) {i ? Tc A ok {Ad.} 'again’',
{JGH} 'yet, still', {Wn.} 'encore' (*u-g), B mawk, A m3 ok 'not again' |
NalE cd. *u-te >OI uta, Av uta, OPrs uta 'and, also', Gk -UTe in n-Ute
'as, like as' (') 'as' + -UTe) | Highly problematic is the ambiguous NalE
apophonic grade *au 'again' ({F} 'again, back [zuriick]') (with a puzzling
*a for the expected *€ or *0) > Gk a1 'again, afresh, once more' |} Gmec:
Gt auk 'then, also, but', ON auk 'also, and', Sw och, ock, Dn og
'and’, OHG ouh, NHG auch 'also', OSx 6k, AS €ac 'also'. If IE *au

meant originally 'back, away' (as suggested by BSI: Lt au-, SI *u-

'‘away'), it does not belong here (unless the meaning 'back [zuruck]' is
the original meaning of the N word, whence the meanings 'also' and
'and') § WP I 188, Mn. 1496, M K 1 97, 101, M E I 209, = FI 183, Fs. 67,
Vr. 19, Ho. 82, Ho. S 57, Kb. 754, OsS 670, Schz. 231, KM 36, Wn. 329-

30, JGH 30, Ad. 109, F1I 183 | | K: OG, G -VEe 'also, same' (encl. pc. of
identity): OG rametu xar-ve galilevel 'for thou art also a Galilean'
(Mk. 6.20), mas-Vve sax1sa Sena 'in the same house' (Luc. 10.7), G Sen-
VE 'du selbst, gerade du' § Ser. 62-3, Chx. 371 ” A: M *ba 'and, also,
same' > MM [S] {H}, [HI] {Lew.} ba/be 'and, also', [HI] {Ms.} ba/be 'and’,
{Ms.} ba 'méme', WrM, WrO {Krg.} ba, HIM 6a, Kl b {Rm.} ba, Dg {T}
ba(:) 'and, also', Brt Ba'and' § H 11, 14, Ms. H 38, 40, Lew. 11 16, 18,

MED 64, T DgJ 123, Krg. 322, KW 27, Chr. 71 <& ~ BmK 603 Fwafwa
sentence particle ‘'and, also, but, like, as' > IE, S, K [without
distinguishing between reflexes of N *Wwa 'also, same' and those of N

*2'a' wil 'whether?, 'or']), # KW 27 (M < $?7).

2453. *WwV 'who? > HS: Ch: WCh: Hs w3 'who? i Fy {J} wa, Bks ?a-
wa, DfB wa(-may) id. {{ CCh: Mrg, Klb wa, Bu wa..ri i McMtk: Mtk
ware ~ wara, pMM {Ro.} *wa > Mada {BrrB} wwa / wwau, {Ro.} Uwa,
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MfG {Brr.} wa, Mf {BLB} wa, wa, as well as {Ro.}: Myn, Mlk, Mofu wau,
Hrz wiya, Mkt, Gzg wa | Mdr wa | G’nd, Boka wuni, Gbn wuni | Gude
{Hsk.} wU, {ChL} wa | Lmn We (< *wa) | Hide wa | Bdm (w)8ni 'who?'
{{ ECh: MKI, Jg W€, Bdy wa, EDng W@, Mgm We& | Mb {J} wa i Ll wey id.
9 ChL, ChC, Lk. G 42, Ro. 359 [#803], BLB 376, Brr. MG II 252-3, BrrB
262, Blz. EChWL #98 || B: Zkara wi, Kb Wi, wu 'who?' ¢ DI. 848-9 || ?

C: Ag: Bln {R} wu'r3 'what?', Aw {Hz.} watay 'what?', w33 'where?' 9
AD KJ 117, R BilS 691-2 || K *wi- 'who? > OG nom., erg. Wi-n, G
nom., erg. Vi-n (gen. Vi-s, dat. Vi-s(a)) 'who?, Sv {TK} i- £ yi- ¢ e-
(*'who?') in the gen. form: UB i-Sa, L yi-$a, Ln e-Sa 'whose?' (i-Sa
haswiS 11? 'whose daughter is she?') 99 Fn. GAS 73, Vogt GLG 41, FS K
124, FS E 135, = K2 52, = K 135, Mrtr. N 183, TK 311 | | A: Tg *y- 'who?',
'what?' > Ewk PT uyun 'who?', 'what?' (of sth. unknown), Nn KU Un3Kk3- -
interr. verb (‘how to act?', 'what to do?") § STM II 247 < The elements
*-i- (and -i-n) in K and B may have been induced by K *mi-n 'who?' and
by N *mi 'what? (or go back to N *ya 'which?', cf. Myn, Mlk, Mofu
way, Hrz wiya 'who?).

2454. *wEcld ‘'fit (?), good, beautiful' > HS: S * " wsm > Ak
(W)asamu 'be fit, be proper, be suitable’, Ug ysm 'beautiful,
pleasant', ysmt 'beauty', Ar v“wsm G (pf. wasama, ip. yasimu)
'surpass so. in beauty', (pf. wasuma) {BK} 'étre beau de visage' ¥ Sd.
1473-4, OLS 539, BK 1I 1537, Ln. 3054, Hv. 870, DRS 569 || IE *wesu-
/ *WEesu- / *eus- 'good' > OI 'vasu-h (f. 'vasvi-), Av vanhu-,
vohu- 'good', Ol vasiyan, Av vahgg 'better', OI vasistha-, Av
vahigto 'best’, MPrs VEh 'better, best', NPrs 4o beh 'good, better'

OIr feb* {P} 'excellence, superiority (Vortrefflichkeit)', {Thr.} '(good)
quality' (att. in an obl. case: feib {EI} 'in excellence') (< *WEeSw-a),
febas {P} 'Vortrefflichkeit', 3 'good, goodness' (< *w0SuU-), {Thr.} fiu
'worth' (< *WESuU-), W gwych 'splendid, fine, brilliant', {YGM} gwiww
'fit', Crn g wyw 'fit, worthy', MBr {Ern.} guyou 'gai, enjoué', Br gwiuv
'vif, gai, éveillé' | OCS OYNHH un-ii ~ oY)NEH un-&£i adj. 'better'
(cmpr. of uno* < *ews-no-) | BSI *wes-el- > Liv vesels 'healthy,
unhurt, intact' | SI *veselb(jb) > OCS RECEATL veselnb, Blg 'Becern,
SCr veseo, Slv vesél, Cz Slkk vesely, OP wiesioty, Pwesoty, Uk
Be'cenumn 'gay, cheerful', R Be'cénnin id.,, 'Becen 'is gay, cheerful' ||
Lw {Mlc.} wasu- 'good' |[INalE *eus-: Gt iusiza 'better' 99y P 1174-5,
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EI 235 (*wesu- 'excellent, noble'), M K III 173-4, M E 1I 533-4, VL. 1282-

3, Sg. 209, Horn 55, Thr. §§ 249, 911, LP§ 24.4, YGM-1 267, 274, Ern.
307, Hm. 365, Fs. 298, StSS 740, Vs. 1303, Glh. 667, BERI 136-7, Kar.

11 513-, Mlc. CL 266 || U: FU *WEEV 'beautiful, straight' > Prm {LG}
*ve$ 'straight' > Z Becbkbio Veskid, Yz VeSkAt 'straight, truthful', Vt
vesk+t, ves-ves 'slender’, veSk+tski- v. 'straighten oneself i ObU
{Ht.} *wT7€an 'beautiful' > pVg *wisanid. > Vg: LK wisan, MK wisam,
Ss w8$an; pOs *witanid. > V/Vy/Ty witan, D/L wetan, Kz70 we$an,
Nz weéap 9 LG 54, Ht. #654 Q «Gr. 11 #180 (*asu 'good") (IE + unc. A,
EA).

2454a. *Wic|cV (or *WERE|EV?) 'whole, all' > IE: NalE *weis-
/*wis- 'whole, every', (pl.) 'all' > Lt Ui\sas, Ltv viss, Pru wissa
'whole' (pl. 'all') i SI *VbSb 'whole' > OCS BRbCh UbShb, Blg ce, Slv ves,
SCrAvas £ ves, 0Cz ves, OP wszy, R Becb, Uk ysecob id. i ?2? IIr
(if from a d. *wis-ELque|0-?) > Ol visvah, Av vispa-, OPrs visa-,
Sgd wysp-, KhS bigda-, MPrs Trf vyspy 'every, all. The element *-k-
may be tentatively equated with -K- in Ol 'pindkam 'stick', Gk miva$
'stump, stub' (<¢d NalE *pin- 'Holzstick', see P 830, Eul. 171-4). Is it
possible to equate the IIr stem with Lt Visoks, OCS EbCAKE Ubsakb,
R BCsakMM, Cz vSaky 'all kind of'?9Y Frn. 1264, En. 275-6, Vs. 1 304-5,
364, Glh. 541, M E Il 225-6, Bai. 289, = P 1176 (IE *wi-k-) || Hs:
NrOm: Bsk {FL} woici, Dk {Blz. ¢ FL.?} wayci 'all' § Fl. OWL s.v. 'all’,
Blz. LB #1d | | U {UEW} *welV ~ *weRéV 'whole, all' > Er Bece vese £
vesi ~ vasiy 'whole, every, all' | Prm {LG} *wVEV > Vt N votak 'whole,
entilely' ('BCE, wenukoM'), Z A vat 'completely, quite' i Hg dssze,

OHg, Hg A 6szve adv., pv. 'zusammen, aneinader, zueinander' || Sm:
Ng {Ter.} b3ns3 (pl. b3nje) 'whole' ('‘Becb'), Kms blS'a 'heil, ganz' 99
UEW 568, Coll. CG 68, 140, LG 4, Ter. NgJ 169, KD 12 || D (on GnD)
*VviG-'all' > Knd, Png Vizu, Mnd Vi3a 'all', Knd Vvizer, Png Vizer, Mnd
vi%ar‘all men, all people' § D #5387 < Since IE *l may go back to N
*, one of two alternative N reconstructions is *WEREEV (not
accounting for D *Vi€-). But if the N etymon is *WiC|¢V, U *e in needs
explaining < The equation was first proposed by Blz. in 1989 (Blz. 1B
#1d); Blz. LNA #57 (Om, BSI, U, D).

2455. *WaéLVJqV 'liquid' (esp. 'dirty\filthy liquid'), 'dirt' > HS: WS

"V WSsX v. 'be dirty' > Ar w9 v WSX G (pf. wasixa, ip. yawsaxu ~
yasaxu ~ yasaxu) v. 'etre sale\malpropre' (of hands, body, clothes),
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wasay- 'saleté, malpropreté', wasixX- 'sale, malpropre, sali', Mh, Jb
v"WSX: Mh pf. a'wasy, sbjn. ya'wasx, Jb Epf. a wusx, Jb C pf. 0SX v.
dirty' (but Mh W3s3 X, Jb E/C Ws3X 'dirt may go back to Ar O wi'say
id.), Tgr {d’A} v wWsX G (pf. wesye) 'troubler, salir' § BKII 1532-3,
Jo. M 431, Jo. ] 293, LH 437, DRS 567 || 1E: [1] *wo(:)s-0-s, -3, -i-s,
*wes-, *wis- 'liquid' (esp. 'dirty liquid'), 'moisture' > OI 'vasa 'liquid,
fluid', NPrs sl b@h 'sperm, coitus' il Um VESTICATU wvestikatu
'libato', wvesticia 'libamentum (libation)' {i{ OFrs wase 'mire’, OSx
waso 'sod, ooze' ({Ho.} 'Rasen, Scholle'), Dt waas 'layer of mist of
fine drops', AS w0Os5 'juice, liquour, sap', NEooze; ? Nr vass- 'water'
(in cds. and ds.: vassen 'watery', vass-flo 'stream of water', A
vass-fall 'waterfall, shower', etc.) (unless a still unexplained
phonetic variant of vatn 'water') ii Ltv A {ME} ie-vasa 'moisture in
the ground, sap in trees', ??? vasa 'forest with wet ground and blue
clay' | SI: Cz SEB/Mr d. {Ma.} vaski (spelled by Ma. as vazky) 'damp,
moist (vlhky)' || ?? Ht {Frd., Ts.} wassi 'Ingredienz; Heilmittel, Salbe'
(Mn. 1495 interprets this word as '[e] ritual liquid') 1M [2] & NalE
*w053-10-5 'fluid' ({Mn.} 'fluid, serum') > OIr {SB} fual (gen. fuail),
NIr fual 'urine', OBr [y] di-di-oulam - "micturio" (unless < Clt {SB}
*wo0gl1o- 'urine') | ?? OIr, Ir fuil 'blood" {i OHG wasal 'feuchte
Erdmasse', Sw vassla 'whey'; a Gmc source (OHG A?) > MdL [LxS]
{OsS} wasilus 'humor' § Some of these words may result from a
merger with NalE *weis-/*wois-/*wis- 'liquid, swamp' (> ON veisa
'mud, swamp', OI Ui'S_ am 'liquid') 99 P 1171-2, Mn. 1495, 1525, 1582,
~ EI 639 (*h,wes- 'moist), M EIl 533, # M K1l 168-9 (treats OI 'vasa

as a variant of vasam 'grease'), VI. I 186, Bc. G 351, Thr. 171, Dnn.
337, 339, SB 266, Ho. 406, Ho. S 84, Kb. 1151, OsS 1102, Hlq. 1321-2,
Vr. 652, Ark. 983, Frn. 23 (s.v. atvasa), ME II 86, Ma. CS 557-8, Frd.

HW 248, Ts. W 103 ¢ If Mn.’s rec. *w05310s is valid, we have here a
trace of an IE Ir. from N *q || U: FU *waé £,V 'dirt, (dirty) liquid' > Er
vate, Mk vata 'faeces, dirt' i ObU {Ht} *wifak 'dirt' > pVg {Ht}
*wddak > OVg: S Vt Bouarb, Tb Bouaxb, S Tr Bocaxb, W SI
Bduaxb, Vg: T {Mu.} tucéy, P {Mu.} vaseéy 'Kot', IK {Kn.} wostaxt-,
MK waétaxt- 'sich beschmutzen'; pOs *wiCak, *watak ({JHL} *wtEak)
'dirt' > Os: Cng witag 'dirt', K wifax, Ks wifax 'mud (Hawa,
Schlamm)'; Os: Vy witkal, Nz w$lay, Kz wislax, O waslax 'humid
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(feucht)' ¢ But pLp {Lr.} *VvOA3 'water on ice, bare ice, matter in a
wound' (>Lp N {N} vuoZ'3e, LpL {LLO} vuodtja, etc.) hardly belongs
here, it may be better equated with D *vant- 'dirty' [D #4282] § UEW
557-8, Coll. 122, Ps. M 151 [#1247], Ht. #653, Stn. D 1650-1, Jv. 68 (Er
Baue 'kan, wnak'), Lr. #1446, Lgc. #8719 || A: M: WrM bagzimag,

bazima 'sediment, drugs, residue of a liquid' § MED 93 ” D (in SD)
*vac- 'fluid; to ooze, flow, rain' (x N *WASV 'rainy weather, rainy
season') > Tm wvaci 'rain, water', Kn basi, bose v. 'drip, trickle,
ooze', basu 'oozing', Tu basabasa 'gushimg, flowing in a stream',
bassa 'overflowing' § D #5214.

2456. (,7) *WECV (or *WiCV?) 'to order, to require, to beg' > HS:
WS *» " weyw > Ar SL.a/j waga-t- 'commandement, ordre', v"WSy D

'léguer qch. par testament, recommander qch. en se mourant', v WSy
Sh  id., 'ordonner, commander', BHb 1X caw n. 'order', {KBR}
‘command', v ¢wyv. D (pf. NIX ¢iw'wa) 'command’, SmA v 5wy V.
D 'command', Sb wst 'decree, ordain', Mh {Jo.} aw0si, Jb C0Si 'give
dying instructions'; v"Cwy D v. 'order’, IA bswt 'in an order, by
ordering' § BKII 1551-2, KB 946-8, KBR 1008-9, Tal 726, BGMR 164,
Jo. M 432, Jo. J 293, DRS 592 || Eg fOK w3 v. 'command, decree,
commend to', w3, w3.t 'order’ § EGI394-7, Fk. 73-4 || C: Ag *Ciw-
/Caw- v. beg' ([777] xN 20 *'§' 8w, 5,V 'want, beg', q.v. ffd.) || 20 K:
GZ *XW'e'¢lt-->G xVec- v. 'beg', Mg, Lz XVec- id. (¢ G?) 9§ Chik. 427
Y *X- may be due to metanalysis of the 1 sg. form (with the pK px.
*Xw-of 1s) || D (in SD) *velida-, {3GS} *ve|isa- 'command, order' >
Tm viyam id., Kn besa 'performance of a prescribed act, demand,
order' § D #5405, GS 75-6 (on the SD neutralization of *i and ™e
before *a@ of the next syll.).

2457. *wet, V,?V 'go out' > HS: S *»"wS§?, -w§i?- 'go out' (xWS
* WS ? 'blossom' < N *Wi§?V 'grow' [esp. of plants], q.v. ffd.) > OCn
[EA] yi-sa (3s ip. G ), Ph v yc? G 'go out', BHb v Yt? G {KBR} id.,
'come out, come forth', Ug /I:IE_F‘ v. 'come out', {OAS} 'salir, asomar',
Amr {Krb., Frnz.} inf. wa-za-ti-um (= wasaium) 'go out, Sr v yiwly
(pf. I.;f yi'sd) v. G 'grow', Sb, Gz v“WS$§? v. 'come out, go out', Ak
v WS? v. 'go outaway', S d. *maw§a?r- > BHb XX m0'ca 'place\act of
going out, source', Ph m(w)s?, Y’d X0 mgk? (k = [X]), [A mws?
'rising (of the sun)', Sr (d.) maws<si't-a 'growth (Wachstum), plants’,
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{Br.} 'crescentia, plantae', Ak musuU 'exit, passage, escape' § KB 406,
530, KBR 425-7, BDB 422-6, HJ 465,604-5, A #1222, OLS 539-40, Br.
304-5, Lv. T I 340, Js. 583, BGMR 156, L G 606, Sd. 1475, Frnz. EL152,

157, Jo. 1296, CAD X/2 247, DRS 595-6 || IE: NaIE *wesk- v. 'go out,
depart' > OI [Dhat.] vask-ate id. ((MW}: vask-ate is an err. spelling
for vask-ateé) ii MHG wischenv. 'leicht und schnell sich bewegen,
(ent)schliupfen' i ; W {Mn. «?} gwesu 'to go out, to depart' § Mn.
1528, 1678, MW 930, Lex. 324 || A: NaT *0¢- v. 'go out' (of fire, etc.),
'be extinguished' > OT {CL} 6€- id. ([MhK] Ot 6Cdi 'the fire went out
[QISI.H.:]', ernin opkasi 0¢di 'the man’s anger died out [L';Sl.u:]), Tkm, Qrg,
ET, Ln 6€-, Qzq, Qq, Tv 85-, Tf 3 §-, StAlt 6¢-, Uz Fu— wd¢-, Xk us-, Yk 0s-
v. 'go out' (of fire), OT GC- {DTS} v. 'stop' (of breath) ([MhK] erninp tini
0Cdi 'the man’s breath stopped'), VTt iZ- v. 'die out' (of a clan, etc.),
'be ruined' § Cl. 19-20, DTS 376, ET Gl 559-60, Ra. 215, TatR 755 || D
(in GnD) *vece-/*vent- v. 'take out' > Mnd VEN3-, Kui VESa- v. 'take
out', Ku vece- v. 'take out\off Y D #5523 O Ti-is a regular reflex of N
*we- (cp. N *welV 'shoulder, upper part of the back' > T *61U'n '~
shoulder').

2458. *W|Pilu€,V, ¥V 'to put, to set, to lay' > HS: WS *»/ w85 > Ar
Y /wéﬁ G (ip. -\A/S:aﬁ'-) v. {BK} 'placer, poser, mettre', {Hv.} 'put,
put down, place', Sb hwé:q inf. 'be stationed, be resident', ?c Jb C {Jo.}
'm0§_a€ 'circular house; family' § BK II 1554-7, Hv. 876, BGMR 157, Jo. J
296, ~ DRS 598-9 || K *°&g- (or *cg-) > OG, G ¢Q-'putiset (several
objects on sth.), arrange' (- 'draw up warriors in battle array') ¥ Chx.
2204, 2227, DCh. 1700, KEGL VIII 1215-6, Abul. 555 | | D (in GnD) *uc-
v. 'set, put' > Png uc- v. 'fix (e.g. net), set (trap), put (put on fire)', Mnd
uc- v. 'fix (net), set (trap)' 9§ D #582 ” ? A: Tg: Ewk PT UgUg¢3- v. 'lie,
liegen' (of a person) § STM II 297.

2459. *wedV 'to hunt' (- [in descendant lgs.] = '[to] wish') > K

*wed- 'wish, ask' > Sv wad-/wd- 'wish' (wad n. 'wish', i-wd-i 'he longs
for'), Sv: UB {GP} msd. li-wd-i'to yearn for so.\sth.', UB/L {TK} li-wd-
i, Ln {TK} li-wéad-i 'to wish'; OG, G ved-r- 'ask, implore' (OG
evedreboda mas 'he asked him') 99 FS K 121, FS E 131, Fn. GAS 231, GP
151, TK 450 || u: FU *we8V 'kill, (?) hunt' (x N *wedV [or
*werVdV?] 'push, strike, cut'?) > Prm {LG} *Viy- (or *Vv3y-?) kill' > Vt
BM— Vi-, A Viy- kill', Z BU— Vi-, Z 1L, Prmk Viy-, Yz Vvi*- id. {{ ObU
(3HL} *WEI- 'kill' > pVg *51- > Vg: T 41-, LK/MK/UK/P/NV/SV 31-, 1L 41-
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~ 31-, UL/Ss al- id.; pOs {{3HL} *wal- > pOs *wel- > Os: V/Vy/O wel-,
Ty/Y Wa -, D/K/Nz wet-, Kz wed- id. | OHg >xm 61- kill', Hg &1- 'kill,
slaughter', (x Ugr *yd1V- 'go') OHg >xi11 li1ld-, Hg tild&z- 'chase, pursue'
Y UEW 566-7, LG 57, MF 513-4, EWU 1081, 1588, = Ht. #680 (ObU
*WEl-/*Wwb1-, pOs *wel-) || b: [1] *VEtt- / 26 *VENtt-, {An.} *VENLtL-,
{GS} *VEnt- 'hunt' (x N *wefldV 'fight, injure, hurt') > Tm vEéttam,
vettal 'hunting, chase, murder', vEtu 'hunting, hunter', Ml vetta,
Kn b&te, bénite, Tu bénta, bdrita, béti, Tl véta, venta
'hunting, chase', Kt Vet, Td pet, Kdg bote, Nkr, Knd VEt{a, Gnd veta £
VEta, Png, Mnd bEt, Ku bEta 'hunting', Kim ve'ta‘d- 'hunt'; [2] ?¢ *VEN-
/*VENtt-/*VEtt-/*VEN- 'want, desire' (x N *wW'0'AV 'wish, love', q.v.) >
Tm vEntu v. 'want, desire’, véttam 'desire, thing desired', veétaj
'desire, longing', VEI'\'l('t)LIm 'it will be required \ necessary', Ml
venam, ventum 'it must, ought, is desired', ven 'necessary', Td
po-d-. Kdg ho'd- v. 'beg', Kdg bo-ridu 'it is wanted’, Kn b&(n)ta 'longings,
sexual passion', Tu bedu- v. beg, ask', Tl vedu v. 'pray, beg, wish' §9
Zv. 104, D ##5527-8, GS 199-200 [#501], 60 [#172], An. SG 131-2 O
Fn. KD #42 (K, D).

2460. *wedV (or *werVdV?) 'push, strike, cut (with weapon) >
HS: Eg fOK wdy '(vom Ufer den Schiff) abstoBen' § EGI 387 ||B {&Pr.}
*-wHilut > Ah aut (Fcj. 62 = Pcj. 1 A 6, pf. iw3t, frq. aggat), Ty/Twl
awat (pf. yawnsnt, Pcj. I A 6), Gd {Lf} ewat (pf. Twetl) 'frapper’, Mz
(DIh.} awat id.,, Wrg {DIh.} awat, Sll {Ds.} Ut, BSn {Ds.} Twat, Izn {Ds.}
Uwatl, {Rn.} ewat, Rf B/A {Rn.} ewat o/ wt) id., 'battre’, Kb wat id.,
Tmz {MT} wat/wt/utid., ?¢ Zng {TC} ewih 'frapper' (pf. yuwah, 3p
yuwarn) 9y Fc. 1533-8, 2005 (on Fcj. 62), GhA 203; Pr. M VI-VII 106

and GhA 247 (both on Pcj. I A 6); Dlh. M 230, Dlh. Ou 357, Rn. 284, DI.
878-9, MT 772-4, Ds. 34, 135, Ds. B 33, 140-1, Lf. 1 239 and II #689,

DCTC 288, TC Z 309, TC FL 2 || Ch: Ngz w+dU v. 'cut off, slice off' § Sch.
DN 164 | | IE *wed"- v. 'push, strike, destroy, slay' > OI vadh- 'strike,
slay, kill', 'vadhar 'a destructive weapon', Av vadar- id., vada-
'wedge for hewing wood', vadaye® 'zuriick-stoBen\dringen' {i Gk Hm
€dwv (pl. E¥ovteg) [Zx.] 'damaging, destroying, provoking', Gk [Hs.] €3€L
'destroys, provokes', ?c Gk w3éw shove, push' || OIr fodb {P} 'spoils of
war', {EI} 'weapon' (< *wodh-wo0-), faisc 1d 'presses’, MW gwascu
'press' ii Lt Uedegé 'adze, ice-axe', Ltv vedga 'ice-axe, crowbar', Pru
wedigo 'carpenter’s axe' | OCS CBRAAA Ssb-vada 'quarrel, strife'
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pTc {Ad.} *wat- > Tc: B waét- 'fight, A wac, B weta 'combat,
struggle' || here Ht wezz- ~ wiwida-, if it means {EI<?} 'strike,
urge' rather than {Ts.} 'sich bemiuithen, anstrengen' §9 WP I 254-5, P
1115, and EI471 (all of them: *wed"- 'push, strike'), = Mn. 1498, MW

916, M K III 135-6, M EII 496-7, F 1 446-50 and II 1144-5, Ch. 316,
Hofm. 84, Frn. 1211, En. 272, StSS 639, Wn. 541-2, Ad. 590, 608, Ts. W

107 || u: FU *we8V kill' xN *wedV 'to hunt, q.v. ffd.) || D (in SD)
{tr., 3GS} *vett- 'cut with weapon, cut off, strike' > Tm vettu 'cut
with sword\axe, cut off, engrave, dig as a well, Ml vettuka id.,
vettu 'blow, strike, cut, wound', Kt Ve{n. 'cut, mark of a cut, Kn
bettu 'strike forcibly into, cause to enter firmly, impress, stamp,
coin', Tu bettu- 'cut, circumcise', ? bottu- 'beat as a drum, knock

as a door' § D #5478 < The root-medial Ir. in pB (reconstructed
according to Pr.’s theory) points to a pN Ir., which is likely to have been
*? (the only N Ir. liable to leave no traces [such as lengthening of
vowels] in NalE). But if the form of the verb in B may be explained
without postulating a Ir. (& Pr.), the N etymon is *wedV < IS SS #3.23

and IS MS 262 (*wedan 'cut [with weapon]' > IE, D).

2461. *wVd,V,5V 'walk, go, set out for' > HS: B *»"W|ydH 'go' (xN
*¢'0'dU 'go' xN *ydd'a' or *yadd 'go’)) > Sl {Ds.} addu ~ ad3u (3m pf.
id3a) 'go', n. act. tawada 'going, to go', Tmz {MT} ddu (3m pf. dda) 'go,
go away', Izd {Mrc.} ddu (pf. idda), Kb {DlL} ddu (3m pf. yadda),
BSIh/BMs {Ds.} addu (3m pf. idda) 'walk, go', SrSn {Rn.} addu, SrSn Gz
ip. tudu 'go', BMs addu (pf. idda) 'walk', Awj {Prd.} Sadd (3m pf.
ya'sadd,ya'“idda) 'go' (with a puzzling <), Zng {TV} pf. yidde 'aller' ¢
Ds. 13, MT 750, DI. 126-7, Rn. 305, Ds. B 10, 212, Prd. 159, Mrc. 18,
162, TC Z 306 || 22 WS *»/" wd§ > Arv wdS G (pf. wadu§a) 'partir pour

un voyage', %0 Jb C {Jo.} v~ wd§ (pf. 5da/, sbjn. 'y-adas) 'see so. off' § BK
11 1509, Jo. J 286, DRS 502-3 || IE: NalE *wadh- (or *wadh-/*wadh-)
'walk, wade' > L vad-o, -ere 'go’ {{EI}: with new long grade), vadum
'shallow ford in a river\sea', wad-0, -3rev. 'wade' i} Gmc: ON vada
'to wade, to advance', Dn vade, NNr, Sw vada, Nr va £ vade, OHG
watan, NHG waten 'to wade', AS wadan id., 'to walk, to stride', NE
v. wade; Gmc *waban. 'ford' > OHG wat id., NHG Watt 'sandbank,
shallows', AS wad 'ford; water, sea', ON vad 'ford, shallow (place)' 9
WP 1217, P 1109, EI 625 (*wadh- 'wade'), WH II 723-4, Vr. 637, Kb.
1152, OsS 1103, Ho 378, Sw. 198, KM 841 || K: Gz *wed-/*wid- 'go,
walk' ([?7] xN *¢'0'dU 'go') > OG wl|ved-/wid-, G ved-/vid-, Mg, Lz id-
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go, walk' § K 84, K2 51, FSK 121-2, FS E130-1, Chik. 273 || A: M
*0:,d- 'go, depart, set out for' (xN *§0'dU 'go' [qv. ffd] x N
*q"A'd, V,?"0" 'to step, to walk’) < In the HS cognate the Ir. follows *d,

while in the IE v (if it is *wadh-/*wadh-) it precedes N *d. It is not clear
which variant of the N word is ancient and which results from mt.
2462. *wedhA 'to cause to go (to drive, to lead) > HS: WS *v/" widh >

Ar v"widh (ip. yadihu) 'éloigner qn. et I’empécher de se livrer a qch.';
Mh {Jo.} v/ wdy (pf. awddi) 'take away', Jb E {Jo.} v wdy (pf. 0di), Jb
(A?) {Jo. H} wudi id., Mh S {Jo.} aw?0di 'bring', ? Hrs {Jo.} v/ wdy (pf.
awed, sbjn. yawed) 'turn away' 9 In SES the intervoc. *-h- is likely to
have been lost § BK II 1513, Jo. M 421, Jo. H 124 || EC: Sml wad- {DSI}
'lead, guide, direct, drive (condurre, guidare, dirigere)', {ZMO} vt.
'move; drive; conduct, lead', Sml N {Abr.} wad- 'drive', Rn {PG} Weyaor
wouya 'drive (animals), lead' ii Dhl {EEN, E} wad-, wadat-, {To.} wad-
'‘carry' i SC: Kz {E} walit- v. 'wear', Asa {E} wades- v. 'lift, carry' § Abr.
S 246, DSI 602, PG 293, ESC 311, EEN43. To. D 149 || mt: B {3Pr}
*v"wht vt. 'drive, chase' > Ah {Fc.} awt, Ty/ETwl awat 'drive (domestic
animals)' (‘conduire en poussant devant soi [des animaux]'), 3m aor.
Ah i-wal, ETwl i-wbl, Ty ya-wbt (Fcj. 62 = Pcj I A 6); coalesced with B
*v"wht 'beat, strike', whence Kb 3wt i Imal 'chase away the cattle!'

(‘fait sortir les betes!") 1is interpreted as 'beat the cattle away!' § Fc.
1533, 2005, Pr. M VI-VII 106, GhA 203, 246-7, DI 878-9 || 1E

*wedh H,- > NalE *wed"- v. 'lead' (with loss of *3 [< *H] in the prevoc.
position) > IIr *wad"- v. 'lead, lead a woman into one’s house' > Av
vabayeiti 'leads’, upa-vadayeilti1 'gives a woman in marriage', Yzg
wad- 'marry', d. Ol va'dhu-h 'bride, young wife', Av vada- 'wife,

woman', Sgd wdw 'wife', Psh wal-war 'bride-price’ {i AS weddian
'marry’, NE wed {i{ OIr fedid '(he) leads, carries, brings', W
arweddu 'to lead, to bear', W dy-weddio 'to betroth' i} BSI: Lt

vedu (inf. Uésti), Ltv vedu ~ vedu (inf. vest) T lead, guide', 'l
marry (a girl), Pru west 'fuhren' | Sl inf. *vesti / Is prs. *ved-q 'lead’
>OCS RECTH vesti/ REAF ved-q, Cz vésti / vedu, Slk viest’
/vediem,Pwiesc /wiode, R, Uk Bec'Tu/Be'nyid., Blg Be'na'l
lead'; &> iter.: S1 *vod Tti/*vodjq iter. '(use to) lead' > OCS ROAHTH
voditi / ROKAF voZzd-q, Cz voditi, Slk vodit’, P wodzig, SCr
voditi,R Bo'muUTb/ Bo'xy id., Blg 'Bonst 'T (use to) lead' | Padduces
here NalE {P} *wed-mno- 'dowry' (in his interpretation 'bride-price') >
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Gk Hm €edva pl., Gk A pl. €6va, sg. €dvov 'bride-price, nuptial gifts', AS
wituma, wetma, OHG widamo 'dowry (Brautgabe, Mitgift)’, NHG
Wittum 'dowry, widow’s jointure'. If this derived word does belong
here (which is doubtful), its *d for the expected *d" may be due either
to as. (caused by the adjacent plain voiced *mM) or to contamination
with a different Vv 99 Not here (< EI) Ht huet- / hut(t)- /
hu(i)ttiya- 'draw, pull, pluck, drag' (see Pv. III 343-52) 99 WP I
255ff., P 1115-6, = EI 346 and 369 (*h,wed(H)- 'lead, take a wife'; unj.

adduction of Ht and rec. of *h,-); M K III 136-7, M EI1497-8, F1442-3,

Thr. § 177, YGM-1 32, 205, Frn. 1231-2, En. 273, KM 865, Vs. I 284,
Glh. 677-8, Chrn. I 146, BER I 126, Schz. 321, Kb. 1188, OsS 1137, KM

865, Ho. 401 || U: FU *wetd- 'lead, pull, draw' > Vp {ZM} veda- 'drag;
lead (so.)', kééip011§ veda- 'lead so. arm-in-arm with him', F vet&-, Es
veda- 'pull, draw, haul, drag' | pMr {Ker.} *veta-/*vita- ((Ker): <
ppMr *vTda-) > Er BeTsi—Mc veta-ms, {W} veda-ms, Er Kz {Ps.} vifu-ms,
Mk BaTe-Mc vafa-ms, {Ps.} vata-ms £ vada-ms 'to lead' | pChr {Ber.}
*WiBb- v. 'lead’ > Chr: H wibe- (inf. BMOaw 'wibas, {Ep.} 'wibis), L
wiibe- (inf. BYymaw wii'6as), Uf/B wiibe- id. || OHg XI-xIv vezet-
'accompany, lead', Hg vezet- v. 'lead, guide, conduct', OHg >XIv, Hg
vezér 'leader, chief(tain)' || ? Y: Y T {Ku.} Use- 'carry\take away
(0TBe3TH, 0THeCTH), YT/K {Jc.} 'use- 'lead, carry' 99 Coll. 67, UEW
569-70, It. #343, Sm. 551 (FU, Ugr *wetd-, FP *veta- '‘pull’), SK
1719-21, ZM 621, ERV 129, PI 61-2, Ber. 89, Ker. II 188, MRS 65, 85, Ep.
12, U 35, MF 690, EWU 1631, Ku. 289, Ang. 248 || 26 A: T *18- 'send

(sth.)' , () 'allow to go, release' > OT {Cl.) 16- 'send, allow to go,
release’, XwT X1v 16- ~ iy-, MQp [CC] X1V I-/IU-, Qrg, Alt iy-, Xk bIC— IS-
'send', Kr, QrB iy-, Tv It-, Yk 1t-, Chv sgap— yar- 'send, allow to go' §J ClL
37-8, Rs. W 164, ET Gl 332-3, Md. 82, 165 || M d. *udur'i'(d)- > MM
udurid- [HI] {Ms.} 'guide, lead', [S] {H} v. 'lead', WrM udurid-, HIM
yompoa-x 'lead, guide, direct', WrO {Krg.} udurid- 'lead, guide,
conduct', Brt ypmapupa-, Kl ¥ yapa-x udbrdbXb 'direct, lead
(pykoBOAMTbL, BecTH 3a coboM), ? Kl {Rm.} udt; tatg-Xa 'anfuhren,
leiten', Ord {Ms.} ud.uri-, udurid- 'be the first to do sth., take the
initiative, begin, make preparations for', ud uril 'entreprise, initiative',
Mnr H {SM} d_uru- 'lead, guide, indicate', {T} duru- 'lead, show the way',
Dx {T} uduru- v. 'guide, be so.’s guide' § H 159, Ms. H 105, MED 862,
Chr. 463, KRS 528-9, Krg. 168-9, KW 446, SM 67, T 332, T DnJ 136, Ms.
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0 723 99 = SDM97 (A *0d"U"; incl. T, M), =~ DQA #678 (T *16- < pA ilidu
lead, direct’) < FU *-t- < *-th- by as. from N *-dh-. In A there is
compensatory lengthening of the vw. (due to the loss of the N Ir. [or of
*W-?]) < The A cognate is legitimate if N *we- may yield a T word-

initial *I- and a M initial *u- < = IS MS 333 *weta 'lead: IE, ?A, U), =
UEW 569 (U, IE).

2463. *w'i'g,?,€ ‘'carry, take (somewhere)' > IE: NalE *wegh- v.
‘carry, convey', *w0@"0-S 'way' > OI 'vahati 'drives, transports, rides,
draws (a car), leads', Av vaz-aiti 'goes in vehicle (fahrt)', MPrs
vazitan 'dahinfahren', KhS bays- v. 'move, run, ride, ride in vehicle'
i Gk P A eYETw 'he should bring', Gk Cp aor. €-F¢eie 'er brachte dar', Gk
A’0xo¢ 'anything which bears, carriage' {{ L veh-0, ere/ pfc. vEXI /
sup. vectum 'carry, convey' i{i OIr fén, W gwain 'e vehicle', cy-
wain 'fahren', Brtt > L co-vinnus 'war-chariot of the ancient
Britons and Belge' ({WH}: < *ko-wegh-nos) |i Gt ga-wigan, OHG (gi-
ywegan vt. 'to move, to shake'; Gt wagjanid., af-wagjan 'to shift,
to remove', ON wvega vt. 'schwingen, heben', OHG weggen vt. 'to
move, to shake', AS wezan vt. 'to move, to bring, to lead'; OHG
wagan 'cart', AS wazn 'vehicle', ON vagn id., 'sledge'; Gmc {Zlz.}
*weg-a-z ~ *weg-u-z 'way' > Gt wig-s, ON veg-r, OHG, OSx weg,
NHG Weg, AS wez 'way', NE way |i Lt veZti (Is prs. veZu) v.
‘convey', Ltv vizinat v. 'take (out) for a drive' i} SI *vez- > OCS
RECTH vesti (Is prs. REZF vezQqQ) v. 'to convey\transport in a
vehicle\ship', R Bez3'Tn / Be'sy, P wiesc / wioze, Cz vézti /
vezu v. 'convey \ transport', Blg Be'za 'l convey, transport'; iter. R
BO'3UTb, SCr voziti, P wozid 'to convey, to transport' || pAl {O}
*weza > Al vjedh (aor. vodha) 'steal' i pTc {Ad.} *wWékne > Tc: A
wkam (pl. waknant), B yakne 'way, manner' § WP I 249-51, P

1118-20, EI91 (*WE@h- '‘bear, carry'), M KII 177-9, M EII 535-7, Bai.
270, F1I 457-8, WH I 282 and 1II 742-3, EM 717, P § 17, Zlz. M 1I
#29.41, Fs. 212, 541, 563, Vr. 639, 650, Kb. 1130, 1157-8, OsS 1074-
5, 1109-10, Schz. 306, 313, Ho. 380, 388, Frn. 1236, SJSS 183, Vs. I

286, Chrn. I 138, BERI 129, O 510, Ad. 481-2 || U *wive > FU *wive
v. 'take sth. somewhere, carry' > F vie v. 'take, bring, carry', Es UIi-v.
'bring' | pLp {Lr.} *Vvik3- v. 'carry\transport (away, from one place to
another)' > Lp: Klt {Lr. « ?} viikk&d, KId {SaR} BbIrK 3 id., {TI} th:ﬁé,
T {TI} Vi ked 'fiuhren' | pMr {Ker.} *Vi¥a- > *Vviya- > Er A {ERV} BL1E—
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MC Viye-ms '‘orBe3TH’, v. 'drive/convey so. to some place', {Jv.} Bue-
MC ~ BUM—MC ~ BUO—MC '0THeCTH', v. 'carry sth. to some place', Mk
{PI} BM— Vi-n, A Viya- v. 'accompany so., send back sth. (with\through
so0.)' | pPrm {LG} *vaya- v. 'bring' > OPrm way-, Z vay-, Vt vay+n+ id.
(in the light of OPrm ww- is it preferable to reconstruct pPrm *way-?) ii
ObU {Ht} *Wi-Fwiy-~*wiy- v. 'take’ > pVg *Wi-/*wWis-/*WBy- (=
{H1.} *W8Y-, {Ht.} *way-)> Vg: T U- / *Uy-/ iw-, LK/MK/UK Wi-/ Wiv-/
way-, P wi-/ wil-/ wiy-/ wiy-/ way-, NV wil-/ way-, SV/LL U-/ iy-/
way-, UL/Ss Wi-/ Wi¥-/ wou- id.; pOs *WE&-/ *wWBU- ({JHL} *Wi-/*wiy-
) > Os: V/Vy/Ty/Y/D/K WE-/ WEU-, Mz/Kz wi-, O wWuU-/ wWUy- 'take'

Hg viv-/vi-/ visz-, Hg A VEUS-, VES-, VUS- v. 'carry, lead', Hg VEU-
/ VE-/Uész- v. 'take, take away, buy', visel- v. 'carry, lead' || pY {IN}
*WEeYE- vt. 'lead' > YK {IN} eg€- 'lead by the hand', T {IN} Wege- id.,
{Ku.} weg'i_é- 'lead after oneself', 'lead an animal (by the rein, etc.)' 99
Coll. 125 (*weye ~ *wiye), It. #405, 265-6, UEW 573 (*wiye), Sm.
551 (FU *wixi-, FP *vixi-, Ugr *wigl- 'take'), Lr. #1384, TI 752, 1G
47, Ht. #651, MF 687-8, SaR 65, ERV 134, Jv. 91, PI 55-6, Ker. Il 190
(Mr *Vi¥3-> *Vviya-, misinterpreted as 'wegnehmen'), IN 249-50, Ku.
46-7 99 The change FU *-i- > Prm *ais still to be explained (It. 265-6:

* K *

"a < vorperm. *i. Konnte man sich die Entwicklung *-iy-> *-7i-> > *-
ei->*-di->"-ai- vorstellen?") | | HS: ECh: ? Nd D {J} *Ugey v. 'bring'
WCh: Gmy {Kr.} wokam 'road', Tng {J} E_]I(Ej, {ChC} w0k 'way, path, road'
g J T 127, ChC s.v. 'road' and 'bring' || Eg G w33.t 'way', Eg fMK w33 v.
'go, set out, proceed ('sich begeben, gehen') 9§ EGI 403-4, Fk. 75 ||
76,0 BC {Ss.} *yug- v. 'pull off\out’ > Kns {BISO} yuk- v. 'pull off, pull
thread off spool', Gdl {BL} yuk- v. 'take, unhang (sth. fastened)', Dbs,
Gln YUK- 'herausziehen' § Ss. PEC 43, AMS 192, 228, BISO 220, Bl. G 131
O IS SS 334 [#6.20] (IE, U), IS MS 351 s. v. HeCTH *wega (IE, U; *=+ Tg
*re1gé v. 'carry, drag' [with a query]). In fact, the Tg \ in question is
*e'b'e- (> Ewk PT 3wa- ~ 3¥3- v. 'carry on one’s back to another place',
Orc 3wugi- v. 'bring', # STM II 436), and it is hardly a cognate of IE
*Wwegh- and FU *wive- & Cf. Gr. Il #57 (*wek 'carry') (IE, U, A + Ai).
2464. *widki€ (= *wdkS€?) 'strong, vigorous; strength' > HS: S
*o WK > Ar v“WKS 'be strong (robuste)' (a horse), 'be fast\firm'
(thing) ¥ BKII 1597, Hv. 891 || IE: NalE *weg- 'strong, vigorous' (=
'awake'), *W080-S 'strengh', *WegE- 'be strong' > OI 'w3ja-h 'contest
(Wettkampf), victory', Av vazig ta- 'am besten mit Kraft versehen' || L
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vege-0 / vege-re 'stir up, quicken', vegetus 'lively, vigorous,
fresh', vigil 'wakeful, watchful' i Gt ga-wak-nan, ON vakna, AS
wachnan vi. 'to awake'; Gt wakan, OSx wakon 'to be awake', OHG
wahhen vi. 'to wake, to wake up (wachen, er-\uber-wachen)', NHG
wachen 'to be awake, to be on guard, to keep watch', AS waccan
'wachen', NE watch; ON vakinn 'awake'; AS wacian 'to be awake',
NE wake'; caus.: Gt us-wakjan 'to awaken from sleep', ON vekja,

OSx wekkjan, OHG, NHG wecken, AS weccan vt. 'to wake' § WP I

248-9, P1117-8, E550, M KIII 182, M EII 540-1, WH 1I 741, 788, Fs.
209, 536, 547-8, Kb. 1133, 1164, OsS 1079, KM 828, 842, Vr. 639,

652, Ho. 378, 387, Ho. S 62, 85 || U: FU *wike 'strength, power' > F
vdkiI (gen. vaen)id., 'people, men', Es vdg1l 'might, strength, force'

pLp {Lr.} *VEKk3 {AD} 'strength, might' > K {Gn.} vigg, Kld {SaR} BUTIK
id., 'force', Lp: L {LLO} viehka, N {N} viekkd 'rather large\strong',
adv. 'fairly, rather' | Er V iy, Mk Vi 'strength, power, might' { Chr: L BUI
wiy,B wiy,HBum Vviid. | Prm *Viy- 'strength' (homonymous with *Viy-
'joint, Gelenk' of uncertain origin) > Z I/Sk/Ss/Ud y3z-vi,Z LV Uy3z-v+y
'strength' (Y32 'people, men' and 'joint, articulation [of a limb]'), Vt
kat-vi 'strength, power' (kaf id.) il ObU {HL} *wEy, {Ht} *Wey
'strength' > pVg {Ht.} *wady¥ > OVg Tr/Tb Ba, OVg N Chd ya (Cyrillic
script), Vg: T Waw, LK/MK/UK/NV w3, IL w3, UL/Ss way id.; pOs {Ht.}
*wiy >0s: V/Vy wis, Ty wis™,Y wiw, D/K wey, O weyid. || 22 Sm:
Ne {Lh.} Bt+k'a 'Kraft' 99 Coll. 123-4, UEW 563, It. #277, Sm. 551 (FU
*wdki, FP *vdki, Ugr *wakI 'power'), Lr. #1396, Lgc. #8518:6, SaR
42, LLO 1398, N III 77, MRS 65, Ep. 12, = LG 55, SZ 141-2, U ZS 178, Ht.
#672, = MF 681-2, Jk. rColl. 52, Lh. JVD 161 || A: NaT *bek 'firm, solid,

stable' > OT {Cl., MKD} bék id., XwT x1v bek €ok 'very much', XIv bek
'firmly', OOsm =XV pek 'firm, solid, violent', Tkm bek, ET b&k 'firm, solid,
stable', Qmq Dek 'firm, solid; very', Tk pek 'hard, firm', QrB, Qrg bek
firm', Qzq, Qq, Nog bek, VTt, Bsh Buk bik 'very', Alt bek, Tf b_ék®, Xk
rimk pik 'firm, solid', Yk bigdid. § Cl. 323, Rs. W 68, ET B 117-20, Ra.
161, BIG 149 || M *beki 'strong, firm, solid; robust, vigorous, durable'
> WrM beki1, HIM 63X, Brt 6axu id.,, WrO beki ~ beg1 'firm, strong',
K1 O {Rm.} bekg 'stark, fest', MM [MA] {Pp.} d. bekit- v. 'strengthen' ¢
MED 96, Krg. 342, Pp. MA 116, Chr. 134, KW 41 || pKo {S} *pa;k.h, 'very'
> NKo p"a,k 'very, very much' 99 SDM97 (A *baleki 'firm, hard, very'),
Rm. SKE 213, Rm. EAS I 57, 145, MLC 1743 < The narrowing of a vw. in
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T (or in pA?) (N *& > T *e [and pA *€7?]) is still to be explained <& N *-
KS- (= probably *-K§-) is evidenced by S and A (A *-k*- < N *-k§- [= *-
k§-27) O IS MS 367 (N *wike 'strong' > IE, U), UEW 563 (U, T, M) <
Gr. II #369 (*bek 'strong') (IE, U + err. A, Ko + qu. Gil).

2465. *wak, VvV, Xa (= *wak,V,ha?) or *wak,V,5a 'to shout' > IE
(mt.) *we|aHg-/*\,./|-gg- > NalE *wag- / ? *wag- 'shout, cry' >Lvagi-o/
vagi-re 'cry, whimper as a child, vagor (gen. vagor-is) 'the
crying of young children, the bleating of kids' ii Lt vograuti 'to
whimper, to shout', {Nsl.} Uégra, Lt A vdgras n. 'a whimpering
person (child)' ¢ But OI fVd vag'nu-h m. 'cry, call, roar, sound (esp.
of animals)' and Vd vagva'nu- 'sound, noise' are likely to belong not
here (because of &), but rather to IE *wWekW- (see N *w'a Ko 'to call') §
WP I 214-5, P 1110, WH 1II 723-4, Frn. 1271, M K III 123, M EII 488, Ped.
IH 57-8 (heteroclisis: nom. *wag-u / gen. *wag-n-es), cp. EI 89
(*(s)ywehgg"- '= cry out; resound') || HS: S: [11 WS " wkh (~ S
*o, WK§?) > Gz v wkh v. D 'clamour, boast, Sb {Mi.} wihy-n '(?)
altercation, dispute', ? BHb +“wkh Sk (ip. N"21" yd'kTgh) 'rebuke, call
to account, judge', JEA v“wkh Sh (pf. NIIX ?5'kah) {SL} 'decide,
establish; admonish' ({Lv.} 'zurectweisen'), JA [Trg.] {Js.} N.'Ij-‘lh'.:l"]N
*o0k3hd'ta ~ RNN3IXR *0kah't3 'reproof, ({Lv.} 'Zurechtweisen')
(x *v" wKkh 'argue, strife'), Ar v wkS G {Hv.} 'reprehend so. on' (§ for

the inherited *h may be accounted for by contamination with *»"\WwKk§
'strike’, hence the meaning {BK} 'réduire qn. au silence par une forte
reprimande'); [2] S *°v"wk? > Ar *v"wk? TD (V form) 'pousser des cris

dans la douleur de la parturition' (fremale camel) (? for *h or *§ due to
onomatopoeia?) § BKII 1594, 1597, Hv. 891, LG 612, Mu. AMSW 284,
KB 391-2, Js. 25, Lv. I 502-3, Lv. T I 14, S1. 534, DRS 538 || C: Ag *wak-

'shout' > OXm {R} way- 'schreien, mitlauter Stimme rufen, larmen' § R
Ch 110 || U: FU **wakV 'call' (xN *w'a'Ko id. [q.v. ffd.]) > ObU {Ht.}
*way- 'call (rufen)' > pVg *way- > Vg: LK/P wiw-/W0w-, MK W0¥%-
/WOw-, NV/LL wWow-, SV wW0¥-/Ww0%¥-, Ss WIWw- 'call (3BaThb), ask for';
pOs {Ht} *way- id. > Os: V way-, Ty way- id, Vy way-, Y way-,
D/K/O waX-, Nz/Kz wW3X- 'call (3BaTb)' § Ht. #673, Trj. S 507, BV 23
| | D (in SD) *vak-, {8GS} *vag- v. 'sound, cry' > Tm vakuli, vakuni
n. 'sound', Kn bagul(u), bagalu v. 'bark, cry out', baggu 'crying’,
Tu bagalu-, bagulu- v. 'bark, clamour' § D #5204 < The loss of the
Ir. in Bj suggests that it was N *h or *§ rather than *X or *y. S *h
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suggests the N Ir. *h. But if the N Ir. was *%, S *h in *»"wkh may be due
to as. (kg > *kh).

2466. (,7) *w'a' Ko (or *weKo, *woKo) 'to call' > IE: NalE *wekw-
(prs. *wO0kW-11) 'speak’ (possibly with infl. of IE *Hwek*-< N *'x"oKU
'to call out, to speak [solemnly]; incantations'), 'call' > OI 'vak-ti (pp.
uk'ta-), 'vivak-ti 'says, speaks', Av vak- (pp. uxta-) 'speak’; ?
(with as. *kn > *gn and infl. of NalE *wag- / ? *wag- 'shout, cry' < N
*wak, V,Xa or *wak,V,5a 'to shout'?) OI fVd vag'nu-h m. 'cry, call,
roar, sound (esp. of animals)' and Vd vagva'nu- 'sound, noise' ii Arm
gnsbd gochem v. ‘cry, exclaim, call' {{ Gk eCmov, Gk Ls Aelmqv aor.
'spoke' ii L d. voc-0, voca-re 'call, summon' || Pru wackitwei
'locken', wackis 'Geschrei', enwackemai 'wir rufen an', {EI} 'we
invoke' [[INalE d. *wek%o0s- 'speech' > Ol vacas-, Av vadah-
'speech, word' {{ Gk €mogc 'word, a saying, speech', Gk Ae/Cp F&emoc
'word' |]] NaIE d. *wOk%-(S) 'voice' > OI nom. vak / obl. v3c- 'voice,
speech, word', Av nom. vax-s£ / accus. vac-amid. {{ Lvox / gen.
vGc-is 'voice, cry, call' i Gk 6y* 'voice’ (Gk Hm ‘6m-a accus., om-be
gen.) ii pTc {Ad.} *wek > Tc: A wak, B wek id., moise' ]l NalE d.
*owokW-t10-m > OIr {P} foccul 'word', 7?6 W gwaethl 'strife, battle'
111 other ds.. OHG gi-wahan (p. giwuoc ~ giwuag) {Kb.}
'erwahnen, erzahlen, sagen, erinnern', giwahanen 'to mention, to
remember', NHG erwahnen, Dt gewagen, gewag maken 'to
mention'; ON vatta 'to testify', vattr 'testimony' (< Gmec *waxta-
2); Gmec *w0xm, {Ho.} *w0hm- >ON dmun 'voice', AS wom(a) 'noise'
99 The adduction of Ht huek- 'conjure, treat by incantation' (as in P
1136) is convincingly rejected by Puhvel (Pv. Il 323-7); on Ht huek-
see N *"X'0KU "' 99 WP Il 245-6, P 1135-6, EI 534-5, M K IIl 123-6,
180, 221, M E II 488-94, 539-40, Brtl. 1340-2, Vr. 419, 648, Vr. N 203,

KM 174, YGM-1 253, Ho. 405, Kb. 1132, OsS 276, 1075, En. 169, 270,
Slt. 382, F I 464, 545 and II 458, WH II 823-5, Wn. 541, Ad. 607, Ad. H

37-9, Ts. E1255-7 || HS: Ch: ECh: Smr {J} 'w0g3 'call, Ndam D {J}
wuga, Tmk {Cp.} wég id., Mkl {J} wake 'appeler, nommer' ¢ ChL, ChC, J
LM 183 || ? U: FU *wakV 'call' (xN *wak,V,Xa or *wak,V,5a 'to
shout' [q.v. ffd.]) | | ? A: 2 T *makir- 'shout, bellow' (xN *m'a'?,V KV
'cry, shout', q.v. ffd.) O Cf. also SD *vak- v. 'sound, cry' (D #5204),
which is more likely to belong to N *wak,V,Xa or *wak,V,5a '1' O If
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FU *wakV and/or *makiIr- belong here, the N vw. of the first syll. is *a,
otherwise it may be *a, *d, *e, or *0.

24617. "‘Wik_ra.I 'back part, behind, backwards' > IE: NalE *weik- (~
*weig-??) 'yield, give way, draw back' (contamination with
homonymous roots for 'move', 'tremble', etc.) > Gk €lxw / aor. &-
(/£ JeLée 'yield, give way, draw back' ii OI vi'jateé 'starts back, recoils,
flees from' {i Gmc *wik- 'give way, give in' > OSx wikan 'to yield, to
give in, to give way', AS wican 'to give way, to collapse', {EI}'to yield,
to give ground', OHG wihhan, NHG weichen id., 'to give in', ON
vikja, vikva, gkva id. § = WP 1 233-5, = P 1130-1, =cEI 607
(*wejig/k- 'turn, yield), =oc 63 (? *wejik- 'bend a pliable object'), 607,
=~ Vr. 663, Kb. 1196, OsS 1154, = KM 845, Ho. 392, Ho. S 87, = Vr. 663
(all of them do not distinguish this \ from IE *weik/g- 'bend, swing'), F
I 454 (a justified comparison between Gk, OI, and Gmc), = M K III 204-5
and M EII 577-8 (no distinction between wi'jateé 'flees' and vi'jate

'heaves' of different origin), MW 959 9 The variant *welg- may be due
to contamination with other roots | | K: OG, G ukU 'behind, backwards',
uku- px. 'backwards', OG uku-ani 'behind', uku-mart 'backwards' ¢ Chx.
1397-9, Ser. 157-8, DCh. 1251-5 || A: M *btke 'back, backside' > WrO
{Krg.} bdq 'rear, torso, rump, posterior, buttocks', Kl Eex boka
'backside of the knukle-bone (serving as dice)', {Rm.} b0Ky 'der Riicken,
die Ruckenseite des Spielknochens', Brt Byx3 'back part of the body',
76 WrM {Bb.} bGdke 'the frame of a plough'; M > Qzq {RL} bligd 'die
Stelle des Knochens (beim Spiel) mit der Riickseite nach oben'; M
*boksen 'backside, rear, buttocks' > MM [MA] {Pp.} biokse 'buttocks',
WrM bdgsen, HIM Berc 'backside, posterior part, rear; rump,
buttocks', Ord {Ms.} b0gst 'buttocks, vulva, WrO {Krg.} bségso
'backside, rump', Kl BOrc bogas 'rear, backside' § KW 55 (equates KI
bky with WrM bdéke '?'), MED 126, Bb. 475, Pp. MA 123, Ms. O 85,
Krg. 359, KRS 113, RI. IV 1881 < The labialization N *i > M *@ (due to
the ass. infl. of N *WwW [> M *b-]) is still to be investigated.

2468. *wWoOykV ‘'straight, even, fit' > IE: NalE *wejik- 'true,
resembling (like truth), fit' > Gk A elxdc, Gk I olxdc adj. 'like truth,
likely', n. 'likelihood', Gk touxa (pfc. with prs. sense) 'be like', Gk Hm
eLxe ipf. 'it was opportune', Gk {Fielxehoc, {#¥(xehog adj. 'like', Gk A
eLx@lw (E-FLxalw) 'represent by an image, portray', Gk A elxwv, Gk Cp
FeLxdva accus. 'image, picture' (i Lt vyk-ti 'to be a success, to happen,
to occur', i;-UI:]k-'ti 'to come true; to happen, to occur', Ltv vikt
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'gedeihen, vorstatten gehen', veikt 'to manage, to carry out',
veikties 'to succeed (in), to do well' (a merger with the v of Lt
Uaikt_:]'ti 'to chase, to hunt', wveikt! 'to do, to act, to have an
effect'?), ? Lt pavéikslas 'image, picture, example' (unless from *pa-
veizd-klas < IE weid-/*wid- 'see', as supposed by Bg. and Frk.) ii AS
Wwiz~wih~weoh 'image, idol' § WP 1237, P 1129, =cEI 25 (*weik-
'‘appear [whether the appearance 1is into the speaker’s sphere of
reference or another’s]), F I 452-3, 530, Frn. 556, 1181, 1213-4, 1250,

Bg. rHerm. 470 (= Bg. RR 111 704) || K: OG, G vake 'smooth, even',
vak- 'make\be smooth\even' § Chx. 360-1, NCh. 213 || U: FU (att. in
FV) *woyke 'straight' > F oikea 'right, just, correst’, 0Oiko- 'get right,
rectify, straighten' | pLp {Lr.} *VvOuk3 'straight, right' > Lp: N {N}
vuoi'gdd 'right, reasonable; straightforward', wvuoi'gd adv. 'really,
straight, truly', K {Gn.} vuuy:g, Kld {SaR} BUMMK adj. 'straight, even'
preMr {Ker.} *viysa-da- > pMr {Ker} *viyada- > Er Bupme vide, A
viyede, Mk Buas 'vida adj. 'straight', n. 'truth’, Er BuTb Vif, A viyef,
Mk Buou 'vidi 'right (dexter) i pChr *wiya- > Chr: H BmakaE
wi(y)dka 'straight', BMAHAW Wi(y)ands, B wiyne- 'become straight';
{Ber.} *wiya-ks- > Chr: L Busiw wi'yas, YO/V wiyaks, Ch wiyaks, B
wiyas, H Budw Vi(y)as 'straight' § Coll. 103, UEW 824-5, SK 421-2, Lr.
#1424, Lgc. #8735, SaR 54-5, Ker. II 190-1, ERV 132, 137-8, PI 54-5,
Ber. 86, MRS 69, Ep. 12 & IS MsN s.v. *woyka 'straight' (IE, U).

2469. *walV 'be strong, be able' > IE: NaIE *wal- id., 'rule over' > L
val-ed /valor 'tLui, value', Osc {PIn.} # ahe 'valens' or 'validus' (?) i
Clt: OIr {P} fal-n-, fol-n- 'herrschen', {P} flaith 'Herrschaft', {SB}
'Herrscher', OW gualart, W gwaladr 'lord, ruler, prince', W gwlad
{EI} 'rulership', OCrn gulat, MBr gloat 'country, land', Br glad id.,
'kingdom (heaven)', 'property' i Gt waldan 'apxelv, to suffice’, ON
valda, OSx gi-waldon, OHG waltan, NHG walten 'to rule, to
have control over, to govern', AS wealdan id., 'to possess', NE wield;
ON veldi 'power, Macht' (< *wo0ltiyom); ON vald 'Macht, Gewalt',
OFrs weld, OHG walt {Kb.} 'force, power, law', giwalt, MHG
(ge)walt 'Gewalt, Macht, Herrschaft', NHG Gewalt 'power,
authority, violence', AS zeweald 'power’ ii BSI (+ext.): Lt valdy-ti
'to rule, to govern, to own', Ltv valdIt 'to govern, to rule, to reign'; Lt
veldéti (Is prs. veldu, veldZiu) 'to own, to rule, to take
posession, to inherit', Pru walduns nom. sg. {En} 'mantinieks
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(legatee)' or 'Erbteil', weldtnai nom. pl., weldisnan accus. sg.
'heritage' | Sl inf. *v0lIsti (< *vold-ti)/ Is prs. *vo0ld-g 'own, rule over'
> OCS RAACTH vlasti (Is prs. RAAAFR vladq), OCz vldsti (prs.
vladu) to own, rule over'; Sl *voldé-ti 'to own' > OCS RAAAETH
vlads-ti, OR ROAOABTH volod&-ti, R A Bono'metb, Uk
BOTO OiTWid., BlgbBna'nes ' rule over, own'; SI *volda-ti 'to own' >
OCS RAAAATH vlada-ti, Czcd o-vladati id., SCr, Slv vladati 'to
govern, to rule, to reign', P wtadac 'to make use of, to handle, to
manage, to wield', Blg 'snniapmam 1 rule over, own'; Sl *volstb (< *vold-
tb) 'power (dominium)' > OCS BAACTE vlastb '(political) power,
power of the strong person; owned region' (> R BrniacTb 'political
power'), OR ROAOCThb volos+thb 'region, country, power', R BONOCTb
'volost (small rural district)', Blg BnacT 'political power', SCr vlast
'power, might, rule', Slv last 'property, possession', Cz vlast, Slk
vlast’ 'one’s native country', P wioSc 'landed property, estate'; ?
OCS RAAT® viatb 'gigas' ii pTc {Ad.} *wadlo (obl. *1ant) (<« *wl-ant-
'the ruling one') > Tc A wédl, B walo, A/B obl. lant 'king', B walo
'king'; pTc *wlaw- > Tc A/B wlaw- v. 'conrtol' || Ht {Ts.}
walliwalli- 'stark, kraftig', wwalliwallai- 'kraftigen' 99 WP 1 539, P
1111-2, EI 490, WH 1II 727-8, PIn. II 710, SB 262, LP §§ 136.1, 299, YGM-
1 254, 267, Hm. 315, Fs. 548, Kb. 385, 1139, OsS 276, 1084, KM 835-6,

Ho. 385, Vr. 640-1, 653, Frn. 1188-9, 1217-8, En. 270, 272, Vs. 1340-
1, 344, BER 160-1, 163, Ma. CS 569-70, Glh. 674-5, StSS 118, Me. DIE

22 (SI *vold- + Gmc *wald- rather than Sl < Gmc), Wn. 554-5, Ad.
581-2, 617, Ts. W 100 || D *val/*vall- 'strong' > Tm wal 'strong,
hard, forceful', vallam, valam 'strength', wvallu 'be able', Ml val,
valu 'strong, powerful, great', Kt val 'powerful, very, right', Kn bal v.
'erow strong\firm', bal(u) 'strength, firmness', Kdg bala 'power,
strength', Tu bala 'strength', Tl valanu 'skill, excellence', Prj Vela key
'rught hand', Gdb valan 'thick, stout', Gnd wallg 'much, very'; (x D
*val- < N *wAla [or *wulola?] 'big, large, multitude', q.v.): MIt
balehne 'large', balebale 'large ones', Brh balun 'big, large, elder' 99 D
#5276, Zv. 156 [#225] || HS (with an ext): C *» Wik > EC: Sd {Gs.}
wolka, {Hd.} wo]lgé ~ wa]lgé 'strength, power', {C} wolga 'strong'; HEC
B> Gf {Mm.} wolka 'strength, power' § Gs. 348, Hd. 400-1, C SEII
252, Mrn. S s.v. wolka, Mm. O s.v. wolka | | A: M *buli- 'be superior
in strength, overcome, be victorious' > Brt Bynm-— id., (x M *buliya-
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'take away by force, seize' < N *,*,w'A'1,iy,V 'draw, pull [out, off]',
q.v.): MM [S] {H} buli- 'conquer, rob, take away by force', WrM buli-,
HIM Bynm— 'overcome, conquer, take by force, be superior in
strength', Mnr H {SM} b_uli- 'enlever de force, piller, ravir' § Chr. 111,
MED 134, H 22, SM 33 < The vw. *Uin M *buli- is to be attributed to
the ass. infl. of N *W- or M *b- (on M *bu- < N *wa- see Introduction,
§ 2.4) O BmK #487 (IE, D).

2470. *wAla (or *wulola?) 'big, large; multitude' > HS: CCh: Msg
{Mch.} wel, Mlw {Trn.} wel, Mbara {TmSL} wala 'old' | Bu {ChL} ?*31a
'large', Mrg {Hf.} wal '‘ereat’ § ChL II 55 [#281], Hf. GML 26, ChC, Trn.
MVM 287, TrnSL 300 || 26 C: Ag: Aw {Hz.} wulla, {CR} wul'ld, Dmt
{CR} wull3a'all' § AD SF 190 || 26 SOm: Hm {Bnd. ¢« FL, Ld.}, Hm K
{Bnd.} (W)u1(1), Hm B {Bnd.} WOD1'all' § Bnd. AL 144, AD SF 190 || IE:
NalE *wel- 'many, much, amount' > Gk: I €(An (< *Fehv-), ATAn ({-), D
ING (C-) (< *FLhvd) 'a crowd, troop of men', Hm/A @Aic adv. 'in
crowds, in plenty' {i SI *Velb(-jb) 'big, great' > OCS, OR REAHH velil,
Blg 'Benum, SCr vEljI, OCz velf id., Cz vele, Slkk velo, HLs wiele
'very'; S1 *velb-mi 'very' (¢ instr. pl. of *Vvelb) > OCS, OR REABMH
velbmiI, R § Benb MU, Cz velmi, Sk vel'mi, P wielmi id.; Sl
*velikb(-jb) 'big, great' > OCS REAHKDb velikb, Blg Be nuk, SCr
velik, Slvvelik, Cz vel(i)ky, Sk veliky, vel’ky, P wielki id., R,
Uk Be nMKUIN 'great’, R Be'mmk 'is large\big' ii ? W gwala 'amount,
sufficiency, enough', MBr {IP} gwalch (not mentioned in Ern.), Br
gwalc’h 'satiety, sufficiency', Br a-walc’h 'enough', gwalc’harf 'to
sate, to satisfy' ii 72?2 Tc A wdl, Bwalo 'king' (but more probably from
IE *wal- 'be strong, rule over' < N *walV 'be strong, be able', q.v.) § =

P 1138, LS 828 (L- inLAn, CAd), Ch. 462-3, = F 1 74, 722, Vs. I 288-9, Glh.
665-6, BER I 131-2, LP § 37.3, YGM-1 254, Hm. 56, 344, Wn. 554-5 | | U
*WU]V 'big, much, many' > Lp: L allo id., N {N} gl'lo ~ gllo~ glo
'much, many' {i{ Os: N {KiT} Wbl 'big, older', O {Stn.} wul, Pt {Stn.} U]
KPYMHbIHA, grof' || Sm: Ne: T Hynu~ 'quite, very', T O {Lh.} nuii?id. 99
Coll. 44, UEW 543-4 (does not take into account Os and reconstructs U
*U1V), Stn. D 1586, KiT 1 222, Ter. 403, Lh. 43 | | A *uo1V 'big, many' >

M *olan 'much, many, numerous' > MM [IM] {Pp.} 0lan, [MA, HI, S] olon
id., WrM olan, HIM, Brt onoH id., 'multitude’, Ord {Ms.} olon, Kl onH,
{Rm.} 01n, Mnr M {T} 0100 'much, many, numerous', Mnr H {T} oldon id.,
{SM} 0ldon id., 'very', Mnr H {T}, Ba {T} olon, Dx {T} 0lon 'much, many' §
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Ms. H 81, Pp. MA 264-5, 443, H 123, MED 607-8, Ms. O 510, KRS 395,
KW 285, Chr. 354, SM 298, T 354, T BJ 145, T DnJ 131 || T: NaT d.

*ulug 'big, great' (x A *p‘UlE 'large' < ? N *palyd 'much, superfluous') >
OT, OOsm X1V Uluy, XwT X1 ulu(y ), MQp xir ulu, xiv [CC] ulu, Chg XV,
ET uluy ~ ulug, SY, Ln, Xk, Tv, Tf uluy, Tkm, SIr U1l 'large, big, great', Tk
ulu, Ggz, CrTt, Kr Cr ulu, Yk ull id., VTt onbl ﬁ]b, Bsh orno b1 'large,
big; old, grown up' (of a person), Az UlU 'big, great, ancient', Uz Uuluy,
Qzq ynbr Ul1, Qq ulllL, Alt ulu, Uz uluy 'great’, Qrg Ul 'great, elder', ¥
ulug 'chief, ruler', Yk ull 'large, great' § Cl. 136, ET Gl 593-5, Rs. W 513,
Sht. 289, Jud. 803-4, MM 488, KrkR 67, Nj. 134, BT 167, Ra. 237 99 S
AJ 286, = DQA #2517 (A *ululp 'big, many; good'; incl. T, M) || D {tr.,
3GS} *val- 'multitude; (?) big' > Tm wvalankam 'large family', Kn
balaga 'mass, multitude, assemblage, troop, the family circle', Tu
balaga 'quantity, heap, multitude', Krg bali 'clan', Tl balagamu
'retinue, party, circle of friends and relatives'; (x N *walV 'be strong,
be able' [q.v.]?): Gdb wvalan 'thick, stout', MIt balehne 'large', balebale
'large ones', Brh balun 'big, large, elder' §9 Tm -1- for the expected -I-
is puzzling (infl. of the reflex of N *walV '1'?) 99 D #5308 and
(merger of roots) D #5276 99 D *val- 'strong, hard' (D #5276) hardly
belongs here (#0,06) (< IS MS) < IS MS 331 s.v. *wola'6onbwon' (IE,
A, U, D, HS), Glh. 665-6 (IE, U, D, A, Mrg *wal + err. Eg wr) < The U
and A data suggest a N rounded vw., but if this vw. in U and A is due to
the infl. of N *W -, we prefer to reconstruct N *A (on the ev. of D); on

M *0- < N *wa- see Introduction, § 2.4 < # Blz. LNA #22 (semantically
unjustified equation of U and A with IE *01- 'all').

2471. *wW'i'1V  ‘exchange’, 'value' > U: Y T wale 'price,
compensation, bride-price' ¥ Ku. 41 ” D {tr., 3GS} *vil 'sell; price' >
Tm w1l 'sell, be sold, vilal 'selling, price', Ml vila 'sale, price', Td
pI1 'price’, Kt bil, bili v. 'sell, buy', bili, bele 'price, cost', Kdg bele
'cost', Tu bilas, bela 'price, value, worth', Tl viluva, vela id.,
cost', wil(u)cu v. 'sell, buy' 99 D #5421 || HS: S (with an ext.)
*o, Wl > Gz v W1t D 'change, exchange' § L G 614, DRS 550-1.

2472. *wo0i[g1V (or *w0§[g1V?) 'stay, be' > HS: S *> Wiyl > Gz
v WSl (pf. wasala ~ wadla, juss. yasal) v. 'spend the day, remain, stay',
Tgr, Tgy v~ W51 G v. 'spend the day' § LG 602-3 || B *»"W1H (prm. *-
W1V H) v. 'be' (x N *hiL'U" 'stand, be, exist, q.v.) > ETwl/Ty {GhA} imv.
b11U (3 m pf. ETwl i11a, Ty yalla), Ah imv. a1l (pf. 111a) 'be' (Fcj. 11, Pcj.
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I A9), Kb {DL}, Wrg/Mz {DIh.} ili (pf. yalla), Gh {Nh.}, BSn {Ds.}, Si
{La.}, Gd {Lf.} i1i (pf. i11a), SrSn, Izn, Tmz i1i 'be' § Pr. M VI-VII 119, Fec.

971, 2000 (on Fcj. 11), GhA 109, 246-7 (on Pcj. A 19), DI 439, DIh.
Ou 161, DIh. M 101, Ds. B 123, MT 362-3, La. S 66, Lf. Il #0853 || C: BC

*?01- (~ *wo0,;,1-?) v. 'stay' > LEC {BL} *01- {AD} v. 'stay, spend the day' >
Or {Grg.} 07- id., Kns 01- 'spend the day', Gdl 01-ad- v. ben. 'be late', Sml
prs. al 'l stay', p. i1 'l stayed', o1 'did not stay', Arr rell- / ip. rall-
'stand' | Brj W01-?- md. 'pass the time, stay', ? Hd wul- v. 'stand' § BL
112, 150, Ss. PEC 51, Ss. B 188, Grg. 306, Hw. A 267-9 99 Coh. EC#196
L G 602-3., L ECDG 243 | | u: FU “Wole- v. 'be, become' > Er yne- ule-,

Mk yne- ula- id. i i F, Es ole- v.'be' | Chr L/E ula-, H bla- id. { Prm *viT-
/ *VO01- v. 'be, exist: *V0U1-> Z BbIN—0M V+1-3m 'existence', Vt G {Wc.}
Vil v 'be, be there', Vt Sr vil-, Vt Kz v3I1- id., 'exist', Vt UnbIHbI~
BbINbIHbI, Z OBHBbI-BbIBHbI 'to be, to be once upon a time' (Z
OJIICHBI-BBINIICHBI 'there were once upon a time' [in fairy tales],
ONOHBbI-BbINOHbI GHOO3 'they live upon this very day [OHW >XHWBYT-
MOXMBaKWT A0 cUX nop]) (0B—, orl— means 'live'), Z Vish/EV Vi1- 'be,
be once upon a time'; Prm *V01- v. (in the past tense) 'be' > Z BGMI
v3li, Yz v01i 'was', Vt Ban val 'was' (8 < *0 due to *1) {i ObU {Ht.}
*wil- v. 'be, live' > pVg *al- > Vg T 3al-/al-, LK Ul-/ul-, 01-,
MK/NV/SV/LL/UL ©01-, P01-/01-, Ss 31-id.; pOs *wo0l- > Os: V/Vy wal-,
Ty/Y wid-/wid-, D/K/Nz ut-, Kz wwd-, O 0l- id. | Hg vol-/val-
Suagy- 'be' ¢ Coll. 103, UEW 580-1, Sm. 551 (FU *w&/oli-,
*voli-, Ugr *wall- 'be'), Ker. II 175, Ht. #681, MF 669-71, LG 67, 71-
2, TmK 485 || A*bO1- ~ *01-> T *bT1- (~ *T1-) v. 'become, be': *boI- >
OT, Chg, MQp, Tkm, Qmq, Qrg, Qzq, Qq, ET bol-, Xk pol-, Chv L riyn-
pul-, Alt, Tv b_ol-, Tf b.a1-, Uz bw1-, VTt, Bsh bul-, SY pol-, Yk blol- 'be,
become', XwT, Nog bol- v. 'be'; NaT *01- 'be, become' > Osm 01-, Tk ol-,
Tk W 01- 'be, become', Az, Ggz, CrTt {Rl} 01- id., Uz A {Jud.} 01- 'be';
acc. to Mel.’s hyp. (Mel. xI-xli), supported by other scholars (including
Cl. and the authors of ET), the original T form is *bol-, with the loss of
the initial *Db- (through the stage of W) in Og and Uz A § CIL 331-2, ET
B 185-8, Rl I 1080-3, Ra. 163, Jeg. 164, Fed. I 442-3, Md. 39; the
length of the vw. is suggested by Yk and Tk W; the short 0 in Tkm needs

explaining || M *bol- (~ *07-) 'become, be' > MM [S, MA, IM, PP, IsV]
bol-, WrM bol-, HIM 6ono—, Kl 6on—, Ord b_o1-, Dg, Mgl bol-, Mnr boTi
~ 0li-, Dx wolu- ~ pU]U' id. § Pp. IM 99, MED 114, KRS 107-8§, Rm. M
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20, SM 27, 296, T 318, T DnJ 114 || pJ *b3r- 'be' > OJ wor-, J T/K/Kg
Or-9 S QJ #250, Mr. 742 99 DQA #196 (A *bdlole 'be'), ~ #1595 (A
*B1U 'be, become; come', incl. T *81-), S AJ 284 || D (in SD) *u]- v. 'be,
have' > Tm ul-, Kn ul-/0l- id.,, Ml ul- v. 'be there, exist', Kt 0]- v.
'exist, be (in a place)', Kdg uU]]- v. 'be, be in a place, have', Tu ull- v.
'be, exist, have' § D #697 < D *-1- (for the expected *-1-) may go back
to pre-D *-1- in a detrived stem with *-1- from **-1-y- (or may be due to
the presence of a Ir.?). SD *U- may be explained by a kind of positional
neutraliztion of the opposition *0 < ™U in SD or by the assimilatory
infl. of N *W-. An alt hypothesis (supposing that D *] goes back to N
*1) does not explain U *-1- & IS MS 332 (*woyla > A, U, 7D, HS).
2473. *waH1V ‘cry, speak' > IE: NalE *°wola|al- = id. > BSI: SI *volati
> P wotacd 'to cry, to call, Cz volat(i)'to clamour', (za-)volat(i)
'to call (to so.)' i Lt {Ma. «?} valiuoti 'to sing' (of mowers when
mowing hey), Ltv valdda 'language, speech' | 26 NrGme: ON vdla, NNr
vaala 'jammern', ON vala 'jammern, klagen', Sw A vdla 'schreien,
bloken', Dn A valle 'schreien'; NrGmc > ME welle, waillen 'wail',
NE wail ¥ Not here ON vglwuva 'prophetess, sibyl' (adduced by Mn. and

BmK) ¢ 'Stabtragerin' «d¢ vqlr 'runder Stab' ¢ Ma. CS 572, Bru. 630,
Kar. II 478-9, ME IV 461-2, # Mn. 1488, Vr. 640, 671, # BmK #488 (+
err. ON vqlua, Gk aAalwy 'vagabond, false pretender', aAalovixoc

'boastful', and @Aalovelopal 'make false pretensions' [in fact from the
Thracian tribal name AAaluvec], see Vr. 673-4, F 161, Ch. 153) || HS: B

*waH1 'word(s), language, way of speaking' > Ah {Fc.} da-wal, ETwl, Ty,
Gh, BSn, Izd, Izn, Kb a-wal, Gd {Lf, CM} awal (pl. {CM} iwallan), SlI
{Ds.} a-wil (pl. iwdliwn), Tmz awal (pl. iwaliwn), Nf {La.} a-w3alid.,
Skn {Srn.} a'waln. act. 'speaking’; @ B {3Pr.} *si-Hwil caus. (Fcj. 155,
Pcj. I A 4) 'speak, produce sounds' (metathesis *+"Hw1 < *"wWH1) > Ah
siw1, ETwl, Ty $iwal, BSn {Ds.} Si {La.}, Skn {Srn.} siwal, Sll {Ds.}
sawal ~ sawl, Tmz siwal, Zng {TC} $Twiy 'parler' § Fc. 1877-80,

2014 (on Fcj. 155), GhA 197, Ds. 212, Ds B 263-4, DI. 862, La. S 262,
MT 759, Lf. Il #1667, CM 145, Pr. M VI-VII 100-2 (on Pcj. I A 4), DCTC

291 || Ch {Stl.} *waHal- {Stl.} 'weep, cry', {AD} 'produce vocal sounds,
weep, cry' > WCh: Hs ha-waye 'tears' (ha- is a px. for body parts) i pAG
*wal 'weep, cry' > Ang, Mpn {Frz.} wal, Cp wal 'weep, cry', Su {J} wal
'tonen, erschallen, klingen', wal mép 'wail, weep' | NrBc {Stl.} *war- (<
*waH1-) > Jmb wara, Cg wure 'weep, cry' ii ECh {Stl.} *?al-/*?il- id.
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(loss of the initial syll.) > L1 ile, Mkl ?07e / *T1€ id., EDng ale {ChC} id.,
{Fd.} 'emit sounds, weep', 'cry' (of animals), Mu {Lk.} 1181 'tears', Skr
{Nc.} Gle?dle 'weep, 01T 'funeral song' 9 Stl. IF 142, Hf. AG #228, J S
86, ChC, ChL, Lk. ZSS 30, 37, Fd. 19 || C: Bj {R} walik- scv. 'rufen,
schreien' § R WBd 238 || 2?2 0#S: L CS " " Wl(w)1 > Ar v~ wlw]1 (pf.
walwala) 'wail, shriek' (woman), 'howl' (wolf), Sr {PS} v, o7 walwalt-
3 'ululatus', BHb 92" ya'1€1, N'99" ya1a'1a n. act. 'howling' § BK I 1605-
6, Hv. 892-4, PS 1063, DRS 542-4, BDB 410, LH428 || U *wallla> FU
(att. in FV) *wall]a 'word’ > Fwvala, Krl A vala 'oath, vow' i pLp {Lr.}
*VOIE 'song; conjure' > Lp S {Hs.} vudlie 'Lappish song', Lp L {{LO}
vuolle '«ein Jojker» (lappischer Melodiensatz, F jojku), N {N} d.
vuollo- '(noisily expressed) delight, Lp Pa {TI} V031€d 'jemandem
ubles wiunschen oder wahrsagen (im Denken\Sprechen, bes. die
Zauberer)' | Er, Mk val'word'" || pY {IN} *walma 'shaman' > Y T {IN}

wo0lma, {Ku.} BonmMa, Kalma id.; OY K {Bil.} alma id. 9 UEW 812, SK
1614, Lr. #1432, Lgc. #8769, Hs. 1457, LLO 1445, TI 787, IN 249 (Y T
walma [misprint for wo01lma]), 295 || D *val- 'say, speak, produce

sounds by voice' > Tm wvall v. 'say, tell, narrate', n. 'sound', Krg valli
v. 'bark', Gnd Nr vallih- c. 'call, invite' 99 D #5283 77?2 D *val-,
*valaval- 'babble, be talkative, noisy' (an ideophonic stem which may
have developped on the basis of *Vval- 'say, speak’) > Tm valavala 'be
talkative \ wordy, babble', Ml L valavala 'sound of babbling', Tu
balaka 'boasting', Tl L valavali 'noise, fuss, hubbub' 99 D #5310
O =~ BmK #488 (*wal-/*wal->1E, D, Arv wilw).

2474. ? (,7) *WeH|yLV (or *weLHV?) (= *weH,|yLV - *welLH,V?)
'~ hip, waist' > HS: B: Sll a-w1a1 'groin (aine)' § Ds. 12 ” A: T {ADb.}
*bETk 'waist' (x N *beLkV gV 'belly, waist' [q.v. ffd.] xN *Pel?é -
*Pe?1€ 'side of body, side’) > NaT *b&1, Chv riunéx pilbk 'waist' ” 76
IE: ; Ht {Frd.} wwalla 'Schenkel, (?) Bein' (not mentioned in Ts. W) ¢

The cognate is valid only if Frd.’s interpretation of the word is right 9
Frd. HW 242 & A preconsonantic T *1 may go back to any N lateral cns.

< If Ht walla belongs here, the N etymon is *WEeH,|yLV or *weLH,V.

2475. *wal & 'wish, require’ > HS: S *v " Wwl1f > Ar v W1§ (pf.
walisa, ip. -wlaf-) {Hv.} 'be fond of, covet', {BK} '¢tre avide de,
convoiter' § BK I 1604, Hv. 893 || IE *welH- > NaIE *wela,-/WIE(i)-
v. 'want, choose', n. *w]ti-s 'wish' > L vol-0, inf. velle v. 'want' i OI

v'var-:prs. vrni'te,vrnati, vrnoti, vrnuteé 'choses, prefers,
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wishes, loves', Av var- v. 'choose, want' i{ Gt wiljan, ON vilja, OFrs
willa, OSx willian, wellian, AS willan, OHG wellen, NHG
wollen 'to want', 3s prs (being transformed into p./prs.): Gt wili,
ON vill,vil, OFrs, OSx, OHG wili, NHG will 'he wants', NEwill v.
(and analytical marker of ft.)); ON vil, AS will n. 'wish, desire'; Gt
wilja, ON vili, OSx willio, OHG willo, NHG Wille, OFrs, AS
willa n. 'will', NE will n. {{ 2 Gk D A@ (2s Afjc, 3s Af) 'wish, desire' (Gk
Cr opt. AEfL}oL, AELOLEY, conj; AELoVTL, prtc. ) AELovToc, -a) (Schw. GG I
676: < *wlg(iymi) ii OLt velti / 1s prs. velmi v. 'wish, prefer, allow'
i S1 *vel- / *vol: *velg-ti (Is prs. *vel-g) 'to order' > OCS REAEBTH
veldti / v. REAKR veljq, Slv UElé'ti, Cz veleti, R Be'netb (prs.
Be'no), Uk Be'niTh id., Is prs.. SCr A velju, Blg A 'Bensm £
BenuM T say', A 'BensaM 1 decide'; Sl *voia n. 'will' > OCS ROAKA
volja, Blg, R, Uk 'BOnNs, SCr volja, Slv volja, Cz vile, Slk vol'a, P
wola; Sl *°voléti > SCr oneTtm 4 voljeti 'to love’; SI *do-vbIE-ti 'to
be enough' (< *W,IE-) > OCS AOBRBAETH do-uvblé-ti / prs.
AORbAKY. do-ubljg, R no'BneTb, Uk oo'BniTu i 2?2 Arm qhin get
'beauty, charm, attraction, good grace' (unless < NalE *Wwel- 'see, look')

9 P 1137-8, EI 629 (*wel- 'wish, want'), M K III 244-5, M EIl 511-2, WH

II 88-30, F1II 150, Fs. 563, Vr. 663-4, Ho. 396, Ho. S 88, Kb. 1166,
1201, OsS 1119-20, KM 859, 868, SGGJ IV 424, Frn. 1220, Vs. I 288,

347-8, 521, Glh. 678, BER 1 132-3, 175-6, Slt. 141-2 || u: FU *w@2v- v.
'demand, desire, wish, urge' > F vaati- v. 'demand, ask (so. for), want,
urge' | Prm *va$- > Z US vas$3ad-, Yz 'vaSAt- vt. 'drive’ ('rHaTb'), Prmk
va'§3t- v. 'zwingen, wegtreiben' ii Hg VAgy- v. 'desire, wish, long to' §
Coll. 122, Coll. CG 414, UEW 549-50, LG 49, SZ 67, Lt. J 95, KPR 57 ¢
The FU cognate is valid only if the Prm \ belongs here, otherwise the FU

v may be reconstructed as *watV (which may include ObU *wacV v.
'catch fish', Ht. #657) || A: Tg *°bala- > Ewk Brg bala- v. 'order,
compell' & AD LZL 360-1.

2416. , *WVL™h'V 'to hit, to attack' (= 'to wound, to kill') > HS: ?c
S *»"wih, prm. *-wlih- > Ar +v"wlh G (pf. walaha ~ waliha, ip.
yalihu) 'be dejected \ depressed by grief', D (pf. wallaha) 'confound,
perplex so.' (of grief), 'intoxicate so.' (wine), walh- 'grief § BKII 105-
6, Hv. 894 || IE *\welX- '= strike, hit, fight > Ht walh- 'strike, attack'

({Ts.} 'schlagen', 'niederschlagen, uberfallen, schadigen') || NalE
*wel.a,- 'wound, slay, fight' (x N *gQGLV 'to destroy, to fight; war', q.v.)
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> W gwelil, Crn goly (pl. golyow) 'a wound', MBr {Em.} gouli id.,
gouliaff, goulyaff 'to wound' {i Gmc (xN *§01V 'to starve, to die;
dead', q.v. [?]): ON valr 'the slain in battle', AS wal, OHG {OsS} wal,
walu id., 'slaughter, carnage; battlefield, NHG cd. Walstatt
'battlefield', OSx wwal 'death'; AS ww0ol 'pestilence', OSx w0l id., 'ruin
(Verderben)', OHG wuol id., 'desaster’ i Sl: OCz valeti (Is prs.
valeju) 'wage war', Sl *valbka > OCz, Cz valka 'war', P walka, Blr
'Banbka 'fight, combat', ? Uk Bansara 'battlefield with bodies of those
slain in battle' (x Ba NsITUCS 'be scattered all over') | Blt: Pru G lint (<
*wilint) 'to fight' 99 Frd. HW 242-3, Ts. W 100, WP 1304-5, P 1144-5,
~ BI367 (*wel(h,)- strike, tear at'; unj. adduction of L velld 'pluck,

tear' < N * ‘W' A'1,1y,V 'draw, pull out\off'), Thr. 171, Dnn. 339, Ern.
282, Vr. 642, Ho. 380, 405, Ho. S 82, 89, Kb. 1232, OsS 1085, 1214,
KM 834, ~ Ma. CS 553, Tr. 548, En. 269 < Not here (< IS MS) the FU +

of Hg &1- 'kill', etc., which is FU *we8V 'kill' (< N *wedV 'to hunt')
rather than FU *welV < IS MS 367 (*wela 'to fight > 1E, A, D +* U).
2477. *wA1i,V,"h"'V 'to turn, to roll, to revolve' > HS: WS *»/ W1y
vi. 'turn’ > Ar v W1y G + prep. §an (pf. L:.c ‘_Ag wala San, ip. yaliyu
fan) vt. 'détourner de', v“WIy D 'turn away from, turn back', Mh {Jo.}
v w1y Sh (pf. h3w 1) vi. 'turn back, direct oneself to', Jb C {Jo.} v“ W1y
G (pf. 01i) 'turn towards', Jb E/C {Jo.} v"Wwly Sh (pf. eb'le) 'direct
oneself towards', Hrs {Jo.} W31 'towards' § BK II 1606-7, Hv. 894, Jo. M
429, Jo. J 292, Jo. H 136, = DRS 549 [| B *+" WH1 (mt. from **" w1H?),
pf. {3Pr.} *-wHilul > Ah w1 3m pf. iwal) '(se) tourner (changer de
direction)' (Fcj. 62 = Pcj. I A 6), ETwl/Ty {GhA} awalid. (3m pf. ETwl
iwbl, Ty yawbl) J Fc. 1480-94, 2005 (on Fcj. 62), GhA 197, Pr. M VI-
VII 106 and GhA 246-7 (both on Pcj. I A 6) || C: Dhl {E} walam- in
walampani 'whirlwind' ({E}: walam- + ?Uf-/ylf- v. 'blow') i ? SC: Irq
{MQK} harwegr- 'surround', {E} harwel- v. 'surround' 9§ E SC 314, E RC
#576, MQK 47 || 1E: NaIE *wel(a)- / *W1g-, *welu-, *wlei- v. 'turn,
roll' > Lt velti/ prs. veliu v. 'felt, full (cloth) (a NalE heavy basis
*wela-), Ltv ve It 'to roll, to trundle: to felt, to full (cloth)' | SI *valiti
se rf. 'to roll' > OCS RAAHTH C¢a valiti seid., Slip. *valti 'to roll,
to felt, to full (cloth)' > OCS RAAKMATH Ca valjati se rf. 'to roll', Cz
valet se,RBa' narscarf. id. (v.i.), R Ba'nsaTb, SCr vélja‘ti 'to roll,
to felt, to full (cloth)’, Cz vdleti, Slk val’at’id., Blg 'Banam 1 felt,
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full' i OI valati 'turns, turns to, returns' (unless <b D *val-
'surround, turn around'), Av var-'(se) vertere' i Arm gbnLJ gelum
v. 'wring', gqbljwupd gelanim v. 'twist, wring, writhe', g GJd glem v.
roll, wheel' (< *w18-) {i Gk elhéw (FFeh-v-€w) ~ €{Aw v. roll up', elAiw
'enfold, enwrap' i{ Lvolv-0,-ere/volvi/voluatum v. 'roll, wind,
turn\twist round' {i{ OIr fillim 'turn (drehen), bend', {SB} 'flecto' i Gt
af-walwjan 'wegwilzen', at-walwjan ‘'hinzuwilzen', faur-
walwijan 'vorwilzen', AS wealwian vi. 'to roll', wielwan,
wiellan 'wilzen, rollen', ON valr adj. 'round', MLG walen 'drehen,
walzen, rollen' § WP I 298-304, P 1140-3, EI 607 (Wel- 'turn, wind,
roll'), M K III 161 (against the connection between OI valati and E

*wel-), Ach. II 112, Slt. 81-2, F I 457-8, WH II 832-4, SB 275, Frn. 1221,
Vs. I 268, StSS 108, Glh. 661, Chrn. I 132, BERI 116-7, Vr. 642, Fs. 13,
Ho. 386, 393-4 || 2 A: M *bulu > WrM bulu, HIM 6yn 'wheel, hub of a
wheel; cylinder; roller for husking grain or leveling ground', MM [HI]
bulu 'hub of a wheel', Ord {Ms.} b.u‘lu¢ 'cylindre servant a écorcer le

millet \ a aplanir la terre', WrO {Krg.} bulu 'roller, hub', Brt byn
'cylinder (Ban, Banuk)', Kl bynid., 'hub', Brt EByrna 'hub of a wheel’,
Kl {Rm.} bulyid., Rolle'§ On M *bu- <N *wa- see Introduction, § 2.4 9
MED 136, Ms. H 43, Ms. O 96, Lew. Il 22, Kre. 366, KRS 117, Chr. 110,
KW 59 | | D *valaj 'circle, ring' > Tm wvalaj 'circle’, Ml vala 'ring', Td
pal ring, circle', Kt va] 'bangle’, Kn bale 'ring, armlet, bracelet', Kdg
bale 'bangle, ring', Tu bala 'bracelet, hoop', 4> OI valaya- 'bracelet,
ring’; D *val- (+ sxs.) v. 'surround, turn around' > Tm walaji v.
'surround, walk around', MI valayuka, Tl balayu v. 'surround', TI
{Km.} valayu vi. 'turn around', Kt valé- v. 'walk in a circle, make
round', Kn balasu 'go in a circle or round', Tu balepu- 'enclose,
surround' 99 D #5313, Tu. #11405, #11407, M KIII 161 < The IE and
B data point to the existence of a Ir., which is likely to have been ™*h
(the only Ir. which was easily lost in S) & = BmK #486 (*wal¥-
/*wald- >1IE, HS [S, C], D) (with inaccurate information about Ar).
2478. *w'e'1|I,V,hV (or *willl,V,hV?) field, plain' > IE *walel- >
Ht {Ts.} wellu- 'unmowed grass; meadow' || ? NalE: L vallés, vallis
'valley' 99 Ts. W 104, = WH 1II 729 (with unc. etymological proposals), #
EI 200 (Ht < ¢ *'welsu- 'meadow, pasture' - an unc. rec.) || K: GZ
*wel- 'field, plain' ({K2} 'valley, field') > OG, G vel- 'field, plain', Mg VE
/ Vel (in pl) 'field, glade (none, nonsHa) 9 K 82-3, K251, Q 234 || D
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(in McTm) *Vve|i]- 'area, terrain, field > Tm vilakam 'battlefield,
surrounding area', Ml vilakam 'battlefield, garden' § In Tm and MI
there is positional neutralizalion of the opposition *i < *e before *a of
the next sylable § D #5435 || HS: S **v"wilh > Ar d. mTlah- {BK} 'vaste
plaine, désert', {Fr. <« [Qam.]} 'campus, desertum' ¢ Fr. IV 505, BK II
1606, Hv. 894 || C: Ag: Q {R} wulay 'plain, field, meadow' ({Beke}
wulagha), Km {CR} wulaya 'plaine, prairie’, Xm {R} wula-s- (¢
causative?) 'auf die Weide treiben' § R Q II 142,R Ch II 111, CR K265 O
The change N *-lﬁ- > D *-]- takes place in an intercocalic position,
which suggests the presence of a vw. after N *-lﬁ-. An alt. hyp.: N
*w'e'1/ThV > pre-D *w'e'1[iV > D *ve|i]- O Giorg. 65 and GI2 793 (IE,
K), Blz. KM 141 [#30] (suggested to adduce Ag and unconvincingly U
*01kV 'grass').

2479. *w'i'1,1,0V 'liquid; moist, damp' > HS: S *»/ WIX > Ar v/ WX
Sht [rf.] (pf. ?istawlaxa) 'etre arrosé par la pluie\rosée, €tre humecté,
humide' (le sol), raréun waliyx-at-un 'terre humectée, humide,
mouillée', walix-at-un 'boue, fange; lait épais' § BK II 1602 || U
*Wily,V 'sap of trees, sap-wood' > FU: Chr L BbINEe Wwhbie {MRS}
'cambium', Chr E {Ps.} wWhble 'sap of trees' ii ObU {Ht.} *G], {Stn.} *E]
{AD} 'sap of trees, sap-wood' > pVg {Ht.} *Ui- ~ *Ul- 'sap-wood' > Vg: T
(Stn.} 01, {Ht.} ol, UK/P/AI {Stn.}, LK/P/LL {Ht.} i1, ML 71, VS {Stn.} 471 id.
(Stn.: with a hyper-correct *y-); pOs {Ht.} *El 'sap of trees' > Os: V/Vy
51, Ty 51, Y 01, D/K €13, Nz 313, Kz a] 'sap of a tree (birch, conifer trees)'
g Acc. to Stn. ZOUV, the non-palatal vw. 0 in Vg T is due to the infl. of
Vg T 015t- 'abschilen (Baumstamm), ckKobnnTb'Y MRS 88, PsS 17, Stn.
ZOUV 237, Stn. D 90, Ht. #23 || Sm {Jn.} *UIV > Slq: Tm {KD} 61", MKe
{KD} Ty 'sap of trees', {Cs.}: NP tillu, Yel til, B tile, Tz/Kar til) 99 The
palatal i in Chr and Vg points to the presence of *J g = Jn. 27, Cs. 1009,
203 99 = UEW 24 (*alV 'sap of a tree'; does not take into account Chr)
|| A: M *@dlen 'fresh\soft grass'>MM [MA] dlen 'grass' (att.: Glen tataqu
ya3ar 'field used for mowing grass'), 'meadow' (1enin iC€sin 'nyroso#
TanbHKK'), [S] olan ({H}: read 01en) 'fresh grass', WrM d&ler, HIM
BJ18H 'soft grass, thick grass', WrO {Krg.} 6161 'meadow, green field,
plain, lawn', Kl 01r] 'sanftiges Gras, Wiese' § Pp. MA 275, H 122, MED
633, KW 295, Krg. 140 || T *B1 'damp, moist' > OT {CL} 01 id.,
MQp/OOsm X1V 01 'moist', XwT XIV 01 'moisture', Chg Xv 01, Tk 61, Tkm
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81, Yk (01, Qre, Xk, Tv 61, Tf 31, ET y61, Alt U1, Qb {RL} 81 ~ U1, Shor {RL}
1, Chv Vvilid.,, Tk &1 'humidity \ dampness (of soil)’; Chv Vil'damp,
moist' points to a short (shortened?) *8; in some T lgs. pT *01-
contaminated with *h6,:,1- 'damp, moist' (< A *p‘01e 'moist, succulent' <
N *pUTHV 'be liquid, be wet' [q.v. ffd.]); if the latter T word was *h@l

and Chv Vil goes back to it, this can explain the short *0 in the
prehistory of Chv § Cl. 124, ET GI 523-5, Rs. W 371, Ra. 214, Md. 50,

172 & On N *Wi- >T and M *8- see Introduction, § 2.4 < IS MS 333
(N *wita, sc. *WilV: U, A, 78, IE *welk- ~ *welg- [see N *wi'l'karV

wet, moist']).

2480. * ‘W' A'1,iy,V (or * ‘,wl1,1y,V?) 'draw, pull (out, off)’ > IE
*fwel-/* fwol-v. 'draw, pull, pluck, tear out' > L vell-G, -Ere / pfc.
velll ~ volsi/ sup. volsum v. 'pluck, pull, twitch' i Gt wilwan
'to steal, to plunder', wulwa 'robbery', wilwa 'robber' ii ? Gk
ahCoxopar s prs. (aor. ah@var), Gk Th Aahlooxetal 3s prs. 'be taken \
conquered' (of persons, places), 'gefangen werden', Gk @AwoLg
'Einnahme, Gefangennahme' || Arm gnrwuwd gotanam v. 'rob, steal'

|| Ht walli- 'geschoren (?), enthaart' (of hides), {EI} 'plucked’ § WP I
304-5, P 1144-5 (with unc. parallels from other IE Igs.), = EI 567
(*welch,)- 'strike, tear at'), WH II 744-5, Fs. 564-5, F 1 74, 77, Mn.

1509 (‘snatch, tug'), Ts. W 100, = EIC 567 (IE *wel(h,)- 'strike, tear at'
without distinguishing between reflexes of N *‘W'A'1,iy,V and those
of N*wWVLh'V 'to hit, to attack’) ” A: M *buliya- > WrM buliya-,
HIM Bynaa- 'take away by force, seize, grab, rob, pillage', MM [S] {H}
buli- 'rob, take away by force, conquer' (xM *buli- 'overcome' < N
*walV 'be strong, be able', q.v.), WrO {Krg.} buliu- 'take away',
buli- 'take by force', Ord {Ms.} b.u‘la-, Kl {Rm.} bula- id.,, Kl {KRS}
Byna-, Brt Bynsga- id., 'conquer', Ba {T} bula- 'take away by force',
Mnr H {SM} b.uli-, {T} buli- id., 'rob' § On M *bu- < N *wa- see
Introduction, § 2.4 9§ MED 134-5, H 22, Krg. 366, KW 59, KRS 117, Chr.
113, Ms. O 93, SM 33, T 320, TBJ 135 || K **w1- > G a-V1- v. 'etwas

einer Sache entlang zichen\fuhren' § Chx. 380-2 || D {ur., 3GS} *val-v.
'draw, pull' > Tm vall v. 'draw, pull, row', Ml vali 'drawing, pull, tug,
spasm', Kdg bali v. 'snatch, pull', Krg bali v. 'pull’, Kui velba 'pull, pull
up' 99 D #5282 | | ? U: FU *woiv 'strip sth. (bark, etc.) off' > pLp {Lr.}
*313 'v. id., 'gnaw' > Lp: L {LLO} 3118- 'cut off branches', N {N} oallo-/
-1- 'strip the bark off', K {Gn.} voalle8, Kld {TI} yuallag v. 'gnaw' | Er
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{W} vala- 'make even, smooth' - {ERV} Banans Vvalafa 'smooth,
even' | Prm *vol- v. 'bark (a tree)' > Z, Yz voi-, Z Us Vgi- id., vt v3'-
'remove a ring of bark from a tree in order to make the tree dry' ii Vg
{Kn.}: T Uiét-, MK waiét-, P wol§t- v. 'abschilen (Baumstamm,
Deichselstange)' 9§ UEW 582-3, TI 771, ERV 101, LG 621 O
* “ W'A',iy,V as a pN rec. is preferred to *,‘,w01,iy,V, because M
*-U- and FU *-0- may be due to the infl. of *W- (on N *wa- > M *bu-
see Introduction, § 2.4) < BmK #485 (IE, D) < On N and pIE *‘- see
Introduction, § 2.2.6.

2481. *wol.U,V 'look, see' > HS: B *will 'eye', *»"Hw1 'avoir 1’eil
sur' > Gd a-wall (pl. wallan) 'eye', Kb allan 'eyes' (pl. of tit'eye'), Ah
awl (pf. yewal) 'avoir I'ceil sur (veiller sur, surveiller)' (Fcj. 63, Pcj. I A
4, bringing about the rec. of the stem as *-hwi1) g Fc. 1493-4, Pr. M VI-
VII 100 | | 1E: NalE *wel- 'see', *w!-tu- 'Aussehen' > OIr fil ~ fel~
feil 'there is' (< imv. *wele 'behold!"), OIr fili (gen. filed), Oglr gen.
velitas 'seer, poet' (< *welgts), Brtit [RE] *welimi v. 'see’ > MW
gwelet (Is gwelif), W gweled, Cmm gweles (Is gwelaf), OBr
guil- ~ guel-, MBr guel- id.,, MBr gwelet, Br gwelout 'to see'

L voltus ~ wvultus 'expression of the face, countenance, look,
aspect' i Gmc *wleid- 'Angesicht’ > Gt anda-wleizn accus. id. (?),
AS wlitan, ON lita 'to see, to look', AS wlita 'face'’ ii Tc B yel-
'investigate' § WPI1 293, P 1136-7, EI 505, P § 92, Thr. 58-9, 479, RE
126, Flr. 191, WH II 831, Fs. 48, Ho. 403, Vr. 358, Ad. 507 ” U: FU
*WE]l]V v. 'think, understand, learn' > Z Benar-— velav-, A velal-, Yz
'vOlal- v. 'learn, understand, get accustomed', OPrm, Z vel3d- vt.
'teach, train, accustom', Vt Vvala- ~ Wvalal- 'understand (NOHSATH,
0OCMbICNMTb)' ii Hg vél- v. 'think (meinen)' § UEW 589 (FU *wEIE-),
LG 51, Lt. J 101 || A: T: [1] *°boigu- > ds.: NaT *bogun- 'learn, receive
instruction' > OPT {ClL} boSgun- id.; caus. NaT *boSgut- > OT boSgut-
'teach' ¢ CL 379 1[2] ? *°01 > OT 0% 'look!, see here!' (unless < *oi-
'this, voici', see ET Gl 492-4) ¢ Cl. 254-5 || 2 M *bolguya- v. 'beware

carefully, be careful, be cautious' > MM [HI] bolga.a- {Ms.} 'examiner
avec soin', {Lew.} 1id., 'discerner, agir avec circonspection', WrM
bolguga-, HIM, Brt 6bonroo-, Kl bonha- bolya- v. 'be careful, be
cautious, beware' § Ms. H 42, Lew. II 21, MED 117, Chr. 99, , KRS 105
|| pKo {S} *pAjiho- 'learn' > MKo pAih0-, NKo p4u- § S QK #818, Nam 22,
MLC 921 || pJ {S} *basi-pa- 'teach’ > OJ wosipa-, J: T 0§ie-, K 0§fe-, Kg
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0§i€- § S QJ #785, Mr. 742 99 DQA #189 (A *boyio 'learn, be attentive':
T *bolgu-, M, Ko, J) || D (in CD) *B71- v. 'see’ > Kim 0°1- 'see, look at',
Nkr 01- 'see' § D #1066 O D, T, and M point to a pN *0, while the FU
front vw. (*E) still needs investigating.

2482. , *walLdV 'to give birth' > HS: S *»/"Ww1d 'give birth' > Hb, Ph,
Ug, OA, TA, JA [Trg.], JEAv y1d G, Sr pf. SNu] ?i'led, Ar, Sb, Mn, Qt,
Gz, Ak v"W1d G 'give birth, beget’; Sr )N\ yal'dd 'birth'; WS *'walad-
'(s0.’s) child' > BHb ‘12" 'yeled, SmHb 'yalad, Pun, Ug, Nbt, PIm yld id.,
Ar .Jj_g wald- 'né, procréé, enfenté; postérité, enfants', Sb wld 'born

one, begotten one; children', Gz wald 'son'; a metatonic S variant
*wa'lad- > Ak (w)ildu 'child, lamb' and Ar Mg walad- 'child,

offspring, youngling'; Eb mu-li-tum ({Fmz.} = mulltum <
*muwallitum) ~ mu-wa-li-tum = muwallitum prtc. D f. 'midwife';
Mh {Jo.} wa'lgd coll. 'children’, Jb C {Jo.} 'e'led id., 'e'lad pf. 'beget
children' § KB 393-4, HJ 456-7, OLS 526, Js. 578, Lv. T 1 334-5, Br. 301,

S1. 534-5, BK II 1602-3, Hv. 893, Sd. 1496, CAD I/1 71, 287ff., Frnz. H.
146-7, BGMR 160, Jo. M 428, Jo. J 291, DRS 546-7, MiK 1 #2.80 || LbB

*W (< *wV1d) 'son' > ONum wid., B *w > Ah aw, BSn U, Izd uid., d.
i1Ti1i 'mew-born child', Kb U- ~ W- 'son of ..."; LbB *wV1t (< *wV1Vd?)
> ONum wlt 'daughter', B *wVI1t id. > Izd ult ~ ulat id.,, Izn ult
'‘daughter of § Fv. LT 418 || EC: pSam {Hn.} *weil- (pl. *wei'lal) 'child'
> Sml W71 (pl. wTlal) 'boy', weylf. 'calf, Rn {PG} W&l 'child' (pl. welal
~ wEylal), {Hn.} Wel 'baby; baby-camel', Bn Bi/J Wel (pl. W&13) 'child'
9 Hn. S 98, Hn. BD 98, PG 291-2 | | A: Tg *baldi- v. 'give birth, be born'
> Ewk baldi-, Lm baldb-, Neg, Ul baldi-, Orc bagdi-, Ork, Nn Nh/KU
baljL- v. 'be born, give birth', Ud bagdi- id., 'live; grow', Sol baldi- v.
'give birth', ?WrMc¢ ban3zi- ~ bani- 'be born', Mc Sb ban3i- id., Jrc
bandi- 'live' § STM I 69-70, Krm. 210, Bz. 46, Kiy. ##388, 488.

2483. *wi'l'ka?V 'wet, moist' > IE: [1] NalE *welg- 'moist, damp' >
Gmce: OHG welc 'damp', MHG wWe lk 'damp, wet' (and also OHG welc
'soft, limp', MHG welk 'limp', MLG welk 'welk, durre', NHG welk
'withered, faded'?) |i Lt vilgyti, valgyti 'to moisten, to damp, to
wet', vilk&nas 'damp', Ltv valgums 'moisture, humidity', vaTgs,
Ugigans 'moist, humid, damp' | Sl *Vblg-bk-b 'damp, moist' > RChS
RBAMNbKb Ublgbkb, R A 'BOnrkuin, Cz, Slktvlhky, P wilgil id.; Sl
*vblg- > derivatives: R IBDJ‘ll“HI__]Tb 'to become moist\damp', P
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wilgosEé n. 'moisture, wet, damp', Wilgotny adj. 'wet, damp, moist';
SI *vBlga 'moisture’ > OCS BAAra vlaga id. (> R 'Bnara), Blg
'Bnara, SCr vlaga, Slv vléga, Cz vl1aha, Slk vlahaid., 'dampness,
humidity', OR ROAOTA vologa 'soup’, R A BO 10T a 'a liquid, liquid
fat (as seasoning)’, Uk Bo'mora 'fat liquid' 1] [2] NalE *welk- 'moist,
wet' > OIr folc {P} 'Wasserflut', {EI} 'heavy rain, wet weather', OIr, NIr
folcaim 'T bathe, wash', NIr folcadh n. 'bath, wash, dipping', Brtt
{RE} *Ww1ipus 'wet' (< Clt *wlikwu-) > OW, OBr gulip, W gwlip, Crn
glyp, MBr gloeb, glueb, Br gleb; Brtt {RE} *wo0lkimi 'to wash' > W
golchi, Cm golghy, MBr gwelchi, Brt gwalc’hifl ~ gwelc’hiri
'to wash', OBr gwolch-ti 'washhouse' i Gmc: OHG welhc, MHG
welch 'moist, damp' i Lt valka 'puddle, pool', Ltv A {ME} valks
'flieBendes Wisserchen, Waldbachlein, (Regen)bach, feuchter Ort' § WP

1304-6, P 1145-6, Mn. 1145, ME IV 457, P § 3.4, Tr. 358, RE 144-5,
Dnn. 327, Kb. 1165, OsS 1118, Lx. 312, Ho. 386, Frn. 1191, = EI 639

(*welk- ~ *welg- ‘wet) || A: Tg *bilkV > Ewk bilki-, Ud {STM} beaku-,
Nn Nh bL1%0- v. moisten' § STM I 82 | | U: 26 FU *°w VKV - 'flow, leak' >
pOs {$HL} **wilay-, {3Ht.} **wi]ay- > Os: V/Vy/Ty {Trj.} walay-, V/Ty
{KiT > Stn.}, Ag/UAg {Trj.} walay-, Vy {KiT > Stn.} walay- 'flieBen'

(Wasser vom Dach, auf der Erde, in einem kleinen Bach),
'rinnen\tropfen' (Wasser, Schwei}) § Trj. S 517, KrT 224, Stn. D 1587

|| HS:B {8Pr} *" W,y > Kb alaylay 'mou et humide', 11aylay 'etre
ramolli', Wrg 1183y 18y 'etre ramolli par imprégnation d’eau \ de liquide'
(x B */1\3’\3’ ~ */1W\§ 'soft, tender, mild' < N *Lagﬁ 'tender, mild') ¢
DIl. 458, Dlh. Ou 170 || ?6 Eg ¥V w33 '(be) green, fresh', 'raw' (of food)'
(xN *werVKV 'branches, leaves of a tree', q.v.) > DEg wt 'be
green\fresh' > Cpt Sd/B oywT uotid. § EGI 264-6, Fk. 55, Er. 104-5,
Ve. 238 O N *-kar- yields both **-k? > **Kk > IE *k and (with the loss of
*7) **-K- > IE *g. N *-Ka?- > **-k? > **k yields Tg *k ans B *y < If FU
*ow V1KV - belongs here, the N lateral cns. is *1, otherwise it remains an
unspecified *L (N *wilLka?V) < IS MS 333 (IE *welk-, *welg- < N
*wita,sc. *WilV [see N *w'i'1,i,aV 'liquid; moist, damp']).

2484. *walK'a' 'be bright\white, shine' > IE: NalE *wlek-/*w]k-
'radiant, shining, bright' > OI ul'k3 'fiery phenomen in the sky,
meteor', ?? varcah 'brilliance, lustre' (also 'energy, vital activity')
Gk A [Hs.] ‘@A Aa§ - Aapmpdc 'brightly, brilliantly' (of sun, stars), possibly
also (?) Gk NAExTwp 'the beaming sun; fire (as an element)', fiAexTpov ~
fiNexTpoc 'amber; an alloy of gold and silver', WAextplc 'shining' (of the
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moon) [I1? > NalE *w]kanos {EI} 'smith god' > Oss D waérgon id. i} L
Volcanus,Vulcanus 'god of fire' § WP 1321, P 1178, FI629 (no et.
for NAExTwp, HAEXTpov, etc.), M KI 112, 153 and I 651, M EI231-2, =
WH 11 825-6 (Volcinus < Etr or "Mediteranean"), Ab. IV 93-4 || u:

FU *wallkV-/*walkV- 'bright, light-coloured, white; light (lux)' > F
valkea 'while, bright; fire, light of fire', valkas (gen. valkaan)
'white cow', valko 'white ox/horse', wvalkolinen 'white', Es valge
(gen. valge) 'white, light; light (lux)', valgu 'white ox', Krl Ld vatged
'white, bright' | pLp {Lr.} *VEIK3 'white' > Lp: S {Hs.} vddlge-de 'is
white', v dolge-ge ~ -ke, Kld vilke8 'white', L {LLO} vielkat (at.
viel'kis) 'light(-coloured)’, N {N} vieligdd (at. vil'gis) 'white,
light, pale’ | Er Banpo Vvaldo, Mk Banpa valda 'white' | Chr: L
BOTIbIOO IWO]tf'b50, Uf/B wolybdo, Y walsbdb, H Banrbigobl
'wal¥b8b 'light-coloured; light (lux)' i ObU {Ht} *walay- v. 'glitter
(glanzen, bnecTeTb) (x*waiv 'light (lux), bright; to shine' < N
*w'e'1V 'to shine, to lighten', q.v. ffd.; ObU * is inherited from N
*w'e'1V) | OHg >x11, He vildg 'light (lux), 'world' (a loan translation
from some Slavic lgs., in which the descendants of pSl *SVEtb mean
both 'light' and 'world') (OHg, Hg I is probably due to the infl. of
*w'e'{V 'to shine, to lighten') § Coll. 122-3, UEW 554-6, It. #52, Sm.
551 (FU *wi#lki- 'light > FP *vélkita, Ugr *wilki-), SK 1619-21, Lr.
#1399, Lgc. #8674, Hs. 1439-40, Ker. II 181, MRS 53, 74, Ht. #687, BV
24, ChCh 108, MF 691-3, EWU 1636-7 || D {tr., 8GS} *val 'whiteness,

purity' > Tm wvalid., Ml val 'purity’, Tl valucukka 'Venus (planet)'
99 D #5364 99 Cf. D {Tr., GS] *Ve]- 'white, shining’ <N *w'e'{v 1
(q.v. ffd) || 2o HS: WCh: Hs walkiya lightning', ? Dr w31i?yo id. § Ba.
1077, ChL, ChC < 1S MS 363 (*w'a'i(k)a 'bright') (IE, U, D), AD GD #6
(IE, U).

2485. *w'u'LKa (or *w'u'Lka?V) remove, dislocate, pull, drag' >
IE: NalE *welk- 'draw, carry (away)' (possibly with the infl. of N
*  W'A',iy,V 'draw, pull [out, off]') > Av -varak- (with pxs. only)
'draw, drag' i Blt: Lt vilkti / 1s prs. velku 'carry, drag, pull', Ltv
Uilkt / UE:IRLI ‘pull, draw, drag' | SI *velk-t1 ~ *volk-ti (Is prs.
*velkg ~ *volkg) 'to draw, to drug' > OCS RAEWH viEsti / BABKFR
v1gkg, SCrvudi/vudem, Slv vledi / vle&i, Cz vléci / vieku,
Slk vliect’ / viediem, P wlec / wtoke, R BO' NOUb / BDnD'KI__],
Blg Brie'ka v. 'drag, draw' i{ Gk auAat, @0, Gk Hm accus. ©OAX-a (nom.
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*OAS = {SIm.} G[F]oAS) 'furrow' § WP 306, P 1145, ~ E1471 (*h*welk-
'pull’; unj. rec. of *h*- on the alleged ev. of Al T heq 'draw, pull' [in
fact akin to Gk €Axw < IE *s01kejd, see O 145]), FI1 77, Slm. U 258ff.,
Frn. 1253, Vs. I 342, BERI 165, Glh. 688 || HS: WS *v/ w1k > Gz v WK
G 'be dislocated, fall off, slip off', Tgy weleke 'be dislocated', Amh
welleke id., 'be taken off' (clothes), Ar +v"w]lq Sh ps. (pf. Pawliga) 'be
seized with madness', ?awlaqg- {BK} 'folie, démence' § L G 614, BK II
1605, Fr. IV 505, Hv. 894, = DRS 554-5 || A: M *bulgu > WrM bulgu,
HIM Bynra, Kl bulyy - preverbal word expressing uprooting, pulling
out of a socket, disjointing: WrM bulgu tata-, HIM bynra rtara-
'pull out with the root, uproot, jerk out', KI {Rm.} bulyy tat- 'verrenken,
ein Glied verziehen', WrM bulgu coki-, HIM bynra uoxum— 'knock
out (as a tooth) (*tata- 'draw', *Coki- 'beat'); - *bulgul- > WrM
bulgqul-, HIM bynramnax v. 'disjoint, luxate; break at the root; knock
out of a socket', WrO bulyul(a)- v. 'uproot, dislocate, disjoint', Brt
Bynran-, Kl 6bynhn- 'dislocate, luxate, disjoint (a bone from the
carcass)', Kl {Rm.} bulyal- 'verrenken'; M *bulgura- > WrM bulgura-,
HIM Bynrapax 'be disjointed \ luxated; come out of a socket; be
uprooted', WrO bulyur(a)- v. 'dislocate, uproot', Brt Bynrap-, Kl
Bynhp-, {Rm.} bulyar- 'be dislocated, luxated' § MED 134, Krg. 367,
KRS 118, KW 59-60, Chr. 111 < The deglottalization and voicing N *K
> M *g is still to be explained. A possible solution is to reconstruct N
*wu'lka?V (N *k > M *g, N *-ka?- > **k? > **k > S *k and IE *k) O
The apparent M evidence for N *U is not unequivocal, because M *U
may be attributed to the infl. of the N cns. *W- or M *b- (on M *bu-< N
*Wwa- see Introduction, § 2.4).

2486. *WAIAtV (= *walAtV?) 'run, flee' > K *w1i- 'run away,
flee, escape' > OG 11- id., Mg rt- ~ nt- 'run away', Lz r{- ~ mt- id., 'flee’,
Svv :tw- (msd. UB Titw, 3s prs.: UB/L XEtw, LN/Ln xetw) 'run away'
99 K 85, K2 54, FS K 126, FS E 136, Chik. 419, GP 169, TK 248-9 || A: M
*bulta- > WrM bulta-, HIM BynTta- v. 'avoid, flee, dodge, sneak\slip
away', {Kow.} 'éviter, fuir la peine', Ord bu‘lt‘u‘- ~ bu‘lt‘a- 'changer
brusquement de direction (p. ex. pour éviter qch.), WrO bulta-
'avoid, flee', d. bultauyi- 'evade'; d.. MM [S] {H} buldari-
'ausweichen', WrM bultari-, HIM Bynrpa—-x 'avoid, evade', WrO
bultari-,bultir- id, Dg {T} boltoro- 'evade, get rid of' § H 21, MED
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135-6, Kow. 1197, Ms. O 96, Krg. 267-8, T DgJ 127 || D *valac- 'flee' >
Tm valacaj, valacal 'emigration, flight from home', Kn valase,
valise,olise id, 'flight, Tl valasa '(e)migration, flight, or removal
from one country to another' Y D #5278 & D *-¢E- goes back probably
to *t + another cns. (belonging to a sx.) or to a pre-D cluster *-ty- or *-
ti- & The M vw. *U is probably due to the indl. of *W-. On M *bu- < N
*Wwa- see Introduction, § 2.4.

2487. 70 , *WVL, V,tV 'moist; moisture' > K: GZ *Wlt- v. 'wet,
moisten' > OG (V)11-, G 11- v. 'wet, get wet', Mg ri(w)- 'soften (by
wetting)' (*1>r in a cluster) § K122 (*1tw-), K2 110 (GZ *1tw- or
*wlt-), FS K 127 and FS E 137 (*w1t-) || HS:Ch: CCh: Bnn {ChL}
10d3m™¥a 'moist, Azm {Pc.} 1ég,da msd. 'to melt (a solid, by heat)', ? Tota
msd. 'to dissolve (by saturation), to melt away' ¥ Flk. s.v. lét, ChL, Pc.
265, 273 i{i WCh: Ang 18t v. 'melt, smelt' || 20 S **»/" w18 > Ar walb-
'small quantity of rain; remainder of wine\water', {BK} 'reste\résidue
d’eau sur le sol sablonneux \ de vin \ de farine' § Hv. 892, BK II 1600-1

9 S *B (for the expected *t or *t) may be accounted for by an ext.: *t-§
>*C>S*8 || ?B *-1Ug- (unless < L lutum)> Gd a-lwg, Shw {Hy.}
Tud, BSn {Ds.} 10d, Izd {Mrc.} a-1ud (pl. ilattan) 'boue', Kb a-1ud 'boue
(plutdt liquide), grosse boue', Tmz a-1ud (pl. aludn, ilattan) id., 'glaise,
eau boueuse', Mz 1uq 'limon, vase' § Lf. II #0878, Hy. 326, Ds. B 46, DI.
445, MT 369-70, DIh. M 103, Mrc. 75, Msq. Z 493 ” ? IE: AdS of NalE
*1at- 'moist’ (see N *5atV 'fluid, body of water' [q.v. ffd.]) O = ISTI 31
(*Lra1‘tn: IE *1at-, K, WCh + unc. S *v/ rtw 'moist").

2488. *w'e'1V 'to shine, to lighten' > HS: Ch: CCh: G’nd {ChL}
wllwudan3i, Gbn {ChL} wulwutte, Boka {ChL} wilwUta 'lightning' i FIG
{ChL} walali id. | Nkc {ChL} wulva id. | Ms {Cait.} Wwilek 'lancer les
éclairs' (orage), 'briller par intermittence', {ChL} wilata, Bnn {ChL}
welera, BnnM {Lk.} welera 'lightning' || ECh: Ke {Eb.} We€lde id. § ChL,
ChC, Eb. 102, Cait. 151 || K *°wel- > Mg, Lz val- v. 'lighten' (Mg val-
un-s, Lz val-um-s 'it is lightening'); but hardly here (< K, FS) G €l- and
Sv hel-, el- 'lighten', see N *h A1V 'to shine; bright' 99 = FS K 121 and FS
E 131 (*wel-), = K 79 & K2 46-7 (*e1-); all of them adduce G e1- and Sv
hel-, el- | | U: FU *walVv light (lux), bright; to shine' > F valo n. 'light,
lightning', vaalea ({UEW}: sporadic vowel lengthening), A {SK} valea
'light(-coloured); pale, pallid, white' | Er Bangoo valdo, Mk Banpa
valda n. 'light', adj. bright, light (x FU *walkV 'white’ < N *walK'a'
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'be bright\white, shine') { Prm *val- (= {LG} *\/gi-) 'shine' > Z
BonaBHbI Volav-ni, Z US vgllal-nt 'be glossy, shine', Vt: G £il-val, M
Cili-vali 'Glanz, Schimmer; glianzend, schimmernd', S Va'llk, M valt
'glinzend, schimmernd, leuchtend' i ObU {Ht} *walay- 'shine
(glanzen) (xN *walK'a' ', q.v.) > pVg {Ht} *wiiay- > vg: T oik-,
LK/MK/UK wals-, PPNV/LL wali-, UL/Ss woly- v. 'glitter'; pOs {Ht}
*wialay-~*wblay-, {$HL} *wilay-~*wilay- id. > Os: Kz wodi-, O
wﬁ]li-; the palatalized * (at the level of pObU or pFU) is caused by the
contamination with FU *walV 'light (lux), bright; to shine' | OHg >XIII,
Hg vildag 'light (Iux), 'world' (a loan translation from some Slavic lgs.,
in which the descendants of pSl *SVEtb mean both 'light' and 'world") 9
UEW 555-6 (the ObU < belongs here only if *-y- goes back to a
derivational sx.), Coll. 122-3, Sm. 551 (FU *wilki- 'light' > P
*veélkita, Ugr *wilki-), ERV 101, Ker. II 181, LG 62, Ht. #687, (on FU
*wallkV-/*wallkV- 'bright, light-coloured, white; light [lux]' < N
*walK'a' 'be bright\white, shine’) Sm. 551 (FU *wilki- 'light > P
*vélkita, Ugr *wilki-) | | D {tr., GS} *Ve]- 'white, shining' > Tm ve]
'white, shining', velil v. 'break' (as the day), 'clear, whiten', Ml veli
'light, clearness', Kt Ve] 'white', VE]V- 'become pale', ? Td p0] 'white',
Kn bel(u), bela 'whiteness, brightness', Kdg bo]I- 'become white', Tu
bolb, bolb 'white, bright', TI velugu 'shine, give light', Klm Vvelenn.
light', Prj vil'white', Gdb viled id., Gnd werci n. 'light, Ku vella ~
wella 'white', Krx bilé- v. 'shine, glitter, sparkle', MlIt bilbilre v. 'shine
brillianly; D > Prkr villa- 'bright, clear', vilha- 'white' 99 D #5496
(a), GS 218 [#536], 61 [##179, 185] < The unexpected FU *a may be
due to the infl. of U *walkV 'white'’ < N*walK'a' 'be bright\white,
shine' or result from regr. as. (if followed by a back vw.) & = Blz. KM
123 [#29] (Ch, K, FU, D + err. IE *wlk- 'leuchten' and Hs walkiya
lightning' that belong to N *walK a' ).

2489. *weiV or *weiVKV 'shoulder, upper part of the back' > U
*wVikV >FU *wolka 'shoulder' > F olka, Es §la, A olg £ &Slgid. | pLp
{Lr.} *3KE id. > Lp: S {Hs.} odlgie, N {N} oal'ge / -lg- id., L {LLO}
&l'ke, Kid {SaR} BYamnbK, {Gn.} VUelg id. (‘Schulter, Achsel) i arb
Vg: LK/P {Knn.} woylap, Ss {Knn.} waylap, {BV} Barnari, {ChCh.}
waglap 'shoulder strap (ndMKa, oWenHKK; Schulterriemen,
Tragriemen, Riemen im Zugseil [der Narte] am Schulter)' (x FU *wakla
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'aus Ruten geflochtener Riemen') (-p is a sx.) || pSm *wéykkb 'neck,
shoulder' > Ne T Uk, Ne T O {Lh} yTk*, Ne F {Lh.} Bie-"k, Ng {Mik.} d.
bakaba, En {Ter.} bek meck', Slq Tz {Prk.} q3Q 'shoulder', Kms {KD}
baig '3 'Nacken', Koyb {Pls.} baige, {Sp.} Bbanrd 'neck’, Mt {HL} (?)
*baykd ~ *bofiykoli id. Mt: M {Pls.} buikd, Bymks id., {Sp.} Broxyne
his neck’, K {Pls.} byTkydi id.) || pY {IN} *wel- 'carry on one’s
back\shoulders' > QY K {Bil.} elléyi-, Y {IN}: K eli-, eleyi-, T weli- id.,
T wel-iba 'saddle'’ (with the sx. -bDa denoting a place), WwWel-il 'load,

package' 9 At the pFU level the identity of the lateral cns. cannot be
determined (because Vg 1 may belong to the heritage of FU *wakla),

but a pU palatal *1 is positively suggested by Sm *y 99 UEW 581, Sm.
551 (FU *wolka, FP *volka, Ugr *walka- 'shoulder'), Lr. #827, Lgc.
#4562, SaR 61, BV 20, ChCh. 107, Jn. 173, Pot. 50, HI. M #107, IN 250,
299 || A: T *61U'n > OT {CL} 65in '= shoulder' ([MhK] 85in 'ra’su-l-
katifi' = 'point [sc. flexion] of the shoulder'), Alt/QK/Shor {Rl} 0Zin
'collar-bone', Brb {RL} UiZiin 'humerus, upper arm', Tv 0Zln 'humerus,
forearm', Tki, ET A {Jr.} 0Sne ~ 0S8ni, Shor 6Sti 'shoulder' (< *0Sn-iU 'his
shoulder'), Tf Fhin 'shoulder’, QrB @Sln 'chest, breast'; Alt 0S
'Oberarm' 9 CI. 263, RI. I 1308, 1907, ADDb. SR 159-60, 192, Ra. 214
|| Tg *ulin ~ *y1kVn 'breast-bone' > Ewk UTin (accus. ulin-ma) 'breast-
bone of a bear; chest', Lm 01k3n 'chest, thorax', WrMc ulku girangi
'breast-bone, collar-bone', ulkume 'chest strap (for fastening the
saddle on a horse)' § STM II 261, ADb. SRAE 446 (*1|u1eg), DQA #2515
*011|e 'chest bone, collar-bone' 99 ADb. KL 11 [#28] (A *61V¢), ADb. SR
309 [#23] (A *oileg) || D *velvV(n)k- {8GS} *-nk-) '(ie) on the back' >
Tl velikilu 'fall\lie on the back', velikila 'on the back, supine', Klm
velaka 'lying on one’s back', Gnd KM {BB} pal Veringi 'with the face
upwards', Gnd B {Tr.} phat wareéngana v. 'sleep on one’s back', Png
FEn(g)- £ FEk 'lie on the back', Mnd FEN)g)- 'fall backward', Kui lamgari
'flat on the back' Y9 D #2499 < The rounded vw. in FU and A is due to
the labializing infl. of *Ww-. T 6- and Tg *U- are regular reflexes of N
*WE- (see Introduction, § 2.4) < ADb. MSR 21 [#20] (U, A, D), Resh.
NNE #12 (U [FU, Sm], A) O Ifthe N etymon is *WETVKV, the absence

of reflexes of N *K in T and in one of the variants of the Tg root is still
to be explained.

2490. ? , *wV1,V,PE 'fur-bearing animal' > IE: NalE *WJp(-EE)- ~
* W, Vloupe(k- '= fox' > L volp&@s ~ vulpés 'fox' |} Lt wilpi&ys
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'wild cat', lapé 'fox, Ltv lapsaid. }} Gmc (x NalE *wlk¥o-s 'wolf' < N
*w'U'Z,E,Ko ~ *W'0'KVZV 'c a canine'): Gt wulfs, ON ulfr, NNr,
Dn, Sw ulv, MDt wolf ~ wulf, Dt, OHG wolf, NHG Wolf, OSx, AS
wulf 'wolf', NE wolf ii GI gAdmnf (< *Fahdmnf) 'fox' i ? Arm
wnnitbu atués id. {i OI lopa'sah, Av raopi- 'fox, jackal, ZPhl
Iwb?s ~ Ilwp?s, CINPrs oL_.gJ robah (> NPrs rubah) 'fox', KhS

rruvasa- jackal, Oss I rivas, Oss D robas 'fox'; Av urupiI-s 'dog |
Ht {Ts.} ulip(pa)na 'e predator' ('wolf'?) 99 WP I 317-8, P 212-3, H
212-3 (*W1(0)p- 'fox'), WH II 830, M K III 115-6, Ab. III1 433-4, Fs. 576,
Vr. 632-3, Vr. N 845, Ho. 410, Ho. S 90, Kb. 1224, OsS 1196, KM 867,
Frn. 340, 1254, Slt. 119, Ts. W96 || A: M {DQA} olbo ~ *olbi > WrM

olbu, HIM, Brt onbo 'flying squirrel' (unless there was an initial *(p-
leaving no traces in WrM, HIM, and Brt) § MED 608, Chr. 353 || T *Ui
> NaT *°U$ > Yk Us 'sable, marten, lynx', Xk/Tv Us (¢b- Yk?) 'lynx'; T
*U:,0ak «N 2 *w'U'2,E,Ko ~ *W'0'KVEV "1, q.v.) > T *ii;,lak > MT
[IM] {Shch.}, Osm {RL} iS&ak, Tk tisek 'lynx' § Shch. Zh 141-2, TL 159,
Rs. W 523, Pek. 3184-5, TrR 890, RI. I 1904 |[?¢ pJ {S} *b3s3 -~ *b3sua
otter' > OJ W0S0,JTuso § S QJ #328, Mr. 512 99 DQA #2512 (A *Ulpe
'fur-bearing animal' ["ground game"]) < The absence of reflexes of N
*P in T *°01 still needs explaining.

2491. *wVmo,?,i 'use magical forces' ('make magical signs, utter
magical incantations, swear, cause suffering, torment') > HS: S * wmp?
~ v wmylw '= make a (magical?) sign, swear' > OAk v“wWm? G (inf.
wamaru) 'swear', d. Ak m3m7itu 'oath, curse', JA {Trg.] v ymyw G
(pf. Nh”ga ma) JEA {SL.}, JPA Bz {SL}+v"ymy G 'swear', Sr /umqu G
(pf. s yi'mi ~ l-lﬂ-j ?ima) 'swear', Ar v wm? G (pf. wamara)

'make a sign with the head to' § Sd. 899-700, 1459, AD X/1 189-90,
Br. 303, Js. 580, Lv. T I 335-6, S1. 536, S1. 242, BK II 1609-10, Hv. 895,

DRS 556 || IE: NalE *om0(i)- v. 'swear; torment, vex, annoy' > OI
'amiti 'swears' {i Gk 6uvupL, opviw 'T swear' | another variant of
meaning: Ol amiva 'pain, grief; distr ess, terror', Vd amiva
'tormenting spirit, demon; affliction, disease', ? am- 'be pernicious,
dangerous; be afflicted, sick' (unless ¢ am- 'anpacken, anfassen') |{ Gk
Hm opoltogc {Hofm., P} 'plagend, leidvoll' {{ ON ama 'plagen, belastigen'
ii Tc B ami-ske 'bad-tempered, despondent', {Wn.} 'mal disposé, de
mauvaise humeur', amigskanne 'tristesse, affliction, détresse', {Ad.}
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'bad disposition, despondency' 9 The IE cognate is valid unless *a|0m-

'strong, strength' (> Av ama- 'Kraft, mannliche Potenz; stark') belongs

here and its meaning is primary § WP 178-9, P 778, Dv. #372, M K1 44,
M E I 96-8, MW 80, 82, Hofm. 232, F II 388-9, Ch. 798-9, SIm. U 101ff.,

Vr. 8, Wn. 143-4, Ad. 19, =¢ EI 560 (*hqemh,- 'swear') | | U: FU *wéme-
v. 'influence by magic means' > Prm: Z BoMmOz vVOmi3, Z US vom+3, Yz
'vomi% n. act. 'bewitching with the evil eye', Z vom3av-ni, Yz 'vom3al-
NA 'to bewitch with the evil eye' i OHg im-ad- 'pray, worship', Hg
imad- 'worship, adore' § UEW 589, LG 62, Lt. J] 100, MF 318, EWU 608
< The loss of the initial *W- in IE (possibly *wVm- > *oum- > IE *om-
?) still needs investigating.

2492. (,7) *wUlimHV (or *h@mh V) 'spit, vomit' > IE: NalE *wema- v.
'spew, vomit' > OI 'vamiti 'vomits', MPrs vamed 'speit aus', Oss I
wamsn ~ om3n, Oss D wamun 'to vomit' {! Gk EMEw 'vomit', n. act.
EueToe, EpeEoLe (i L vom-G / -re 'vomit', n. act. vomitus ii ON
vama 'Unwohlsein', OSw vami 'Ekel', Ic voma 'nausea’, Nr A vimla
'to feel nausea', vimra 'to make so. sick, to nauseate' i} Lt vem-ti,
Ltv vem-t 'to vomit' § WPI262-3, P 1146, EI 538 (*'wemH-ni 'spew,
vomit'), Mn. 1517, M K III 146, M E II 506-7, Ab. IV 85, FI1504-5, WH 1II
835-6, Vr. 642, Frn. 1222 ” D *um- v. 'spit, vomit' > Tm umi 'spit,
gargle’, uminir, Tu ubbi, TI ummi 'spittle, saliva', Ml umiyuka
'spit out', umiru 'spittle’, umirka v, 'spit, emit, Kn ummalu,
ummulu 'phlegm, mucus', Tu ubbiyuni, {BhK} ubi v 'spit', Krg
ubbiid., umi 'saliva’, Tl umiyu v. 'spit, spit out'’ 99 D #636 || 2 HS: Eg
NK hmh 'saliva' or sim. § EG II 490 < BmK #408 (IE, D) < If Eg hmh
belongs here, the pN etymon may be *himhVv (though the shift N *HG-
> NalE *We- has no parallels). But if Eg hmh is kept apart, the N rec.
must be *wWimHV.

2493. (,7) *WyUmVR, T,V or *wlyUmvrvnTV 'e egg > HS: S
* wlymr (2 *wlyvmu,r-) > Ak tumurtu 'ant’s eggss ? Ar gwlo
yamur- 'male camel' (¢ ‘'having testicles'??) § Sd. 1370, BKII 1634 || ?
mt.: Eg CT wrm.t '(?) testicles' § EG I 333 || ?2¢ Ch: Tng {J} amak 'egg'
g J11122, JT66 || A*yUmurf-'egg’ > T *jumur-tka 'egg’ > OT/Chg
{CL}, Tkm jumurtya, MQp jumurtga, Tk yumurta, Az jumurta, Uz A
jumurtga, Qmq jImirtga, VTt MoMbipka jbmbrqa, Bsh jbmbriga, Nog
jumirtga, Qzq xyMbIpTKa ZUimIrtga, Qrg 3umurtga, StAlt 3imirtga, Tv
uyypra Clrya, Tf Aumurha, Xk nimirxa, Shor nibirtga, Yk CbIMBbIbIT
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simit | Chv g&mapTa $bmarday Cl. 938, ET J 250-1, TL 149, Rs. W
211, Ra. 210, Jeg. 207, Fed. 11 94 || Tg *umi- 'lay eggs' > Ewk _UmU- id.;
*umi-kta 'egg' > Ewk umilkta, Sln umatta ~ vmurta, Lm bmtb, A bmta,
Neg omokta ~ omukta, Orc, Ud umukta, Ul omuqta ~ vmuqta, Nn Nh
omoqta id.; *umi- with a different sx. > WrMc umagan, umya,
umyan 'egg' § STM II 269, Krm. 302 || 20 M *dmdegen 'egg' (originally
a derived noun or a cd.) > MM [LV] {Pp.} 6mdegen, [IM] {Pp.} Ondiige,
WrM dmdtigen ~ dndegen, HIM suaser, Brt yHOara(H), Kl {KRS}
eHArH ondgan, {Rm.} 6nddgn ~ ond3ga, MMgl [Z] Undagan, Mgl {Rm.}
Undayson, Mnr H {SM} nd_ig e, {T} ndige, Mnr M {Rkh.} endégé, Dx {T}
endeyvi, Ba {T} ndegiid. § Pp. L II 1261, Pp. MA 443, MED 635-6, T 349, T
DnJ 144, T BJ 145, Iw. 144, Rm. M 41, KW 296, KRS 416, Chr. 505 §
Loss of the reflexes of N and A ™-r- in Tg and M may be due to
metanalysis and back formation 99Y ADb. SRAE 13 and TL 149 (both: A
*Gmur-), S AJ 58, SDM97 (A *umi(r)-tkV [~0-] 'egg'), DQA #2522 (A
*Umu-tki 'egg' > T, M, Tg) | | ? D: Png rOnda, Mnd runda 'egg', as well as
possibly D *unita ({8GS} *und-) 'small globular object’ > Tm untaj, Ml
untaid., 'ball', Kt undy 'round lump of food', Td udy 'round, ball', Kn
ur}c_[e 'a round mass or ball (of raw sugar, clay, cow-dung, etc.)’, Tu
unda 'ball, ball-shaped confection', Tl unda 'ball, globe'; D > OI
underaka-, Prkr underaya- 'ball of flour, roll, loaf, Mrt Uda 'lump
of kneaded dough' 99 D #664(b), Tu. #1669 ST *]- and Ak t- may be

due to metanalysis: they are likely to be final cnss. of the first
components of word compounds, in which the N word

*"Wy'UmVR, T,V was used. Alternatively, Ak t- may be a S px. of
derivation, and T *]- may point to a N *U-. The D roots (Png ronda, Mnd
runda, and D *unta) may belong here if the N etymon is
*'wl'UmvrvnTV.

2494, *widnVv - * XV,wdnV 'relative (of a younger \ the same
generation) of the opposite exogamous moiety within an exogamic
system of tribes' ([in descendant lgs.] - 'brother\sister-in-law, son-in-

law') > HS: ? Eg fP hwn 'child, young man', hwn.t 'girl, virgin,
daughter', Eg N hwon 'so.’s child, son', ngPT‘lwn v. 'be rejuvenated' 9
EG III 52-4, Fk. 166, Tk. 1297 || Ch: WCh: Negz {Sch.} w+n son', w+fa
'girl, young woman, daughter', Bd {ChL} wlinsn 'son', wufan 'girl' § NrBc
{Sk.}: Wrj wunai, Cg uné, Kry wun, My wdin, Sir Una, Mbr wina 'girl,
daughter' | Plc {ChL} wun 'son’, Buli {IL} w3na 'child’, {ChL} Un+ 'son,
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daughter', Wnd {ChL} wun id., {IL} w3n 'child' {{ CCh: Pdl winu$u 'girl', ?
Lmn Hd {Lk.} y&ne 'boy' § Sch. DN 169 (Ngz wiAa 'girl, daughter'), 201
(Nez wi(faid.), ChC, ChL, Sk. NB 23, Lk. H 107 || NrOm {Blz.} *wan-
'woman' > She {Bnd.} wan0 'woman'9Y Blz. OL #63, Bnd. [Es.v. 'woman'
(Blz. p.c. 2000: "mistake?") § Tk. 1297 (Eg, ? Lmn) || U *waNV > [1]
FU *wanl 'daughter’s husband, younger brother' > Fvdvy, { vay, Bs
U &i 'daughter’s husband' | pLp {Lr.} *viv3id. >L {LLO}Lvivva, N {N}
vivud, Kid vivVv id., S {Hs.} v'ijue 'younger sister’s husband;
sister’s husband younger than ego' i Mk 0V 'daughter’s husband, sister’s
husband' | Chr H winva, U/B wene 'daughter’s husband, younger
sister’s husband' || Sm *wé&nb 'relative-in-law (durch Heirat verwandt)'
> Ne T O yiy, Ne F Lm Wiy 'younger relative’s husband', En bi
'Schwager, Mann der Schwester', Ng bini,-n 'daughter’s husband', Slq:
Tz {Cs.} kuend, Nr {Cs.} kuenek, Kar {Cs.} kuenar 'wife’s brother’,
Tm {KD} kuan-ag 'svager, svagerska', LTz {KD} kW3ndg 'styvson, systers
man' [[1[2] ? (d.?) U *wantV 'bridegroom, relative-in-law' > Lp Kld
vintem 'Freier, Brautigam' || Sm: Ne O yanne’, Ne F Lm wenni’ 'durch
Heirat verwandt, verschweigert' 99 Coll. 67, UEW 557, 565-6, It. #278,
Sm. 541 (U *welaniw 'son-i-law' > FU *waniw, FP *vaniv, Ugr
*Wwani-, Sm *wino-), Jn. 173, Lr. #1394, Lgc. #8611, Hs. 1430, Jn.
173, Cs. 277 || A: Tg *bene- 'wife’s sibling' (xN *bef|iV 'younger
relative', q.v.) > Ewk D3n3r, Ewk Z/Sm b3n3 'wife’s brother, wife’s
younger sister', Lm benar 'wife’s\husband’s younger sibling', Neg b3n3
'wife’s younger sibling', Orc b3n3id., 'wife’s younger sister’s husband',
Ul bansli, b3n3r 'wife’s younger brother', Ud {Krm.} b3n3 'wife’s
younger sibling', Nn Nh b3n3r- 'wife’s younger male cousin; nephew' §
STM 1125, Krm. 216 || D: [1]1 22 *vanna or *vaffa '(elder) brother’s
wife' > Klm vanna 'brother’s wife', ? Png oni 'elder brother’s wife', ? Knd
oni id., 'maternal wuncle’s daughter (older than person concerned)'
(unless the D word is a loan from Prkr Vahuini 'husband’s elder
brother’s wife') 99 D #5251 111121 (in GnD) (< d.?) *Vvani 'wife' > Png,
Mnd Vvaniid. § D #5348 |11[3]1 D *-van 'man' (within dem. pronouns):
D *a-van 'that man (ille homo)' (< *a-tu 'that thing') > Tm avan ~
avwvan 'that man', Ml avan, Kn ava, Nkr avnd id. (& Tm, Ml atu
'that thing', Kn adu, Nkr ad 'that thing'), D *i-van 'this man' (< *i-tu
'this thing') > Tm ivan 'that man', Ml ivan, Kn iva, Nkr ivndid. (&
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Tm, Ml itu 'this thing', Kn idu ~ 1itu, Nkr id 'this thing, this
woman'), D *u-van 'iste homo' (< *u-tuU 'ista res') > Tm uvan, Kn
uva 'iste homo' (¢ Tm utu, Kn udu 'ista res'); the same V is found
in cds., e.g. Kdg i11a-v3; 'man who is a relative' (lit. 'house-man',
'family-man': illa- is 'house, family'), MIt gal-we 'thief' ¥ Shanm. DN
30-140, D ##1, 410, 494 < AD NM #112, # S CNM 12 (rejects the Tg
cognate, because, in his opinion, N *W - cannot yield A *b-; but cf. N
*waldV 'to give birth' [q.v.] > S *»" WwW1d G id. and Tg *baldi- v. 'give
birth, be born', D *van- 'elder brother’s wife’ < N *W&nV -

* XV ,winV 'relative of the opposite exogamous moiety within an
exogamic system of tribes' [see ADb. NNN 35] and other N words with A
*hb- < N *w- that are quoted in this dictonary) < The semanteme

'relative from the other exogamous moiety within an exogamic system
of tribes' (preserved in U, A, and D) was transformed in 'younger

relative’' in HS < FU *-n- in *wénii may be due to the presence of a sx.
< The pN element *XV - (> Eg hh-) may go back to the first component
of a cd.

2495. *w'0' NV 'wish, love; luck' > ? HS +ext.: *» wng ~ *» wnk >
EC: Sml wan3g 'goodness, kindness, mercy’, Sml N {Abr} wanag
'goodness', Sml wanagsan, Sml N wénégsén 'good, nice, kind' § ZMO
408, Abr. S 249 || S *wnk > Ar v wn@g: munig- adj. 'qui plait,
agréable' (derivational pattern of a prtc.) § BKII 1611 || ? Ch: Hs
wangala 'feeling pleasure’ § Ba. 1079, Abr. S 921 || IE *wen- 'wish,

strive for, love' > Ol 'vanati, va'noti 'demands, strives for, likes',
vani- f. 'wish, desire', 'Uanal‘_l /7 vanas- ntr. 'loveliness; longing,
desire’ (+ Lvenus), vanchan. 'wish', vanita- 'beloved (woman),
wife', Av wvanta- id. {{ L venus (gen. wveneris) 'charm,
attractivness' - Venus 'goddess of love'; vener-o / -are v. 'ask
reverently; revere, respect, worship, honour' ii OIr fine (< *Vvenya)
'kinship, (joint-)family' {{ Gmc *WEnND 'expectation, hope' > ON van ~
(v)H)dn, Nrvon, Sw van, Gt wéns id.; Gmc *wania- adj. > ON vann
'belonging to hope; beautiful'; Gt w&njan, ON vana 'to expect, to
hope'; ORu -winarR, ON vinr, AS wine, OSx wini, NNr vin, Dn
ven, Nr venn, Sw van 'friend', OHG wini id., 'beloved'; Gmc
*wunsko- n. 'wish' (+ OI varicha) > ON dsk, OHG wunsc, NHG
Wunsch, MDt wonsc ~ wunse, AS wigsc ~ wusc n. 'wish' (in the
cd. wusc-bearn 'liebes Kind') & Gme *wunskian > ON yskja,
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eskja, OHG wunsken, NHG wunschen, AS wigséan 'to wish', NE
wish v.; OHG R wunja, OHG wunna, wunni 'delight, NHG
Waonne 'joy, delight', OSx wunnia, AS wynn 'joy', NEd. winsome
ii Tc: A wani, B wina 'pleasure’ || Ht wen-, went- 'copulate’ §9
WP I 259, P 1147, EI 158 (*wenH- 'desire, strive to obtain'), M KIII 141-

2, M E II 499-500, WH 1 752-3, Thr. § 259, Vr. 421, 643, 666, 671, 680,
Fs. 561, Kb. 1203, 1229, OsS 1160, 1212-3,1228-9, KM 868-9, Ho. 397,

411-2, Hlq. 1376, 1389, Wn. 544, Ad. 601-2, Ts. W 105 || u: FU: AL =
* w,0nne 'luck' > F onnti 'luck, chance, fortune', Es 8nn 'happiness,
luck, fortune' | pLp = *VvOnn3 > Lp: L {10} vuodna 'Gluck', N {N}
vuodné&/ -dn- 'good fortune, luck' § SK 422, N III 784, Lgc. #8784,
LLO 1430 ¢ FL *n may go back to pFU *n or *n | | A: T *on- v. 'thrive,
prosper' > OT {CL} on- id., Chv 3H— bn- 'succeed', 'be good' (crop),
'breed well' (live-stock), Tk on- ~ un- 'improve, be healed'; in most T
lgs. the cns. -N- changed into -N- under the infl. of the word 0n 'right'
(Cl.: "by false analogy with 0n"): OOsm 2>XIV 0f- 'prosper, thrive', MQp
XIv 0n- id., 'be satisfactotry', Tkm 0n- 'get right, return to normal
(Hanagntbc4q)', Uz gHr— WN- 'be successful, fit', Qrg, Nog, Qq, ET 0n-,
VTt, Bsh un-id., 'have luck', QbB 0n-, Qzq 0n- 'succeed, have luck', 00
'success, good luck' § Cl. 166-9, DTS 367 (OT on 'fate'), ET Gl 456-60,
Sht. 155, UzR 584, Md. 42, 171 (pT *on-) || 26 M *onu- 'hit the target'
> 'guess rightly' (x N *wanE 'to hit, to injure', q.v. ffd.) || D ?? *VEN-
/*VENtt-/*vett- 'want, desire' (xN *wedV 'to hunt', q.v. ffd.); the D
vw. *E suggests that the main source of the D ¥ is N *wedV, but the
latter is likely to have contaminated with N *wo'iv (as suggested by -
M- in Ml venam 'it must') 99 D #5528 99 GS 173 [#435] suggests here
D *VEr- > SD *VEr-/*VEnr-; if GS is right, the D \ does not belong to N
*w'0'iV  The HS cognate is qu. because the HS root-final *g needs
explaining < Blz. SNE #15 (C, Ch, IE, U, T).

2495a. (,7) *WV §V,NV 'stay, (2) be' > HS: C: Ag {AD} *w'a n- 'stay,
be' > Bln {Ap.} wan-, {R} wan- 'weilen, sich aufhalten, die Zeit
verbringen', Xm {Ap.} W3n-, {R} win- 'sein, existieren, bleiben', Q {R}
wan- 'weilen, sich aufhalten, sein, existieren', Km {Ap.} wan-, {CR}
wan- 'gtre, exister' § Ap. IC 50 (Ag *» wn'be'), RWB357, RQII111,
CR K 265 || Eg Vwn(n) 'be' (‘sein, vorhanden sein') § EGI1308-9 || ? S
*o/ wain- > Ar wain- 'lieu ou ’on se retire, asile, refuge'; possibly also
WS **-¢Tn- 'dwell' 4> WS *masan- 'place, dwelling' > BHb 1110 ma'son
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9 9 s 7
'dwelling' (b> Sr lsaxa m3S3'n-3 'country, region'), Ar ;,les masan-
'lieu, endroit, place', Sb mSn 'dwelling' ¥ GB 443, = KB 577 (err.
equation with Ar mayna-n 'dwelling', which is derived from +” yny

'dwell' and does not belong here), BK II 414, 512-3, 1570, Br. 398,
BGMR 23 § WS *masan- belongs here if it goes back to S *» win with

metanalysis (reinterpretation of *W- as a prefix of intransitivity) 99 If
the S root belongs here, the absence of § in Egis still to be accounted
for || K *°wan- > G van-: [1] 1s prs. V-i-van-eb 'sich einrichten,
niederlassen, ein Haus beziehen', [2] 1s prs. V-a-van-eb vt. '(jemanden)
herbergen' ¥ Chx. 362, = Fn. KL 72 (unreliable equation with Mg 0n-
[name of a city] and Sv ‘wan 'plain, lowland, plateau') ” Highly
doubtful: IE: Ir fanaim {IED} 'wait, stay', {Mn.} 'tarry, dwell' (acc. to
Mn. from NalE {Mn.} *°wan- 'stay, dally, linger, limp', but the alleged
cognates of the Ir word (L [vanus], Gmc, and Al, adduced by Mn.)
cannot be semantically related to the N word § Mn. 1490, IED 43 &It

NalE *wan- belongs here, the N rec. must be *wa,§V,iV < = Blz. KM

141 [#29] (suggested the K-Ag-Eg comparison and adduced the dubious
IE parallel).

2496. (,7) *wendV 'to fight, to injure, to hurt' > IE: NalE *wend"-
'wound, injure' (x N *wapE 'to hit, to injure’) > Gt wunds, AS, OSx,
NHG wund, OHG wunt adj. 'wounded', ON und, OHG wunta, NHG
Wunde, OSx wunda, AS wund n. 'wound', NE wound n.; Gt ga-
wundon, ON unda, OHG wunton, NHG wunden 'to wound' i
Arm ywunbd vandem 'T undo, destroy, ruin' § Fs. 213, 566, 577-8, Kb.
1129-31, KM 869, Vr. 634, Ho. 410, Ho. S 90, OsS 1213, KM 869 || D
{3An.} *VENtt- 'hunt, (try to) kill' (xD *VEtt- 'hunt' < N *wedV 'to
hunt') > Kn bénte, Tu bénta ~ bonta, Tl véta ~ venta
'hunting, the chase', as well as Tm vettam, Nkr veta id., etc. (ffd.
see N*wedV 'to hunt) 99 D #5527, An. SG 131-2 || 2 A: M *on3i- (<
**ondi-) >MM [S] on3zi- 'punish (bestrafen) (unless identical with MM
[S] honcit- 'tadeln, maBregeln' with h- < pM *Pp-) 9 H 77, 125, MED
616 < Highly doubtful because of the alt. etl. connections in IE, D, and
M. The M cognate is legitimate if M *0- may go back to N *WEe-.

2497. (,7) *wendV 'to be withered, to dry' > IE: NalE *wend"- 'be
barren, wither' > Ol vandhya- adj. 'barren', wvandhuya 'barren
woman' {{ Arm gnueg gon3 'mangy, scurfy' {{ ? OIr {SB} fann 'weak', NI
fann 'weak, languid, faint', OCrn guan, Crn, Br gwan 'weak' (<
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*wndh-) i Sl *ved-ng-ti (ip. *vedati) 'to fade, to wither' > OCS
OVERAAATH u-vedati, SCr vénuti, Slv Uénii‘i, Cz vadnouti,
Slk vadnut’, Pwiednad, R 'BIHYTb 'to fade, to wither', Blg A BeHa
£ BsiHA v. 'wither' (Blg BexHa ¢ BsxHa id. has X due to the infl. of
CbXHa vi. 'dry'); ?? ChS FAHTH qgditi, Cz uditi, Pwedzic vt. 'to
smoke, to humigate' § WPI 261, Mn. 1513-4, = P 1047, 1148, SB 259,
Dnn. 297, Hm. 347, M K III 143-4, M E II 503, Dnn. 297, ECCE 250, Hm.

347, = Vs. 1 375, = Glh. 666, BER 1 138-9 || D *vent-, {3GS} *vend- > Tm
ventu v. 'dry as in the sun, become withered', Ml vent-elpu 'an old
bone', Kn bendu 'e white and light corky wood; cork, pith; a soft \ light
\ useless substance', Tu bendb ~ bendu 'pith; Aeschynomene aspera
(a light and spongy plant :gr.owing in .water); thin(ness), lean(ness),
light(ness), emaciated', bondu 'pith', Tl bendu 'Aeschynomene
indica; soft, powerless'; D > Mrt bPed 'pith' 99 D #5480 || 2,0 A: T:
OT {Cl.} bE8- 'be weak' (of eyesight) § Cl. 298.

2498. *wen,?V,dV 'to turn' ([in descendant lgs.] - 'to return') >
HS: B {3Pr.} " wnd (Pcj. 1 A 2) > Ah {Fc.} imv. 3nnad 'se tourner,

changer de direction', Ty/ETwl 8nnad (3m pf.: Ty yannbd, EWIm innbd)
'‘enrouler, envelopper, tourner (dans wune autre direction), etre
enroulé\tourné', Tmz {MT} annag 'envelopper', Rf/Izn/SrSn {Rn.} 3nnad

'(se) tourner', Kb 8nnag '(s’)envelopper, tourner', Wrg {Dlh.} annag
'tourner, entourer', Mz {DIh.} ennag id., 'enrouler', BSn/BMnc {Ds.}
annad, Nf {La} annat 'tourner’, Skn {La} 3nnat 'tourner en rond', Gd

ennad (3m pf. inned) 'tourner, enrouler' § Fc. 1298, Pr. M VI-VII 300,
GhA 140, DI. 546, Dlh. Ou 212-3, Dlh. M 133, Ds. B 348, MT 466, La. S
304, Lf. 1244 & I #1096 || C: Ag: Q {R} wante-r-, Xm {R} water-

vi. 'return, turn back', Bln {R} wanta-r- id., vt. caus. wanta-s- vt.
'give back, put back, answer' § R WB 358 || IE: NalE *wend"-/*wond"-
/*wndh- 'turn, twist, plait' > OI van'dhur- 'wicker basket tied on a
wagon, wicker carriage' ({M}: < IIr *wand"- 'flechten, winden') {i Gk cd.
xaviviadpov 'cane or wicker carriage', Gk R [Hs.] @$pac * ‘@ppa 'wagon'
({EI}: @dpac< *wndh-r-) ii Arm ghun gind 'ear-ring, buckle' {{ Um PRE-
VENDV 'advertitd', § AHV-VENDV 'avertito (let him turn aside)' i Gmc:
Gt bi-windan 'umwinden', us-windan 'to plait', OSx, AS windan,
ON, NNr, Sw vinda, Dn vinde, OHG wintan, NHG winden 'to
wind', NE v. wind; d. caus. Gme *wandian > Gt wandjan, ON, NNr
venda, Sw vanda, Dn vende, OSx wendian, AS wendan, OHG
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wenten, NHG wenden vt. 'to turn, to bend' {i pTc *wént- > Tc A/B

wéant- v. '= cover, envelop' § WP I 261, P 1148, EI 607, Mn. 1513,

1556-7, 1575, M K 1III 143, M EIl 503, F1 779, Pln. 725, 751, Fs. 98,
550, Vr. 653, 665, Ho. 389, 397, Ho. S 85, 88, Kb. 1168, 1206, OsS

1089, 1164, KM 852, 861, Slt. 142-3, Ad. 592 | | D *verit-, {3GS} *vend-
v. 'turn (round), return' > Tl vend1 'again, once more', Ku vendali 'go
back, return', ? Kui vr"epa (p. vret-) v. 'return, come back', ? Krx bird-
vt. 'turn over, turn round, give back' 99 D #5481 < The emphatic *d in
B and the vl. *t in Ag (for the expected *d) suggest the presence of a Ir.
in the N word, that is likely to have been *? (N *-?Vd- > *-?d- > *-t- > B
*d); any other Ir. would have yielded a NalE *8, which is not the case.

2499. (,7) *w'0'ntV 'belly > IE: NalE *went-/*wont- id. > L
venter (gen. ventris) 'belly' {{ Gmec *wanba- > d.: MLG ingewat,
ingewant, ingewende, MDt 1nghewant, Dt Ingewanden
'entrails' (infl. of MDt inghewd&de + NHG Eingeweide of different
origin) § = P 1104-5, WH II 751, = Vr. N 281 || u: FU *° w,ontVv,
*o w,0ntVrV > ObU *ont, *ontar 'belly, inside of the body' > pVg *antar
> Vg MK/UL ontar 'stomach (Magen)'; pOs {Ht.} *ont ({3HL} *ant <
*Int) > Os: V/Vy ont, Ty/Y Ont, D/K/Sh unt 'inside of the body (HYTpoO,
Inneres), belly'; pOs {Ht} *ontar ({$HL} *@ntar < *Intar) {Ht.} 'Leib' >
Os: Vy/O ontar, D/Nz untar 'womb', Sh untar id., 'belly, inside of the
body', Kz wtntar 'belly’, V ontar, Ty/Y Gntar {Trj.} 'length, extension,
distance' § Sm. 542 (FU, FP *anti, Ugr *ontT 'cavity’), Ht. #40, Stn. D
117-8, Trj. S 327 || 70 HS: mt. WS *» " w1in 'dwell' (¢ *be within [a
house]'), *°wV1iVn- (*wa'tan-?) 'dwelling, place to dwell' > Ar v/ Wwin
(ip. -wlinu) G 'dwell in, settle, inhabit (a place)', walan- 'dwelling;
stable for cattle; fatherland', Jb C {Jo.} v/ Win G (pf. 0t3n) 'start living
in a new place' (¢b- Ar?), Sb d. (n. I.) mwtn 'temple' § BKII 1563, Hv.
878-9, Jo. J 294, BGMR 166, DRS 529.

2500. *wafvV3a' 'belly > HS *» wn¥ ~ *wViVm/n- (mt. from
*/wn%)> CCh: Db {Lnh., ChL} wWeénZ%1i 'entrails', ? G’nd {ChL} w3n3ara, ?
Gbn {ChL} w3nsewure id. |} 722 WCh (x N **WAtV 'belly'?): Zar {ChL}
viciki 'stomach’ § ChC, ChL || S *°waBam- > Ar waSam-at- 'ventricle
with the bowels' § BKII 1515, Hv. 961, DRS 506 || C {AD} *wV3Vn- (?
~ *wV3Vm-?) 'belly, inside' > Ag {AD} *°wV3Vn-/ pl. *°wV33Vn- >
Bln {R} wodan (pl. wazean) 'belly, heart, inside of the house', Xmt
{Bnd.} 3z&n 'heart' {i EC {Ss.} *wazn- (~ *wazVm-?) > Af {R} wadana
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'belly, heart, inside', Sa {Bl} wadan-a, {Ss.} wadana ~ wazana 'heart’,
{WIm.} wadana 'belly’; pSam {Hn.} *'Wezne 'heart’ > Sml N {Abr.}
wadne, pBn {Hn.} *wenne (> Bn: Bi wenns, JJKj wenns, K wenns), Rn
{Hn.} "Wéyn-a, {PG} weyna, Bs {FL} wizena id., Or B {Anr.} onne?, {Sr.}
onne, Or T {Mrn.} 0nn&, Or H {Ow.} OnnE, Or Wt {Hn.} ona_id., Kns otan-
ta 'center', Dsn {To.} Al081in-u 'chest', fU0Sin-ni 'heart', Elm pawa (<
*wawa < *wazan), 70 Arr zazza 'heart', pHEC {Hd.} *wazana 'heart' >
Sd wadan-a, {Gs.} wodana, Alb, Kmb wazan-a, Hd {Hd., Ss.} wodan-a,
Tmb {L} wazano, Brj {Ss.} wodan-a; LEC 4> Gf {Mm.} wozana, Gm
{Hw.} woziné, Wi1/Malo {LmS} wo0zana, Kcm {LmS} wazz0 'heart'; EC b>
EthS: Har {L} wazana 'chest, courage', Grg SI/Z wezene, Grg WI {{J
wezen 'heart, chest'; Rn {PG} wogﬁ'm, {Fl., Bnd.} wayam 'heart' may
represent C *wV3Vm- and EC *wazVm-9 AD SF 187, Ss. PEC20, Ss. B

187-8, BIL 211 (LEC *wadn-/*wadan-), BISO 131, R WB 353, Sr. 337,

Ow. 270, Hn. W 60, Hn. S 98, Hn. BD 111, 150, PG 293-5, Hd. 77-8,
226, 302, 343, 401, LZ 120, L EDG III 675, Hw. A 401, Hw. EG s.v.

'heart', LmS 552-3, C SEI 279, To. DL 507 || ? B: Sll {Ds.} adan (ann.
wadan) pl. 'intestin gréle, boyau', BSn/Izn/Mtmt {Ds.} @8@'n 'intestins
(incl. panse des ruminants, cceur, poumons, foie)', Ty/WTwl adan
'intestin gréle', Ah {Fc.} adanan pl., Gh {Nh.} adan, Izd {Mrc.} adan
'intestins', Nf {La.} adun, {Beg.} adl (pl. adan) 'intestino', Gd {Lf.} adan
(pl. adangn) 'intestins, boyaux' § Ds. 45, 159, Ds. B 178, Fc. 205, GhA
24, Lf. II #0291, Beg. 238 || ? Eg P wzmw 'e human body part';
according to Tk. I 176-86, Eg z < HS *3 is not anomalous (< OS) § EGI
357 99 Coh. #397 (C, B), OS #2538 (HS *wa3am- 'intestines' > S, Eg),
#2539 (*wa3an-/*wajin- 'intestines' > B, Ch, C, Om) || U: FU *wata
'stomach, belly'! > F vatsa 'belly, stomach', Es vats (vatsa)
'paunch, belly' ii Vg {Mu.}: N vas, ML vasa 'stomach' ¢ Coll. 123,
UEW 547, MK 721 || D *vad- ~ *vané- belly' ({Zv.} *vaé-)> Tm vayin
id., vayiru id., 'paunch, womb, centre', wvaya 'foetus, womb', Ml
vayar u 'belly, stomach, inside', Kt vi‘t, Td pi‘f 'belly, pregnancy', Kn
basar(u), basir 'belly, abdomen, womb', Tu barji 'stomach, belly,
womb', Knd Vvaski 'small intestines', Png/Mnd Vahin pl. 'intestines', Kui
vahi, Kw wahi 4 vahi £ vahTid. 99 D #5259, Zv. 112 || IE: NalE ®&
*\WENes-tro- 'e internal organ (in the belly)' ('stomach of ruminants'?)
> Gk Nvuotpov_'abomasum (the forth stomach of ruminants)' i Nr A
vinstr id., Sw A vinster 'Lab-\Blatter-magen', Ic vinstr 'omasum
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(the third stomach of ruminants)', Far vinstur,Nr A vinstr, Sw A
vinster 'abomasum', Ic vinstur {Bv.} id., {Hlq.} 'the third stomach
of ruminants', OHG wanast, wenist 'belly', {EI} 'the first stomach
of ruminants', NHG Wanst 'rumen' {{ OI vanis'thu 'a part of the

entrails of an animal offered as a sacrifice' § P 1105, EI2 (*wenVst(r)-
'abomasum, omasum'), M K III 140-1, 175, F1 638, WH II 750-1, Kb.
1140, OsS 1088, KM 837-8, Bv. 861, IJM 506, Hlq. 1351-2 < Uralix *-
- suggests N *-3|_7;-, while Ar -O- points to a N *-3-; FU *waca and D
*vac- reflect a later epenthetic variant of the N word with loss of the
nasal consonant < # BmK 617 (equates the FU and D roots with IE
*udero-/*wedero- [see N **w AtV 'belly).

2501. *wanV 'squeeze, press' ([in descendant Igs.] = 'weaken
[sth.]', 'ram, trample down, make compact by pressing') > HS: S *+ wny
'= suppress, weaken (vt.)) > BHb /unu|w 'suppress, oppress': acp. G
N11" UG'nE 'oppressing' (f. h@'sTr hayya'na 'the oppressing city'), Sh pf.
N197 hG'nd@ 'he oppressed, maltreated’, JA [Trg.] +/ ynu: Sk pf. “1R
?o'ni id. ({Lv.} v yny Sh ‘'bedriicken'), JEA {SL} v yny Sh ‘'act
fraudulently', JPA Bz {SL} v yny Sh 'vex, taunt, deal fraudulently', Ar
v wny G ‘'étre fatigué; etre faible, mou, manquer de force' (¢ *'be
weakened'), Ak (fOAk?) {Sd.} inf. wwana”um '= unter Druck setzen,
bedrangen mit', Sb {DRS <« VAbd.} hwny 'dépérir' § KB 398, BDB 413,
GB 303 (adduces Mn *v"wny that is not confirmed by up-to-date
research), Lv. T 1337, SI. 538, Sl. P242, BKII 1612, Hv. 896, Sd. 145,
DRS 562 ” U: FU *wahV 'make soft\compact (by kneading, fulling)' >

F vanu- 'become condensed, thick, be kneaded; become matted, mat',
vanutta- 'shrink, cause to shrink, knead; full, mill', {SK} 'thrash
soundly (mukiloida)', Es vanu- 'shrink; become matted, mat, felt', {W}
'walken' |{{ OHg vanuyol- 'walken, filzen; massieren', Hg vanyol- v.
'felt (wool); full, mill'y UEW 558, W EDW 1306, MF 671-2, EWU 1605-6
| | A: NaT *uy- (< *ufi-?) 'squeeze, trample' > OT {CL} UY- 'squeeze (to
make compact)', {DTS} 'trample', MT [IM] Uy- 'knead', d. OT {ClL.} uyma
n. 'felt', Tkm A uyug 'felt socks', Tb/Qzq/Chg {RIL} uyug 'felt boots
(BaneHkK)'Y Cl. 267, 273, DTS 60 (OT uy- 'compact'), ET Gl 581-2, RI. I
1633 || ? 1E NalE *wej(a)- / *wi-, +exts.: *wit- (< *wi-Ht-), *wei-s
'(make) wither, weaken' (xN *WiZV 'gray, [?] withered' [q.v. ffd] x N
*wahgv '[be] weak' [q.v.]) < The NaT vw. *Uu- (from N *wa-) may be
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connected with the labializing infl. of *W- (on similar development in
M an Tg see Introduction, § 2.4).

2501a. , *WEYAiV ~ *WEN|iyV ‘'daylight > HS: Eg G wuyn ~ wnu,
DEg wuyn 'light (lux)' > Cpt: Sd OY€IN uein, B oyWINluoini id. § B
1315, Er. 79, Vc. 231 || NrOm: WI {LmS}, Gm {LmS} w0nta 'morning’,
wonto 'tomorrow', Gf {LmS} wonta id., 'morning', ZI {LmS} wonto, {C}
wontao, Dwr {LmS} wanto, Gm {Hw.} wonto 'tomorrow', Dc {LmS}
wonto, Bsk {LmS} wonto, wons, Cha {LmS} onta~wonto 'tomorrow',
Kcm {LmS} wanto id., 'God' (¢« ™*'daylight'), Hrr {CR} wento 'God;
tomorrow', Bdt {Hw.} wont- 'dawn', She {CR} wen-den 'today', won-
s, wensen, Bnc {Wdk.} w0nsan 'tomorrow', Ym {Wdk.} w0na 'time,
day', WONO 'tomorrow' ¥ LmS 546, Wdk. BY 113, 138, C SEII 81, C SO
45, Hw. NKL 236, CR NGS 13, CR H 665, Hw. EG || D [1] *Vif 'sky’ > Tm
vin, vintu, Ml vinnu 'sky, heaven', Tl vin(n)u 'sky', Milt biﬁge
'god of thunder and lightning' 99 D #5396 [l1[2] *vana 'sky, cloud,
rain' (x N *n,Vw,anV 'sky, cloud', q.v. ffd.) TI1[3] It is not clear if one
may add here D *VEnt- 'spirit, god' (> Prj vedid £ ve:did 'god, Gdb
{BB} VEndit 'devil[s], spirit[s]', Gdb O VEndit 'god'’, Gnd pEndra vandin
'the highest god of the Muryas'), it is more plausible to equate it with D
(McTm) *VvEnt- 'king' (> Tm véntan 'king, Indra’, Ml véntan,
ventu 'king') 99D ##5529-30 & =~ Blz. DA 162 [#101] (HS, D;
includes D *VEnt- 'god).

2502. *wankE 'to hit, to injure' > 1E: NalE *wen- 'hit, injure' > W ym-
wan 'to joust', ?c Brtt {RE} *wanami 'to pierce, to stab, to thrust' >
MW gwaint, W gwanu, Crn gwana, MBr goanaff, Br gwanari

id., OBr cic-guan 'fork' i{i ?6 Gt winnan 'to suffer', wunns n.
'pain' § P 1108, EI 548-9, RE 119, YGM-1 256, 440, Fs. 213, 566, 577-8,
KM 869, Vr. 634, Ho. 410, Ho. S 90, OsS 1213, KM 869 || K: GZ *wn-

'injure, harm; torment, suffer' > OG vn- v. 'harm; suffer' (Mravi1i mewvno
me ... 'l have suffered a great deal ...' - Mt. 27.18), G VvNn- v. 'inhure,
harm', OG vneba-y, G vneba n. 'suffering, Easter', Mg n- v. 'harm' 9§ K2
54-5, Ts. 381-3, DCh. 509-10, Ser. 65-6, Q 285 || U: FU *wanV- 'hit,
cut' > ObU {Ht} *wank- > pVg *wank- 'hit' > Vg: T/SV/LL wank-,
MK/UK/P/NV/ML wonk- id., UL wOnkap n. 'hammer'; pOs {Ht.} *wank-
(= {JHL} *wank-) 'hew (behauen)' > Os: V/Vy way-, Ty/Y wéak-, D/K
wanx-, NzKz wan-, O wan- id. i OHg wvag- 'hew down, chop,
slaughter', Hg vdg- 'cut, hew down, chop' ii ? Prm {LG} *Vvén-'cut' > Z
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BUHOBIHBI VUnd+n+ 'to cut, to crop', Vt BaHABIHBI Vand+nt 'to cut, to
slaughter'’ § UEW 558, LG 70, Ht. #698, MF 665-6, EWU 1595 || A: T
*mon- (< **bon-) > OT [MhK] mdn- {MKD} 'kick', ET {Nj.} mon- 'kick
(bpbikaTbcd)', ET Tr m0n- v. 'rear, kick' (a horse) ¥ Cl. 767, MKD 119,
Nj. 771, Rl IV 2130 || Tg *bansa- 'kick', 'rear'’ (a horse) > [1] mom.
*bansala- > Orc, Nn bansala-, Ud bancala-, Ul, Ork basala- 'kick\rear
(once)', WrMc basila 'kick, strike with a fist'; [2] iter. (?) *basaci- >
Ul basacL-, Nn bansacL- 'kick\rear' ¢ STM I 72 || ? M *onu- 'hit the
target' > WrM onu-, HIM oHO—-X, OH—X, Brt OHO—XO id., 'guess
rightly', Ord o0no- id., 'make a good deal, earn', WrO ono- 'hit the
target, understand' 9 MED 615, Ms. O 512-3, Krg. 107, Cher. 357 99
DQA #95 (A *bangi 'to kick' > T, Tg) & On M *0- < N *wa- see
Introduction, § 2.4. T *-0- can be explained by the palatalizing infl. of
*-E and the labiaizing infl. of *W-.

2503. *wa'n'g’o 'hook"' ([in descendant Igs.] - 'handle') > U: pre-FU
**widnka > (after synharmonic levelling) FU *wankV (= *wankU?) ~
*WankV 'hook' (x N *wadnka 'to bend'): [1]1 FP *wankV (= *wankU?) > F
{ClL.} vanko, vanka, vanku 'hook lever used for rolling burning logs
across a burn-beaten clearing', Es vang (gen. vannu) 'handle; crook,
bend, loop' { Prm *vugV 'handle, hook' > Z BYUr VUug 'handle, bucket-
handle (Ay»>Ka), BUrbip VUugtr 'fishing-hook, fishing-line', Vt BUIbI
VUg+ 'handle (of a door, bucket, cauldron, etc.)' (‘pydka, ckoba
nBepH, ny>xka Begpa\kotna') | [2] FU (in ObU) *°wankV 'hook' (-
'draw with a hook', 'hang on a hook') > ObU *wank- (and *wank- +
sxs.) id. > pVg *Wink- > Vg: LK/MK wasr-, IL wasrit- 'draw with a
hook', T wankar, P/NV/SV waxrap, UL/Ss wankrip 'hook'; pOs {Ht.}
*wank-/*wink-, {3HL} *wank-/*wink-> Os: V/Vy win- ({Ht.} win’-),
Ty/K/Kr Wink- vi. 'remain stuck\hooked (3alLenMTbCH, 3acTpPaThb),
hiangen bleiben (MOBWCHYTb)', d.: V/Vy wiénlay-, Ty wanday-id.; ds.:
V/Vy winkali, Ty winli, D/K wankl1a, Nz wankala 'hook', Vy wan.wi,
Ty wankap, K/Kr/O wankam, Nz/Kz wankam id. § Coll. 139, It. #54, Sm.
554 (FP *vénka 'handle'), LG 69, UEW 814, Ht. #699, Stn. D 1608-10,
Trj. S 513, 524 | | D *vank- 'hook' > Tm vanki 'e iron hook or curved
instrument; € armlet', Kn vanki, onki 'hook; gold armlet of a curved
shape', Tu ogg1, uggI 'handle, hook', wvanki 'e bracelet', Tl vanki
'e curved ornament worn on the arm', onkiya, onke 'hook\peg fixed



2335

in a wall', Gnd ChM {LuC} vakonjee 'an elephant goad' §9 D #5210 | |
IE: (mt.) NaIE *wo0g%hni-s, *wog*hrnes- 'ploughshare' > Gk [Hs.] owpvic -
Uvie.Gpotpov 'ploughshare, plough' i Pru wagnis 'Sech' = 'Pflugeisen’,
{EL} 'coulter’ {i OHG waganso, NGr B Wagensun, ON vangsni
({Vr.}: < ™*vagsni), NNr vagnse, vangsne, Sw A wangs
'ploughshare' {i LvOmis (gen. vomeris)id (whence nom. vomer
id) ((WH}: < *wog¥h-smis) § WP I 315, P 1179-80, Mn. 1561-2
(wogWhsnis), EI 434 (wogWhnis), F1I 453-4, WH II 835, En. 269, Vr.
643-4, Kb. 1132, OsS 1074, Hlq. 1341 (s.v. vigg) ¥ NalE *-g¥Whn- < N *-
Ng- can be explained as a case of metathesis | | A: M *ongi (x M *ongi
'hole' [< N *wanKVvV ~ [>?] *wonKV 'hole, orifice', q.v.] and A {DQA}
*niunni {AD} 'heel' [> Tg *Aunni 'heel, shin']?) > MM [S] {H} ongi
'handle (of a sword), WrM ongi, HIM oHIu 'socket\ring for a handle
in an axe\spade\hoe', Ord 0ngi 'virole, anneau dans lequel on fait
passer la manche d’un instrument', Kl oygh 'orifice (NMpoywKHa) in an
axe'; M > WrMc ungin 'orifice for a handle in an axe\spade' ¥ H
124, MED 614, Ms. O 514, KW 287 || 20 HS: WS = *w'an'w- 'hook' >
BHb 11* waw* (att.: pl. "1 wa'wim, pl. cs. "1 Wa,wEg) 'hook, pin,
peg', Pun ww 'nail', Ph *wa;:, W (name of the letter wu W) > Gk Al
(name of the letter for Awww); JA [Trg.] 11 wWwaw, em. Rl waw-a
'hook', Gz waweg 'hook, ring, buckle, point' ¢ KB 249, BDB 255, HJ
297, Js. 372, Lv. T1207, Dim. 114, L G 623, DRS 513-4 § A tentative
explanation: Hb, JA @ < *3 < *an (like in Hb ?7S 'man' < *?ins, see AD
PSH 57-8), which accounts for @ (rather than 3) in the Hb pl. cs. Wa,wWE;
absence of *n in Gz suggests that this is a loanword. The irreg. W- in
Hb, Ph, Pun, and JA suggests as. (*w- preserved in Cn and Aram due to
the infl. of the medial *-w-) & Alternatively, one must consider the
possibility of borrowing: FU *wankV and D *vank- ¢b- IIr *wank- (see
N *wdnka 'to bend"), but this latter hyp. (suggested for FU *wankV by
Coll. and UEW) is less plausible because in IIr we do not find the
meanings 'hook' or 'handle' < ~ ADb. NNN 34 (N ? *n,AINKV 'hook,
handle' > U, D, IE,M + unc. A ? *niunni 'heel, hook' > Tg *Aunni 'heel,
shin') & M *0- goes back to N *0 or *a in *wankv ~ (>?) *wonkKVv
'hole, orifice'. On M *0- < N *wa- see Introduction, § 2.4.

2504. *wankv ~ (>?7) *wonKV 'hole, orifice'’ (> ‘'pit) > U
**\w'a nkV > FU *wonkV 'hole, cave' > Fonkalo 'cleft, crevice, ravine,
gorge; cave; hollow, cavity, pit, A ongahta- 'become hollow',
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ongerta- v. 'hollow out', Es unk (gen. unga) 'rafter (of the roof)',
ongas (gen. onka), ungas (gen. unka) 'vent-hole (in the gable of
the house)' { Lp: N {Fri.} vuoggo 'hole of a field mouse; hut' ('antrium,
in quo mus sylvestris tegit Ur,; tugurium'), Kld {SaR} BU3IHHK v@n:k
'fox-hole' {i ObU {Ht.} *w0Onk, *w0nka > pVg {Ht.} *wanka 'pit' > Vg: T
wanka, LK wonka, MK/UK wonka, PP/NV/ML wonka, UL wonXa, Ss winxa
id.; pOs {Ht.} *wonk, {3HL} wank 'lair, animal’s hole' > Os: VK/Y wonk
Ty wink, D/K wony, Nz unx, Kz tank, O onk id.; pOs {Ht.} *wanka ({3HL.}
*w?rjka)id. > Os: V wanka, wonka, Vy wanka, Ty/Y wanka, D wanya id.
|| Sm {Jn.} *wankb > Ne: T Baygr, O/F {Lh.} Bank 'pit, ravine; animal’s
hole, lair'; En {Cs.} 'baggo 'pit’, {KD} d. b.aglita nest'; Ng {Cs.} 'banka
'pit, nest'; Slq: Tm {KD} d. k@ngbt’ 'bird’s nest hollowed out in a tree',
UO {KD} k% 0q-a 'small pit' §§ Coll. 44, UEW 583, Sm. 551 (FU *wonki
'den' > FP *vonki, Ugr *wankT), SaR 63, Ht. #697, Trj. S 517, Jn.
171-2, Ter. 42 | | A *UngV ‘orifice, pit, hollow' > M *ongi 'hole, orifice'
> KI {Rm.} 0ngjid., M *ongi 'handle, socket, or ring for a handle in an
axe\spade\hoe' (xN *wﬁn'g’o 'hook', [in descendant 1gs.] - 'handle’',
q.v. ffd.), M *ongay,i, > WrM {Rm.} ongai, Kl ogha 'hollow in a tree,
cave', {Rm.} 0nga ~ 0nga 'Hohle, Vertiefung; leer, hohl'; M *ongayi- >
WrM ongai-, ongui-, HIM oHrom— 'become wide open, form an
opening\gap, gape', Brt oHroi— 'become opened, Ord 0ng3- 'be
opened (as a door), gape, yawn', Kl ogha- v. 'gape’, {Rm.} 0nga- ~
0nga- 'leer\hohl\offen sein', M *onga'rgayi > WrM ongurgai -~
ongargai, HIM, Brt oHropxow 'opening, orifice, gap, hole', Ord
orjgorx5 'ouvert, troué; trou', WrO orngorga 'hollow, pit, opening; eye
hollow', Kl DI—jhpxa 'hollow, eye hollow; hole, cave', {Rm.} ongérxﬁ
'vertieft, hohl; Vertiefung, Hohle'; M *ongila- > WrM ongila-, HIM
OHIUNo—, Brt oHrmn— 'dig; dig in, rummage' § MED 614, Luvs. 299, H
124, Ms. O 514-5, Krg. 108-9, KRS 398-9, KW 287, Chr. 356, Z 142 || Tg
*onu 'hollow, cave' > Orc, Ud {STM} 0ngo 'cave', Nn Nh 0ngo 'rectum', ?
Ewk d. untuk@can 'small hollow (amka); ? Tg d. *Unala 'pit, hole,
hollow' > Ewk Ufjulu 'pit, puddle', Ud unulu 'hollow in a tree', Ul 0ngolo
id., 'cave', Neg 0nolo, Nn ongolo ~ ungulu id., 'hollow (depression)’,
WrMc ungala 'hollow in a tree, hole, hollow of the ear' § STM II 280,
Krm. 302, Vas. 497, Z 142 || T *lUn- 'dig a hole in' > OT {CL} ln- id.,
'hollow (sth.) out', MQp XIv Up- 'hollow out, excavate', [CC] 'dig,
excavate', Qzq Ung- 'make a pit\hole (by boring), make an excavation',
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Qrg Unl- 'make\punch\forge a hole, bury oneself in' § Cl. 16, DTS 626,
Rs. W 521, Sht. 28, Jud. 822, ET Gl 634 (on the T d. *lniir 'cave,
animal’s hole') 99 DQA #2528 (A *une 'hollow, pit) || D (in SD) *vank
'orifice’ > Tm wanku 'orifice, hole, hollow, rat-\snake-hole', Ml
vanku, Tu onka 'rat-\snake-hole' ¥ D #5212, Tu. #11191, M K III
124, 127-8 || 220 HS: C: Ag: BIn {R} an'qdy 'hole, cave' § RWB 40 || B
*-wVnuH (and *-"wV'gnuH-?) 'well (puits), pit' > Awj {Prd.} a'wani (pl.
wan'yin ~ wanni'yin) 'well', Izd {Mrc.}, Tmz {MT} anu (pl. una), Gd {Lf}
anu (pl. {CM} anuyin), Nf, Snd {La} dim. tanut (pl. tina), BS {Ds.} @nu
(pl. antiyan), Izn {Ds.} @anw (pl. an@yan), Sl {Ds.} @nu (pl. una), Si {La}
anu, Gh {Nh.} anu (pl. unan) id., Ah @nu (pl. Gtnanj, Ty anu (pl. upan), ETwl
anu (pl. enwan) id., 'pit', Kb {DL.} anu 'gouffre ou puits naturel', Ntf {La.}
dim. tanut 'petite excavation dans le sol'; ?? *-'wV'gnuH- > Ah tagnut

'puits peu profond' 9§ Prd. 172, Fc. 1283-4, GhA 137, La. MChB 412,
Mrc. 207, Lf. II #1066, CM 150-1, Ds. 235, Ds. B 292, MT 458, DI. 537

& On M and Tg *0- < N *wa- see Introduction, § 2.4 < IS MS
*worn 'k a 'orifice’ > U, A, D), Rs. UAW 33 (U, A).

2505. (,7) *wénka 'to bend > IE: NalE *weng-/*wong- 'bent,
crooked' > Gmc: OHG winken 'to wave, to nod', MHG winken 'to
move to and fro (schwanken), to wink one’s eyes', MLG winken, AS
wincian 'to shut eyes, to blink', NE wink v.; AS, OHG winkil, NHG
Winkel 'corner'; Gmec *wankon > ON vakka, Sw vanka, Dn vanke
'to wander about', OSx wancon, OHG wank8n 'to waver, to shake',
NHG wanken 'to move to and fro' §{ Lt Uéng‘ti (1s prs. Uéngiu) 'to
avoid, to evade, to shun' (¢ 'to bend\turn outwards'), Ufngis n.
'bend, curve; winding', Ui/ngiuo‘ti 'to twist, to wind, to meander', Pru
wingriskann. accus. sg. 'cunning', {EI}'trick' | ?c pAl {O} *wenga >
Al: T véng, G vang {AIbED} 'wooden rim of a wheel, wooden stake
(stuck in the ground and tied to sth.)' ({O} 'hoop, tyre, ring, rim') | OI
vangati [Vop.] 'goes lamely, limps', [Dhat.] 'goes' § P 1148-9, EI 63,
Vr. 639, Kb. 1142, 1204, OsS 1092, 1162-3, KM 837, 861, Frn. 1223,
1256-7, En. 274, Tr. APS 462, O 504, AIbED 928, MW 912 || 2 U: pre-FU

**\Wwinka hook' > FU *wankV (= *wankU?) ~ *wankV (xN *wén'g'o
'hook', q.v. ffd.) § Coll. 139, It. #54, Ht. #699 || D *vank-, {GS} *vag-
/*van- v. 'bend, bow' > Tm wvanku- ~ VErnku- vi, vt 'bend, Ml
vannuka vi. 'bend', Kt vag- 'be slightly bowed', Vva'g- 'make (pot)
bulge (in throwing it on the potter’s wheel)', Vak- vi. 'bend, be cowed',
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Kn b&gu v. 'bend, bow', bonkane 'in a bending\bent way', Kdg ba‘ng-
'become bent, slope', Tu ba(n)gu-, Tl vangu- v. 'bow, stoop', Klm,
Nkr, Png, Gdb Vvang- vi. 'bend', Knd Vvan- id., 'become bent', Ku {Fzg.}
vwangali 'be crooked', {Isr.} vang- vi. 'bend, be bent', Krx benpk(a’a)-
vt. 'turn from a straight line, bend, curve', benko, banka 'crooked, bent,
curved; D > OI varicati 'moves crookedly', Pali vanka- 'bent,
crooked' (this borrowing accounts for the cns. C.K, because in the
inherited IE word [< IE *weng-] we expect Ol g [see on Ol vargati
above]) 99 D #5335, GS 23-4 [#2], Tu. #11191, M K 1II 124, 127-8 OIS
MS 336 (*wanka 'to bend' [vt.] > IE, U, D).

2506. *WOpV 'pour, strew' > HS: B {3Pr.} *»"Wwfy 'pour' (Pcj. I A 2,
Fcj. 32) > Tw {Pr.} imv. affi 'verser' (3m pf. iffvy = {JPr.} iffay) id.,
Ty/WTwl {GhA} imv. 3ffay id. (3m pf. WTwl ikkby, Ty yakkby), Ah {Fc.}
imv. 3ffi (3m pf. iffay) id., Izd {Mrc.} ffi 3m pf. iffi)id., {MT} ffay ~
ffi 'suppurer', déborder' (liquide), Sl {Ds.} 3ffi (3m pf. iffi) 'verser
(liquide)', Izn {Rn.} 3ff3y id., 'transvaser', Gd {Lf} S safi 'déborder'
(marmite qui bout), Kb {DL} 3ffi 'puiser' § Fc. 310-1, 2002, Pr. M VI-

VII 92-3, GhA 45, 246-7, Rn. 297, Lf. Il #0461, DI. 243, Mrc. 262, Ds.
292, MT 140-1 || +ext.: Eg fP wps v. 'strew, scatter' § EGI 305, Fk. 60

” IE: NalE *°wep- 'strew' > OI 'vapati 'strews, scatters (seed),
'vapra-h 'earth mound', Av vi-vap- 'disicere', 'zerstreuen', Irn
*vafra- 'snow' (¢ ™aufgeschittet'?) > Av vafra-, Phl vafr, NPrs <3 )

barf, KhS baura 'snow'y WP 1 256-7, P 1149, M K III 144-5, M E I1 503-
4, Horn 47, Bai. 305-6, Brtl. 1346-7 || U *°wolapta or *°wolapsf§a (x N
*hop,V,1E 'flow down'?) > Sm {Jn.} *waptd- ~ (vi) *waptb-, {HL}
*wapta- 'pour (out), overturn' > Ne T Babra-(up) 'strew out;
overturn', T O {Lh.} papta- id., Ne F L {Lh.} papta- 'umfallen', En {Ter.,
Mik.} bata-, {Cs.} ba'ta- 'pour out', Ng {Mik.} boptuda 'turn over' | Slq
Tm {KD} d. vt. 1s aor. kOptarnag_ 'drown' { Kms {KD} 1s prs. ba’ptaiém 'T
pour, Istrew' | Mt {HL} *baxt3- 'overturn’ (Mt M {Sp.} BaxTbiaMb 'l
overturn') § Jn. 172, Ter. 29, KP 31, KD 8, HI. M 72, 213 [#92] ” D (in
NED) *Dp(p)- vt. 'wet, soak' > Krx Op- 'wet, soak (with a view of
softening and preparing to work)', Mlt rf. Oprare 'become soft (as earth
by water)' § D #981, Pf. 187 [#53].

2507. *w'a'ga 'hit, hurt' > HS: S: Ar {Fr. ¢ [Qam.]} *waxX- 'dolor' ¢
Fr. IV 446, BK II 1503 (Ar waX X- 'peine, fatigue') || Eg d. 5-wwy? (caus.
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of v/ wy?) vt. damage' 9§ EG IV 74 || IE *weH-/*WOH-/*WH- > NalE
*Wa-/*wb-/*wa- 'hit, wound' > Gk adw 'hurt, damage', n. act. &F aTn
(Gk Ae abdta) > Gk A’Gtn 'bewilderment, infatuation' | with a *-t-ext.:
Gk obtdw (3s aor. 0UTd) 'l wound, hurt, hit', LWTeLAf}l n. 'wound' i Ltv
vats 'wound ({EI} 'suppurating wound'), Lt votis 'ulcer § WPI211,
P 1108, =c EI 650 (?*wehgt- '[suppurating] wound'), Ch. 3, Hofm. 27, F
12 & I1449-50, 1153, Frn. 1275 || A: Tg *ua- (< **ua- < N *w'a'ga?)
'kill' > Ewk, Sln, Orc, Ud, Ul, Ork, Nn wa-, Lm A wa-, WrMc wa-, Mc Sb
wa-, Jrc wadula 'kill' § STM I 127-8, Krm. 216, Vas. 77, Kiy. 122 [#459]
” D *vay- 'strike’ > Kn bese 'strike with a whip', Knd Vey- v. 'flog,
beat', Kui VEpa (p. VE-1-) v. 'strike, beat', Ku Vve'- 'beat’ 99 D #5555 O
IS MS 330 (*wa'h'a 'beat’), AD GD 5 < Gr. II #435 (*wa 'wound') (IE,
A + qu. Gil). '

2508. *WATr'i' 'to burn, to heat, to cook\fry' > HS: S *°v wry > Ar
v wry (pf. wariya) 'donner (faire jaillir) du feu' (of a strike-a-light),
V WIY (pf. o8 Ward, 3m ip. Ua-rT)id., 'etre allumé' (of fire) § BK II
1526, Hv. 865 || C: EC: Sml war- 'put out to dry', pBn {Hn.} *war- > Bn
Bi/J/K/Kj war- v. 'dry in the sun' § ZMO 409, Hn. BD 103 || NrOm:
Malo {FL.} ware 'warm' § Fl. OWL || Ch: WCh: Dr {ChC} wari v. 'roast' i
CCh: Pdl {ChC} vara v. 'burn', Gzg D {Lk.} WUt vt. 'burn, roast' § ChC s.v.

'roast' and 'burn', JI II 55, Lk. G 138 99 BmK adduces Eg G wr.t 'flame’,
but in fact this is only "Bezeichnung der Flamme" (EG I 332), sc. a word
with unknown meaning, hence the comparison is not reliable || K {FS}

*war- > G varvar- v. 'glow, light, blaze (glithen, leuchten, flammen)'
{DCh.} 'mbinatb', Sv {Fn.} warwal- v. 'glitter, flash, glance' Y Fn. KW-1
35 [#19], FSE127-8, Chx. 367-8, DCh. 502 || IE: NaIE *wer- v. 'burn,
heat' > ? Arm JwnbtdJ varem vt. 'light up, set fire to', Jwnhd varim
vi. 'take fire, be kindled, lighted, be on fire, flame' {{ ? Gmc *warma-
'warm' (x IE *g¥hormo- 'warm' <N *gofa& 'hot; to heat; embers') > ON
varmyr, NNr, Dn, Sw wvarm, OFrs, OSx, OHG, NHG warm, AS
wearm 'warm' (adj.), NEwarm adj.; Gt warmjan, OSx warmian
v. 'warm' {iSl: [1] *varb 'heat' (n.) > OCS, OR Eapt varb, Uk Bap
id.; [2] SI *Vbre-ti vi. 'to boil, to seethe' > OCS RbpETH Ubr&ti (prs.
RbPKR. Ubrijq), SCr vreti (prs. vrim), Slv vreti, Cz v¥iti, Slk
vret’, P wrzed, Uk 'BpiTM, Blr Bp3ub id., R A BpeTb vi. 'sweat
intensely'; [3] SI *variti vt. 'to cook' (¢d *varb 'heat’) > OCS RAPHTH
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variti, SCr Uél"i'ti, Czvariti, Sk varit’, Pwarzyd, R Ba'pMTb
'to cook', Slv variti 'to weld (iron)', variti 'to brew', Blg Bapga 'l
cook'; b> *wvarb n. act. 'boil' > Slv var, Cz, Slk var n. act. 'boil', SCr
var (gen. vara) 'boiling water', R Bap 'boiling water, pitch, heat' | Lt
virti (Is prs. verdu, Is p. viriau), Ltv virt (Is prs. verdu ~
virstu, Is p. viru) 'to boil, to bubble, to seethe' i Tc A wratk-
'cook' || Ht war-/ur- vi. md. 'burn', warant- 'burnt' 99 The
irregular Arm V- (for the expected g- < IE *Ww-) is puzzling; Cuny R 88f.
tried to explain it by postulating two different *Ww-phonemes in pIE
(*W;- > Arm g-, *W,- > Arm V-); Mallory (EI 88) supposes that the Arm

words are of Iranian origin 9 P 1166, EI88 & 125 (*wer- 'burn', 'boil,

cook'), Fs. 552, Vr. 64, Kb. 1147, OsS 1100, Ho. 387, Ho. S 84, KM
838, Vs. 1273, 362, Glh. 662-3, 783, StSS 108-9, BERI 118, 121, Frn.

1263, Frd. HW 344, Slt. 451-2, Ts. W 101 || D {tr.} *var-, {GS} *vag-
'be fried\grilled' > Tm varu (ft. -v-, p. -nt-)id., varu (ft. -pp-, p. -
tt-) vt 'grill, fry, toast, Ml var a 'frying', Td parf- (p. part-), Prj vedp-
(p. vedt-), Gdb vatp-, Gnd vars- £ vah-, Png vah- v. 'fry', Kdg bare- 'be
fried', Mnd Vvahpa- vt. 'cook, bake', Kui vahpa- vt. 'fry, grill', Ku vah-
'fry, roast' 99 D #5325, GS 34 [#51] < BmK 613 (HS [S, Eg], IE, D +
Sum UuYr4-ur4 v. 'burn up, flicker, flame, gliter'), Blz. KM 123 [#28].
2509. *warV ‘'stream of water' > HS: Bg Vw3w {BEG} 'surf
(Brandung) of the sea \ of high water of the Nile', Eg G w3w 'flood,
water', Eg MK {Fk.} w3w 'waves of the sea' § EGI 249, Fk. 53 || C: [1]
LEC *war- 'river' > Dsn war, Arr {BL} war id., Rn {PG} WOr 'well', Sml
war 'pool, pond' 1[2] pC *» wrblp (E} *warb-) 'stream of water; to
pour\fetch water' > EC *warab- 'draw \ pour water' > Or {Grg.} warab-
'draw water', Kns {Bl., Ss.} orap-, Gdl orrap-, Ya irpa- id., Arr {Hw.}
war(a)b- 'draw and fetch water', Sml caus. warab-iy- v. 'water', Rn {PG}
warab- 'fetch water, fill (container) with water', Bs worab- 'drink
water, be watered' (of cattle), Brj hurab- 'pour out' i{ Ag {AD} *w'a' Fap
'river' > Bln {Plm.} were'ba (pl. we'ref), Xm {R} wirb3 (pl. wiribh),
Xm T {CR} wirva ¥ Bl 100, Ss. PEC42, Ss. B 102, PG 291, 294-5, Grg.

400, Hw. A 399, = AD SF 247, E PC #581, R WB 360, To DL 531
|| NrOm: Male {Tre.} voro 'river' || Ch: WCh: My {ChL} w3r 'lake'

ECh: Ke {Eb.} VOr 'lake, river' § ChL. Eb. 101 || S *»/"W'r > Ug yr 'early
rain' § OLS 535 | | IE: NalE wer-/*wegr-/*0r- 'water, flowing water' > Vd
var- (nom. vah), Ol 'vari ntr. water' (x vari 'rain' < N *w'a qrv
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'to rain, to drip'), Av vairi- m. 'sea' i ??? Arm quwn gayr 'mud,
mire, filth' (x N *w'a' qrV ', q.v.) i Gme: ON vari n. 'a liquid,
water', © wvari 'a liquid, w® Vér 'sea', AS waa(:)r 'spray
(Spritzwasser)' {{ Pru wurs 'pond, pool' (xNalE *wrn-/*Ur-/*aur- < N
*rdrd 'to flow, to stream') }{ pTc {Ad.} *war > Tc: A wéar, B war
'water' || Lw {Mlc.} war id. §9 WP I 252-3, P 80-1, =¢,c EI 636
(*IWE/UHY- 'water'), Dv. #331, M K III 194, M E II 544-5, MW 943, WH Il
840, = Vr. 646, 653, En. 278, Wn. 557-8. Ad. 577-8, Mlc. CL257 || u:
FU *°wallur,V,uV > ObU {Ht.} *WirVy 'river-bed" > pVg {Ht.} *wilray
id. > Vg: T oray, LK ori, MK worT, P wuri, NV uri, Ss Uray; pOs {Ht.}
*wurtid. > Os: V, Vy, Ty ur+, D, K, Nz ura, Kz Wtﬁﬁ, O wuriq Ht. #712
” D *var- 'flood, torrent' > Tu barakelb 'inundation', Tl varada
'flood, torrent, inundation, deluge', varru 'flow, flood', varutaloc.
'in the flood\river', Prj vered, Knd urda 'flood', Ku Vvaruid., varda piyu
'torrential rain', Kui Vvaru 'stream, torrent' Y9 D #5323, = #5356

(referring Kui Varu to a wrong pD V) < = Blz. LB #15 (the first to
adduce Ug, Male, and Ch cognates).
2510. , *waRV 'crow, raven' > IE: NalE *waorn- id. > BSI *vorn-0-s

'raven' > Lt varnas, Lt W vérnas, Pru warnis id. | Sl *\Ornb id. >
OCS EpANTL vranb, Blg A BpaH (df. Bpa'I—I—bT), McdS BpaH, SCr,
Slv vran, Cz vran, R, Uk 'Bopon |BSI *vorn-a 'crow' > Lt varna,
Ltv varna, Pru warne id. i SI *vOrna 'crow' > Blg 'BpaHa, SCr
vrana, Slv vrana, Cz, Slk vrana, P wrona, R, Uk BOIPDHaTH Tc B
wrauna {Ab.} '= crow', {Wn.} 'corneille du prédicateur’ ({Wn.}: <
*warn-auha) i 0?7 Arm wignuwet agraw 'raven, crow' (perplexing a-; ¥
due to onomatopoeia?) 9 Frn. 1201, En. 272, Vs. 1253, Glh. 681, BERI
180-1, Wn. 583, Ad. 616-7, EI 142 (*wer- 'crow') || U *warv ‘crow' >

Fuvaris ~ vares (gen. variksen ~ vareksen), Es vares (gen.
varese ~ varekse)id.; Krl A varoiid. | pLp {Lr.} *w0rcce 'crow' >
Lp: S {Hs.} vuortje, U {Qv.} vudr'tjee, N {N} vuor'ces, K {Gn.}
viuredt id., Kid {SaR} Bgp3u VUreC 'magpie' | Er Bapaka varaka, A
Bapcen varsey 'raven, crow', A {Ps} varcey, varten, varksiy 'crow’,
Mk Bapcu 'var$iid. i} ObU {Ht.} *wilr- id. > pVg *Trvn > Vg: ML {Mu.}
urin-yekwa, Ss Urin-ek%a id. (yekwia 4
*wurnay 'crow' > Os: V/Vy/Ty urn+, Y wurnt, D warnay, K waryay,
Nz/Kz wirna, O warnaid. | Hg varju (accus. varjat)id. || Sm {In.}
*Wbr-, {HL} ? *wbré 'crow' > Ne: T d. BapH3, T O {Lh.} parné?, F {Lh.}

ek%a 'woman'); pOs
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parnpt < padrr]é?i; Slq Tz d. {KKIH, Prk.} k3ra, {Prk.} k" 3ra id.; Kms {KD}
bari, Koyb {Sp.} Bape id., {Pls.} 'bare 'carrion crow (Corvus corone)';

Mt {HL} *bEYE 'crow' (Mt M {Sp.} Bep&) 99 UEW 559, Coll. 66, Lr.

#1459, Lgc. #8801, SaR 58, ERV 108-9, PI 46, MF 673-4, Ht. #709, Jn.
170, KKIH 116, HI. M #111.

2511. **warV 'look, watch' > IE: NalE *“wer-/*“wor- id., 'perceive,
pay attention to, take care', *‘w0'r-0S 'watching, cautious' (xN *zZUR'{"
'look at, examine'?) > Ltv rf. VEr-tié-s (prs. Uél’-) 'to look at',
vEeriba 'attention, notice' |{ Gk Fop-, op-: Gk Hm E&nl GpovTaL 'sie
beaufsichtigen', Gk [Hs.] OpeL * puAdooel '(he) guards\watches', Gk A
0pdw 'T see' (*F- evidenced by the hiatus in €pov ipf. and Ebpaxa pfc.),
Epopoc 'overseer, guardian' i L vereor, -8ri v. 'behold with fear
(dngstlich beobachten), fear, have respect for, revere' || Clt (< *kom-
W,oryos) > OIr {Vn} cdir, coair 'juste, égal, droit, appropié', W
cywair 'perfect, orderly, ready' {i Gmc: ON wvarr 'attentive,
cautious', OHG wwar 'aware, careful', gi-wsar 'conscious, careful', AS
waY 'aware; attending, heading', OSx war cautious', Gt warari
(nom. pl. of *wars) 'sober', OSx, AS waru 'precaution, care', OHG
wara 'awareness, care' (< *wo0rad); OHG be-waron 'to protect', NHG
bewahren 'to keep, to preserve; to guard, NE beware; OSx, OHG
waron 'to beware' (> NHG wahren 'to watch over, to look after, to
keep safe'), AS warian 'to guard, to watch over, NE cd. aware |} Ltv
vert (Is prs. veru), usually rf.: verties 'to be considered, to be
reckoned' i} Tc: A War- v. 'smell (sentir)), B wW&r-sk- act. 'emit a
smell', md. 'smell (receive a smell)', A war, B werenn. 'smell, odour'

|| 2?26 Ht werite- v. 'fear' §9 WP 1280-5, P 1164-5, EI417, Mn. 1516-

7, F 11 409-10, WH 11 757-8, Vn. C 152, YGM-1 152, Fs. 551, Vr. 645-7,
Kb. 387, 1145,1148, OsS 58, 277, 1096, 1101, Schz. 309-10, Lx.3009,
KM 832, Ho. 380, 384, Ho. S 83-4, Kar. II 513, Wn. 558, Ad. 596, Ts. W

105, = EI 606 (*w(h)erH-; unc: <d¢ IE *weHro-s 'true') || u: FU
*owarV > Ugr *°warV 'wait, be on one’s guard, keep safe' > Vg: T Or-
'wait', MK Ur- id., 'be on one’s guard', P d. wurlat- 'ein wenig warten',
Ss Or- 'wait; treat carefully, keep safe' | OHg XI var- 'wait', Hg var-
'wait, expect, look to' § UEW 898-9, MF 672-3, EWU 1606 || A: M
*barayan 'a thing seen, the sight of; (?) protection' > MM bara.a 'Form,
Erscheinung', WrM baragan, HIM 6Bapaa 'object visible in the
distance; view; form', Ord {Ms.} b.ara 'les dimensions d’un objet, pour
autant qu’elles tombent sous le sens de la vue (a une certaine distance);
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aspecte, présense vue de loin, protection', WrO bara 'a thing seen, the
sight of', Kl Bapas 'outline, view', {Rm} baran, bar@ 'outline of an
object, figure (seen in the distance)’; M *barayala- > WrM baragala-,
HIM Bapaana- 'appear in the distance', 'be visible', WrO barala-
'become visible' (of a distant object), WrM baragalqga-, HIM
Gapaanxa- 'look up, glance upward'; M *barayatayi 'seen from afar,
visible' > WrM baragatai, HIM 6apaarai, Dg barati id. § H 12-3,
MED 83, Ms. O 50, KRS 81, KW 83, Krg. 334, T DgJ 124 || D *ari-, {GS}
*yerld- {AD} *uer|di-) v. 'know, find out, search' > Tm ari, Tl erugu
v. 'know, understand, perceive', Ml ariyuka v. 'know, understand', Kt
ayr, Td ary-,Kn ari1 v. 'know', Kdg ari- v. 'find out', Tu arupu, aruhu
'knowledge', Krg ade to search', Brh harrifin v. 'inquire, ask' 99 D
#314, Zv. 95 (reconstructs *at-), GS 134 [#348] < D {GS} *ye- < *wa-
due to as. to *-i- < The adduction of Eg wr% 'spend the day, be
awake' (proposed by Bm.) is highly qu. & MF 672-3 (FU, IE), BmK 604
(*war-/war- 'look, watch our for, observe, care for' > IE, FU + qu.
Eg wry [not confirmed by the available dictionaries], Wrs) <& on N
and pIE *°- see Introduction, § 2.2.6.

2512. *wWarE 'make, do' (¢ 'plait'?) > HS: C *+"wry 'do' > Bj v  Wwry
{R} (Is: p. a'wér, prs. awa'ri) 'machen, tun', {Rop.} -wer 'do, act'
(@'wer 1 did, a'wari 'l do', ti'wwaria 'thou doest'), {R} wara ~
'wara 'Werk, Tat, Handlung, Arbeit, Geschaft' {i Sa {R} U'ray
'Geschift, Gewerbe' (ay sin U'ray 'what is your occupation?'), Af {R}
U 'r ay 'Geschift, Arbeit, Gewerbe' § R WBd 239, Rop. 78, 248, R S 1148,
R ATII24 || EthS (¢b- C?) *»"wry 'do' > Tgy pf. P4 wareye / js. LM4
yswari 'operare, fare', 0r<&.B W3ray 'faccenda, affare', Tgr pf. ™
wera 'do, try', @&* werat n. 'work' § LH 435, Bsn. 642-3 || ? EgViry
'do, make' > DEg ir, iry> Cpt: Sd €1p€e, B Ip1id. § EGI 108-12, Er. 36,
Ve. 65, # Tk. 1140 (reads iryas v yly) || NrOm: ¢ Cha {Hnz. «?} ir
'make' 99 Tk. lc. (Eg, Bj, Cha + err. EC *ygl-/*yal, Asa wel-), Hnz. HS
75 (BEg, Cha) || U: FU **w&rV > ObU {Ht} *WEr- 'make' > pVg *Wir- >
Vg: T wWar-/war-, LK/MK/UK w3r-, P/LL/ML W3r-/war-, NV wir-/war-,
SV w3ar-/war-, UL/Ss war- id.; pOs {Ht} *wer-, {3HL} *War- > Os:
V/Vy/D/K/Nz/Kz/O wer-, Ty/Y war- id. § Coll. 139 (FU ¢ Ary), Ht.
#703 || A(xN *war? 0" - *warr'd' 'te' [ 'thong', 'rope'], 'to bind,
to tie'): T *Gr- v. 'plait > OT {Cl.} 6r-, MQp, Chg Gr- id., Tkm Or-, T Sr-,
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Az hir-, CrTt of- id., 'knit', Uz wr-, ET 0(r)- 'plait’, Qzq, Nog, Qrq, Qrg,
Alt, Yk 0r- id., 'twist (ropes)' § Cl. 105, ET Gl 544-6 || M *dre- > MM
[MA] Ore- 'plait' § Pp. MA 277 || pKo *Or 'strands of rope' > MKo 0,
NKo 81id. § S QK #790, Yu 579, MLC 1207 || pJ *3r- 'weave' > OJ 0r-, J:
T or-, K/Kg or- § S QJ #248, Mr. 742 99 DQA #1604 (A *Bre 'plait,
weave') < This etymological comparison suggests that N *wd- may
yield T *0- and M *0- <& Two possible directions of semantic change:
(1) 'plait’ - 'make by plaiting' - 'make' or (2) 'make' - 'make by
plaiting' - 'plait, weave' & 1S MS 339 (*wéran'nenatb: U, C+ qu. E
*Werg-/*wreg- 'act, do', see N *wORKE 'make') € = Gr. Il #420 (*ur
'weave') (IE, A, Ko, J + err. U *workV [< N *wWORKE 'make'] + unc. Gil,
EA).

2513. *werV 'to speak; communication, information' > HS: EC *war-
'news, information' > Sml war 'news, communication, information',
warso / war-s-ad- v. 'ask (question), inquire', war-s-t- 'get news', Rn
{PG} WOr 'news', Wwor-s-ad-, Brj war-s-ad- 'ask (about sth.)’, Sd {Gs.}
WOVE 'matter, strange thing; news, fable' § Ss. PEC 42, Bl 211, ZMO
409, 411, PG 294-5, Gs. 350 [|?2 WS *»"wry > [1] CS v wry Sh
'teach, let know' (¢d *wWVr V, 4§ 'news, information' or ** wry G 'get
information'?) > JA v yry Sh (pf. *7IR ?3'r 1) 'teach, instruct’, BHb
v Urylw Sh o (pf. NN hT'ra, 3m ip. N7 YG'rE) 'teach, instruct, direct’,
BHbDb d. :'I'TI.'H t8'ra 'instruction, law', MHb HTI.'FI t0'ra 'teaching, Jewish
religion', EpJA NXA1N hwr?h Sk inf. abs. 'to teach', JA [Trg.] v/ Ury Sh
(pf. "X ?3'rT) 'teach', JEA {SL} +v“Ury Sh 'instruct, make a legal

7 O/

decision’, JPA Bz v yry Sh 'teach, instruct', Ar SLv Wty Sh (pf. e 81

Z O/

rawra) 'show' (semantic influence of the paronymous verb UTJT rarra

'show'?); [2] EthS *v"wry >Gz+v wWry G (3m pf. waraya, 3m js. yaray)
'tell news, narrate', Tgr v~ Wry (3m pf. @& Wera) 'announce', WEIe (<
*waray-) 'communication', Tgy WEre 'notice, fame', Amh WEre 'news’,
EthS > Sa, Af ware news', Or {L} ware, {Brl.} ware, Hd ware 'fame'
9 GB 318, KB 415-6, BDB 434-6, Js. 596, 1657, Lv. T I 344-5, Sl. 542, Sl.
P 245, BKII 1526, Hv. 865-6, HJ 277, LG 618, Brl. 421, DRS 627-8 ||
IE: NalE *wer- 'say, speak, tell' > Gk €(pw 'say, speak, tell', pfioLc, Gk Ar
FpfioLe 'a saying, speaking, speech', Gk Hm pfitop 'a speaker', Gk piTpa,
Gk Ae BpdTpd 'verbal agreement, covenant', Gk pijna 'word, speech' ii %c
IIr: Av urvata- 'command, ordinance, rule', KhS guvar- 'assert, tell,
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speak', Ydg WOt 'oath', Vd {MW} vra'ta-m '(?) will, command, law,
ordinance, rule' ({M} 'Gelubde, religiose Observanz, Pflicht' <« 'Gebot,
Anweisung, Regel') ii Pru wertemmai 'we swear' | SI: [1] SI *rota
'oath' (unless < *rok-ta)> OR poTa rota,R ¥ ]I]CJITa 'oath, vow', SCr
rota, Prota 'oath’; <> SI *rot{ti se 'to swear’ > OCS POTHTH G
rotiti se,SCrrotiti se, HLs rodid so id., Sl *rotiti > Slv rotiti
'to implore, to entreat', Cz rotiti 'to rumble at, to be angry with'; [2]
S1 *evbrati (1s prs. *°vbrg) > ORBpaTb (prs. BPY) 'to tell lies’; > Sl
*\Vrath 'sooth-sayer, sorcerer, medicine-man' > SCr vra& id., 'witch-
doctor', Slv Urét‘ 'witch-doctor, medicine-man', Blg Bpau id.,
'sorcerer', OCS BRpAYhb vrachb 'iurpﬁg, one who heals, physician', R
Bpadu 'physician' || Ht {Ts.} weriya- v. 'call, name, mention', -war-
(pc. of quoted speech <« 'said'), Pal werti1 'calls' 99 WP I 283-4, P
1182-3, = EI535 (*(S)WEer-; unj. adduction of reflexes of N *S{fV [=

*SUfE?] 'speak’, q.v.), Mn. 1516, AHDI 77, FI1469-71, MW 1042; M K
III 278-9 and M EII 594-5 (doubts about the connection of the IIr stem
with IE *Wwer-), Bai. 94-5, En. 273, Vs. 1361 and III 507, StSS 585, Glh.
531, 680, BER I 183, Ts. W 101, 105 || D {BE} *verr- ({38GS} = *-d- or *-
r- + cns.?) 'speak' > Gnd veh- £ weh- v. 'tell', Knd VER- v. 'speak, tell',
Png VEC- v. 'speak’, Mnd Veh-, Ku veh- v. 'tell, say', Kui vesta/ p. vest-
b. 'say, speak, tell', ? Krx bara- 'say, command', bar- 'be called' 99 D
5514 & BmK 613-4 (*wer-/*wir- > IE, HS, D).

2514. *werV 'without, not, void of, (?) empty' > HS: B *w VY 'not'
(negation of verbs) > ETwl, Ty war, Ttq {Msq.} Wr, wor ({Msq.} Ur,
uovr ), Ah, Shl, Izd Ut 'not', Tmz Ur ~ Wwar, Izn, Rf, Srsn ur (ur ... S, etc.),
Zng {TC} wer id., Kb ur (usually with completive ara, sc. Ur + verbe +
ara) 'not, do/does/did not', a wal 'let ...not' (a walr d-uuga] 'qu’il ne
revienne pas!', @ war 13sfud 'que tu n’en aies pas'); B *W'dr>Kb, Tmz
war 'without' § Ai. MCB II 203, Nic. 15-6, 65, Fc. 1522, GhA 201, Msq.
207, Mrc. 435, MT 765-7, Rn. 127, Ds. 197, DI. 871-2, TC Z 309 || K:
GZ *we;,r- 'not' > OG WEer mot, cannot', G VEr 'cannot', (in certain
cases) 'does ... not' (dyes veraridkargad 'today he does not feel good
[unfortunately]'), VEr- 'mo-' (in negative pronouns\adverbs: VEr-Vvin
'nobody', VEr-yara 'not any more'), Mg Vva(r) 'not; do not!; cannot', Lz
var ~ va 'not, -less' [Il K *-ur (sx. of nomina attributiva privativa ['-
less']) > G -ur id. (G I kud-ur 'without tail'), Sv -Ur '-less' (XE€X-Ur
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'without wife', di-ur'without mother', nic-ur £ Tiv-ur 'without water')

99 Mg, Lz @ in a close syll. points to a pK *E (Test. KV) 99 K 83, FS K
123, 309-10, FS E 132-3, 345, Fn. GAS 213, Ser. 63, Vogt GLG 218, Chx.
373, DCh. 505, Q 233, Marr 143, TK 730 || D *ver- 'void of, empty' >

Tm veru 'empty, Ml veru 'asunder, void of, empty', Kt VEr 'mere,
unmixed, vain', VEr a‘] 'man without wife or children', vera€ 'woman
temporarily without a child', Kn bare, bari, baru 'emptiness'’, Kn
PBh baride 'for nothing, without cause', Kdg bari 'only, merely', Tu
baji id., 'empty’, Tl barigi, Nkr vatti, Mnd veru, Ku varr?i £ vW¥ari
'empty', Prj vededi, Gnd warr0l 'alone', Knd VaRi 'mere, simple,
nothing but', Png Vvari 'bare, empty', Kui vari 'only', Brh bira 'simply,
just' 99 D #5513.

2515. *wasiré 'wooded hill\mountain' > HS: CS *wasr- 'forest,

thicket' > BHb 71" 'yasar 'thicket, wood', M’b ysr 'forest, parkland',
Pun yr, [Aug.] IAR 'wood' (hhr&m Zyr 'wood-craftsmen'), Ug {A}
ySr 'Gestrupp, Wald', {OLS} 'forest', JA [Trg.] yas'r-a 'forest, thicket',
Sr yas'r-a 'thicket, a tangle of thorns and briars', {Br.} 'herba inutilis,
virgulta; vepres', Ar Y {L <« ?}, Ar B {Lb. ¢« Stace} SJ.QO‘Q/ wasra 'thicket' §
KB 404, KBR 422-3, HJ 464, Br. 305, JPS 194, Js. 585, Lv. T I 340-1, A
#1200, OLS 517, LG 603, Lb. 2928, Stace 171, DRS 580 || B *v wrt,
*WVrit 'mountain, hill' > Mz awrir (pl. iwriran) 'mountain, big hill',
Mz, Izd, Sl tawrirt (pl. tiwririn) 'hill', Kb awrir, tawrirt 'a height
(hauteur du terrain)', Tmz awrir (pl. iwrirn), tawrirt (pl. tiwririn)
id., 'hill', Si turarat (pl. turar) 'hill' § Dlh. M 228, Mrc. 54, DI. 872, Ds.
69, MT 768, La. S 216 ||LEC: Cm {Hab.} W0ro 'forest’, Dsn {Bnd.} war-,
{Hab.} war, {FL.} W3Jr 'mountain' (but hardly here Dsn {To.} war 'stone’,
related to Ah awyrra 'small stone', see To. DL 531 and Fc. 1521) § AMS
278, Blz. DL s.v. 'mountain' || NrOm {Blz.} *waor- 'forest' > WI/Zl {C}
worad, WI/ZI/De {LmS} wora, Gm {Hw.} woraid. § C SO 35, Blz. OL
#144, Hw. EG, LmS 547-8 || Ch: WCh: Sir {Sk.} wilr( 'forest', Zr {ChL}
wUr, {IL in ChC} W3t 'mountain’ {} CCh: Kola {Sb.} wurOm id. § ChC, ChL
| | U*wire (< *™ware) 'wooded mountain' > F vuori (gen. vuoren)
'mountain' {{ Prm *VOr 'wooded hill, wooden height' > Z BGp V3r, Yz
'"VUr 'forest', Z V3rV+V 'an oblong height in the flood-plain', Vt BBIp
V+r 'height, hill' {{ ObU {Ht.} *w0r 'coniferous forest' > pVg {Ht.} *war
> Vg: T war, UK wir, NV/LL wor, Ss war id.; pOs {Ht.} *wor > Os: V/Vy
wor, Ty wir, Kz wr, O or id. || Sm: Kms b@r 'Berg, Landriicken'
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(unless a loan from Tg) 99 UEW 571, LG 67, Ht. 196 [#705], KD 10 99
The vw. *0 (from earlier *@) is probably the reg. reflex of N *@aH. This is

suggested by the absence of *& in the pU (and pFU) vocalism (# Db. OS
xxii-xxvi). In FU (FL) there is also a variant stem *ward 'wooded
mountain' > F wvaara 'wooded hill\mountain' | pLp {Lr} *vare
'mountain, forest' > Lp: {Hs.} S vaarie, L{ILO}varre, N {N} varre
'mountain', Kld vary /vart 'forest' (Coll. 121-2, UEW 571, Sm. 551 (FU
*woori 'forest, hilll > FP *voori, Ugr *warT), Lr. 144-5 [#1357],
Lgc. #8454, Hs. 1399-1400). This latter variant may have originated
from regressive as.: pre-U *@ > *3 due to the infl. of the front vw. in the

second syll. || A: Tg *bOri 'small mountain' > Ewk Skh/Urm bori 'a
height covered with burned wood', Ewk Ald/Z/Ucr 'stony hill', Ewk Skh
bor 'small mountain wooded by creeping trees\bushes (ropka,

nokpboiTas cTnaHuMkoM), Ork bOri'a small height' § STM 195 || ? NaT
*G,:,r 'a height, high ground, high' (*0 < **0 due to as. caused by a pre-T
front vw. of the second syll.) > Chg > Xv 0f, 0rK 'high ground, upwards',
Tk Or 'a height, hill', Qmq 0r id., Qzq Or 'a small height', {RL} 'eine
hohe Stelle, die Erhohung', {RL.} 'mountain ridge' (taladan @r koriind 'von
der Ebene aus war ein Bergriicken zu sehen'), VTt Ut 'a height', Uz Wr 'a
gently sloping height', Qq 0t 'river-head, upper reaches (of river)', SY Ur
'a high place', Qzq (or SbTt Tb?) {RL} Ur 'eine kleine Erhohung, ein
Hiigel'; in many lgs. the Y contaminated with the omophonous T v *@r-
'rise' (< N *H,EFU 'ascend, rise' [q.v.], ~ IS I 254-5 [#116]), whence
Qmgq 0Or 'top', SbTt Tb {RIL.} Ur 'ein hoher liegende Teil', etc. § Cl. 193, ET
Gl 542-4, RI. 11216-8, 1824 || D (in SD) {tr., 8GS} *varV 'mountain,
slope’ > Tm varajl 'mountain, peak, slope of hill', Kn bare, Kdg bare
'steep slope', Tu bare 'a steep precipice' § D #5274 99 D *-r- (unlike
*-r-) is a reg. reflex of N *r-clusters (*r + cns. or cns. + *r), in this case
*-sr- O Tg *b0- and T *6,,- are likely to go back to N *wag-, see
Introduction, § 2.4 < = IS MS 337 (*wo'rH'a 'mountain' > Tg, U
*WorV + err. D *VOrV (i.e. *plre, see D ##4505 and 4567), = Blz. DA
161 [#88] (unc. equation of this N word with D *var- 'slope, side').
2516. , *waHrV - *warHV 'to scratch, to scrape, (?) to comb' > U
*ow'a'r6e > Sm {Jn.} *wirb v. 'scratch, scrape' > Ne T BbIpOa- v.
'scratch; rub, wipe, scrape', Ne T O {Lh.} B+roa- 'kratzen, schaben', Ne F
B+rta- 'mit dem Wetzstein schleifen' | Slq Tz {KKIH} Kjr+- v. 'oboapaTtsb'
(= v. 'bark'?) 9 Jn. 175, Ter. 62, Lh. 73, KKIH 117 || D *Vvar- v. 'comb
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(as hair)) > Tm wvar, varu, Ml vatuka, Kn barcu ~ bacu, Tu
barcu- ~ bacu- id., Krx bagr- v. 'comb oneself; D > Ol varakira-
'a small comb' 99 D #5357 < % Fn. KD #4 (equates D with K *warcy-
that belongs to N *wafcV 'rub, scrape', q.v.) O D *-r- (reg. reflex of N
*r-clusters) and the D long vw. suggest the presence of a N Ir.

2517. *w'a'qrV (or *w'a'rqV?) 'to rain, to drip, to trickle, to be
strained' > 1E: NalE *WEr-/*Ur- 'rain', (?) 'liquid' (x N *T'{r{ 'to flow, to
stream' [q.v.]) > OI 'Vari n. 'rain' (xOI vari 'water' < N *warV
'stream of water'), Av wvar- n. 'rain', var- v. rain', KhS bar-, Psh
wOrgdal- id. i ?? Arm guw jn g¢au? 'mud, mire, filth' (more likely than
from N *warV M, q.v.) {{ Gmc: ON uUr 'humidity, drizzling rain', gra
'to drizzle (fein regnen)', ? AS Urix 'moist | L Urina 'urine',
trinor / -3ri v. 'dive’ § WP I 252-3, P 80-1, EI 636 (*'we/oHr-
'water'), M E IIT 194, Brtl. 410-1, Mrg. 88, Bai. 278, WH II 840, Vr. 635
| | D {tr., GS] *var- v. 'flow, trickle, be strained' (of a liquid) > Tm var
v. '(over-)flow, trickle', var i 'channel for draining off rain-water from
roof', Ml varuka 'run, flow down, be strained off' (of water), Kt vary
'ditch around field', Td po‘ry 'ditch', Kn bar v. 'set free a liquid, pour
out, purge', Tu barcelb 'channel to empty surplus water (as from a
field)', Tl varu v. 'flow down as water from boiled rice, be drained
off, Nk V@r 3av, Prj Var 3ava 'water of boiled rice', Prj, Gdb Varp-/ p.
vart- v. 'strain (as water from boiled rice)', Gdb var- 'be filtered (like
boiled rice)', Gnd HMB {BB}, Png Vvar- v. 'pour', Gnd Mu {Bh.} var, Knd
vara 'irrigation channel', Kui varu 'water-channel' (x Kui varu 'stream,
torrent’ < N *warV 1) 99 D #5356, GS 36 [#61], 31 [#33] || mt. (?):
HS: S ™" WwrX > Ar warix- 'arrosé et amolli par la pluie' § BKII 1517
|| 2 Aa: M *boruyan 'rain' > WrM borugan, HIM Gopoo(H), Brt
Bopoo, Brt b, Brt Ag 6opoon, Ord b_ordn, WrO {Krg.} buran id., Kl
BopaH 'rain, bad weather', Kl {Rm.} boran 'bad weather, storm with
rain' (if recorded accurately, xM buragan 'snowstorm' < N *buRV
'storm, stormy wind', q.v.), Mnr H {SM} b_urdn 'petite pluie continue' ¢
On M *bo- < N *wa- see Introduction, § 2.4. In Mnr and WrO the vw. U
of the first syll. may be due to infl. of *burayan 'storm, snowstorm' >
WrO buran § MED 121, Krg. 371, KRS 110, KW 51, Chr. SM 36 O # Gr. 1I

#310 (*urus 'river') (unt. comparisons).
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2518. * ‘' weXVrV 'be mad, be dizzy, be intoxicated' > HS: S

*o, whr > Ar v wWhr G (pf. wahira, 3m ip. yahiru ~ yawharu) 'etre
animé de colere\haine contre qn., €tre infect¢ du venin du lézard called

7 o 7/

8ya9 wahra'§ BKII 1499 || IE: NalE * *,wOf- 'be mad, be giddy' (xN
*wa'RiV [~ *w'a'tRV??] 'weak' [of a person]) > Gk Lpaxidw v.
'faint, swoon away' (i ON W drar pl. 'attacks of mental disturbance’,
{Vr.} 'Betaubung, Wahnsinn', NNr orar id., ON ervr 'mad, (mentally)
disturbed', NNr, Dn @r, Sw A Or id., OSx wOrig 'entkriaftet, miihe,
matt', OHG wuorag 'intoxicated (berauscht), languorous'9y P 1180, F
111151, Vr. 419, 684, Kb. 1232, OsS 1214, Schz. 331, Ho. S 90 || D
*ver,:,i-, [GS] *ver-i- 'drunken, mad' > Tm wveri 'be drunk,
intoxicated, become mad', Ml ver1I 'intoxication, fury', Kn ver! id.,
'madness, confusion', Tl verrI 'madness, mental derangement', Knd
Veri 'foolish, simple', Ku Vverila 'madman', Brh birr 'wild, not tame’,
birrT 'wildness' 99 D #5511, GS 57 [#158], 66 [#204] || u: FU *irv 'be
drunken, intoxicated (x N *?URE or *?URV 'drink, swallow' [q.v. ffd.])
|| 2 Slg Tm {KD} Ora- ~ 3ra- 'get drunk' 99 But Sm *3r- v. 'drink' is
likely to belong to N *?URE or *?URV 'l only 99 Coll. 16, UEW 85, IG
329, Lt. J 160, Jn. 21-2, HI. M #249 & FU *irv belongs here if FU *{i-
may go back to N *we-.

2519. *wiXRV 'male, man' > IE: NalE *Wir0-s nom. 'male person,
man' > Ol vi'ra-, Av vi;: ra- 'man, warrior, person, hero', MPrs vir,
Sgd wuyr- 'husband, man' {{ L vir 'male person', OL vir 'husband',
Um VEIRO, VIRO 'men' (accus. pl.) ii OIr fer, Brtt {RE} *wiros 'man,
husband' > OW gur, MW gwr, W gwr, OCrn, OBr gur, Crn, MBr, Br
gour id. i Gt wair, OSx wer, OHG wWeér 'man', AS wer, ON verr
'man, husband' i{ Lt vyras, Ltv virs id., Pru wijr ~ wirs 'Mann' 9
The perplexing shortness of i in L still needs explaining § P 1177-8, H

366 (*wiH'ros 'man, husband'), M KII 238-9, M E II 569-70, WH II

796-7, EM 738-9, Bc. G 351, Pln. I1 763, Thr. §§ 57, 74, LP§§ 5.5, 6.3,
RE 111, Fs. 544, Vr. 657, Ho. 391, Ho. S 85, Kb. 1170, OsS 1122, Frn.

1258, En. 275, = P1177-8 || HS: C: Ag: Bln {R} wuhTr 'bull'; Ag +>
Tgr -0C w3h3r 'bull' i EC: Sml war 'you, fellow!, 'hey, you!', 'man!'
(addressed to a male person) (=oc: Sp ihombre! and G kaco! 'you
fellow!" < 'man!') § AD SF 203-4, R WB 354, LH 427, DSI 607, Abr. S
250, ZMO 409 | | K: Sv L/LB/Ln X W ir 'male animal (dog, cat, bear)', Sv
UP X W it 'male (dog)' § Dn. s.v. Yvir, TK 878, GP 302 | | U: FU **wErv
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> pPrm *Vver 'man, male’ > OPrm WEer 'servant, slave', Z pi-ver
'husband's brother' (pi 'son'), Z Vm ver-Ceri 'male fish' (Ceri 'fish'), Vt
{Mu.} var, war 'slave, servant' § LG 52 < The unexpected Prm vw. *e

still needs explaining.
2520. , *weU,r V,?V 'back' > HS: WS " Wwr? > Ar warara 'ce qui

est derriere ou au deld', v Wr? v. G ‘éloigner', ? Mh {Jo.} v“Wr?fi v. Sh
(pf. h3wrgé ~ h3wre?) 'turn, bring back (beasts, people), keep
back\away', ? Hrs {Jo.} /wrr?|91 v. Sh (pf. awra) 'bring home
(livestock) in the evening', v. Sh (pf. S3wra?) 'back off, be brought
back, ?u Sb hwrt 'back part' § BKII 1516, Jo. M 429, Jo. H 136, Mu.
BHS 70, BGMR 57, DRS 614-5 || EC: Or {Grg.} Wirtl 'spine’ § Grg. 403,
Brl. 424 || 26 Ch *v" W U,V 'neck' ({Stl.} *ha-wuyar [with the px. of body
parts *ha-]) > WCh 'neck: Hs wUUy3 | Kir {J} wur | Wrj {J} yiray, Cg {Sk.}
wlre, Kry {Sk.} (¥)W7r, My {Sk.} wir, Mbr {Sk.} (y)wiro, Jmb {Sk.}
yira i Kir {SAh.} uyar, Tala {Sh.} yar, Zar {IL} Yer | Ngz {Sch.} wura {i CCh:
HeNk {Mk.} wure, FIK {Mk.} wuri 'meck' | Gude {Hsk.} Ura 'neck,
throat', Gude/Nz/Becm {Mk.} wura, BtG {Srp.} wure, Gudu {IL} wu¥a
‘neck' | Lmn {Mk.} wurek id. {{ ECh: Jg {J} were, Mu {J} wiriid. § JI I
252-3, Nw. #91, ChC, ChL, Stl. IF 142 (pCh *ha-wuyar), = Stl. ZCh 239
[#860] (*[hW]-yara), Hsk. 287 || Eg G w3y.t 'Kehle (des Gegners, die
durchbohrt wird) § EG149 || B *»“wr > Izn {Rn.} awarr, Rf {Rn.}: T
awar, B awarn 'behind, after'; Mz {Dlh.} awa(ri 'au-dela’ § Rn. 285,
Dih. M 228 || D *vervn back' > Tm verin, Kt, Kim ven, Kn ben, Kdg
benni, TI ve(n)nu '(the) back', Nkr Venka 'behind', Knd Venka
'afterwords' 99 D #5488 O D *er- suggests a N or post-N *r_cluster; in
view of the Ch and S cognates it is likely to be either *-Ur- or *-r?- < N
*-F,_VJ?- <> Blz. DA 154 [#23] (HS, D), = Blz. LB #6c¢ (including S, EC, B,
D).
2521. *war?'(' - *wa?rr'd’ 'tie' (> 'thong', 'rope'), 'to bind, to tie'
> HS: either [1] Eg OK w3r 'zusammenschniiren', Eg fBD w3r.t 'Schnur,
Strick' | or [2] Eg fBD w3 'Schnur, Strick', Eg XVIII/Md w3.t 'Schnur,
Band', Eg fXVIII w3w3.t rope' § EG I 244, 250, 252 | | 1E: NaIE *wer- v.
'bind, tie', *Werw- 'rope' > Lt verti (Is prs. veriu), Ltv vErt (1s
prs. veru) 'to string', sa-vare 'Rute zum Binden', Lt E virtine
'‘Biindel'; Lt virvé, Ltv virve 'rope', Pru wirbe 'rope (Seil); but not
here (& EI) Lt vér‘ti, Ltv vert to thread (a needle)' (+ RA Beparn,
Blg Bpa, and OCS RBERPETH vb-ur&ti 'shove, put into') | Sl *Vbrvb
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'rope' > OCS REPbLEL VYbUb ~ RPpBEE Urbub, OR RLPRL UbYUb, R ¥
BepBb'{Blg BpbB, McdS BPB, OCz, SCr A vrv, Slk vrv id.; d.
(originally dim.) SI *Vvbrvbta > SCr vrvca ~ vrpca, Slv vruca, d.
vrvica, P wirzbca; SI *vbrvbka > R Be'péBKa, Uk BIpbOBKa
rope' {i Gk pitip ({P}: < “FpUTtip) 'strap (with which one holds a horse),
rein; strap to flog with' (x «d¢ Eplw 'drag, draw'???), ? ouv-aeipw 'bind
together' ii Vd vara'tra- 'thong' ii ? (+ext.): Clt: OIr fraig 'wattle,
osier', {Thr.} 'wall', NIr fraigh 'inside roof of a house; rafters', Brtt
{RE} *wridami 'to sew' > Crn gwrygas, OBr gruiam (ls), MBr
gruyat, gryat, Br gwriad, gr(w)iat 'sew' § WP 1 263-5, = P
1150-1, EI 64 (*(h2)WEI’- '= attach'), F1I 23-4, Thr. 191, Dnn. 333, RE
127, Frn. 1263, En. 274-5, BER 1 187, Vs. I 295, Glh. 686; # M K III 245-6
(connects OI vara'tra- with Ul;'r}ﬁ'ti 'covers; # FI1571 and Ch. 367

(both: puTfHp <« Eplw 'drag, draw' ” D {tr., 3GS} *var- 'thong' > Tm
var 'churning rope, leather strap', Kn bar, bara, Tl varu, varu
'leather strap, thong', MI var id., 'tendon', Td po‘t 'whip' 99 D #5363
(b) ” A: Tg d. *bartukin 'rope' (x N *weraH V,tV 'root, sinew', q.v.)
> Nn Nh bartoxi, Ul batuxu(n-) 'rope, cable', Neg batuxin, Orc batuxa ~
batuxi, Ud {SDM} batixi 'rope’ § STM I 77 ||| AdS to the A root for
‘plait, weave' (T *Br-, M *Gre- 'plait, pJ *3r- 'weave', pKo *Br 'strands of
rope') (< N *wWdarE 'make, do', q.v. ffd.).

2522. *W'a'R{V (~ *w'a'{RV??) 'weak' (of a person) > HS: S
*o, Wrs > Ar v WrS G (pf. wara%a, 3m ip. yarasu) {Hv.} 'be faint-

hearted \ weak', {BK} '¢tre faible \ sans énergie \ incapable de tout
effort; etre timide; €tre modeste \ pieux' § BK II 1521, Hv. 864 ” IE:

NalE *w0Or- 'be weak, faint' > OSx worig 'entkriftet, mithe, matt', (xN
* ' WeXVrV 'be mad, be dizzy, be intoxicated') Gk tpaxiaw v. 'faint,
swoon away' ii ON W drar pl. 'attacks of mental disturbance', {Vr.}
'Betaubung, Wahnsinn', NNr orar id., ON err 'mad, (mentally)
disturbed', NNr, Dn @gr, Sw A Or id., OHG wuorag 'intoxicated
(berauscht), languorous' § WP I 316, P 1180 | | A: M *barama 'weak' (of
a child) > WrM barama, HIM bapamid.; ?? WrO barama 'alas! woe
is me! poor fellow!', 7?7 KI {Rm.} barmag, Brt ElapMa 'poor fellow!" (unless
«t M *bar-, Kl {Rm.} bar- 'come to an end') § MED 84, Krg. 335, Chr 89
< The long *0 in NalE *w0r- may be accounted for by a metathetical
variant *w’a’ﬁ_Rv of the pN word (or by complementary lengthening
*-"a'RIV- > *-Tr-)?).
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2523. *w'i'rh'iju' 'be wide\broad, expand, spread’ > HS: S *°»/ " wrh
> Ar warih-at- adj. f. 'broad, spacious' (of a house), v“Wrh G 'be very
fat' (of a woman) § BK II 1525, Hv. 865 || Eg V wr, wrr 'big; be big' §
EG I 326-30 || ?? SC: Irq {MQK} ?ur 'big, great', {E} Ur 'big, large', ur-aw-
'grow up' § E SC 395, MQK 113 || Ch: Ang {FlIk.} warr 'big', Su {J}
wdrérj 'big', ? Gmy warr 'strength' { Glm wur- v. 'surpass’ 99 OS #2529
(Eg, Ch, Irq), = IS 11 109-10 || 1E {ED *werHu- (nom. *wer'Hu-s, gen.
*wer'Hou-s) 'broad', *werH-0s- 'breadth' > OI u'ru-h, Av vouru-&
'wide, broad', Oss I wardy, Oss D urux 'broad, spacious' i mt.: Gk
eupic 'wide. broad', Eﬁr.ll:ll; ntr. 'breadth' ¢ WPI285, P1165, M KI110,
M EI227, Ab. IV 90-1, F1592-3 || ? K (+ext): GZ *wrt- 'be broad,

wide' > OG, G Vvrc- v. 'widen'; 4 GZ *°wr;[‘:-e1- 'broad, wide' > Mg
piré’a- 'broad' (of eyes), 'branchy' (of trees) § K 85-6, K255, FSK127-
8, FSE137-8, Abul. 161 || D {tr., $GS} *Vvir,i,- v. 'expand, open' > Tm
viri, Ml virigukaid.,, Kn biri1id., 'burst open', Tl viriygu id., vi.
'open', Td PIry- 'be opened' (bag), 'be parted' (hair)', Kdg biri- (p.
birin3-) v. 'dismantle’ (house), 'open' (jackfruit), biri (p. birié-)
'spread', Tu biriygu- vi. 'split’, Prj virng- 'be loosened', Gnd A {Sbr.}
Virp- vt. 'spread', Knd Vir(i)s-'open (as a book), lay open', Krx berr-
'get out of space by expanding sidewise' 9 D #5411 || A: Tg *bire- v.
'roll out dough' > Ul, Nn Nh bir3-, WrMc bire- id.; ? Tg *bir¢i)- v.
'spread perches' > Ewk biri- id.; > Tg *biri-ptin 'perches that are
spread as flooring' > Ewk biriptir, Ud bipti id., Orc bipti'a tent for
provision'; Tg *biri-Ke:n 'perches spread as flooring' > Lm Birk3n, Lm
A birk3n, Neg biy3¥3id., WrMc biregen ~ bireken 'wattle-fence' 9
STM I 84-5, Krm. 212 < D *-r- is the reg. reflex of N *r-clusters (rather
than of the intervocalic *-r-), hence the Ir. *h (attested in Ar) must
belong to the N word < Bm. TPN 364-5 [#400] (Eg, IE,K), = ISII 109-
10 (Eg, WCh < N *wol'a' 'big, large' [i.e. N *WAIla [or *wu|ola?] 'big,
large; multitude', q.v.).

2523a. *WArh'V 'grain (of cereals)' > HS: Eg fXVII w3hy.t 'Ertrag
der Ernte, Fillle des Korns', 'Getreide' (spec. 'Spelz') § EG 1 258 || SC: Irq
warari (pl. waran®) 'seed(s)) § MQK 115, Blz. SCLs.v. 'seed(s)' || Ch:
WCh: Kry/My {Sk.} ware, P’ {MSk.} vari, Wrj {Sk.} warina, Cg {Sk.}
Varin, Sir {Sk.} (y)wuryi 'seed’ ii ECh: Mu {Lk.} war 'Getreide, Korn',
Kjk {DB} war 'seed' § JI II 286-7, Lk. ZSS 186, Blz. EChWL #72 | | IE: Ht
{Ts.} warwatna- 'seed, posterity', (?) Lw {Ivn.« ?} warwalanid. §
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Ivn. SL 154, Ts. W 102 (hyp.: warwatna- <o Lw) || D: [1] *var-
rice' > Tm, Tl vari 'paddy', Prj pl. Vercilid., vars Piru 'rice straw', Ml
vari 'wild-growing rice with rough beards' |11 [2] *varak- 'millet’ > Tm
varaku id., Ml varaku 'Paspalum frumentacium (a kind of millet)’,
Kn baraga, baragu id., 'Indian millet', Tl varaga, EpTl vruvu
'hog millet (Panicum miliaceum)' § D ##5260, 5265 O D *r-
(regularly from N *r-clusters) and Eg b suggest the presence of a N Ir.
Eg hh and the AnIE loss of the Ir. suggest that it was N *h.

2524. *WwWiryV ‘e tree' ('Populus', 'Alnus', or sim.)' > K: GZ *weryw-
'aspen' > OG Veryu {Abul.} 'aspen' or 'white poplar (Populus alba)', G
VEerxv-, Mg Vvey- 'aspen'; (G 9> ?) Sv: Ln werxw, L werxw-la, UB
yerx w, UB/KB/L Uerxw-1a, LB erxw(-1a)id. 99 K 84, K2 52, Abul. 157
(translates OG VeryUu into G as 'aspen', but into L as 'Populus alba'), TK
639 || IE: NaIE *werno-, werna {EI} 'alder (Alnus barbata)’, {P}'alder,
poplar' > Mcd {Hs.} ‘@AL{a_'white poplar' ii pAl {O} *werna > Al T/G
veryr 'alder' ii OIr fern, OCrn guern-en 'alder’, W, Br gwern
'alder wood', W gwernin ~ {LP} gwernen 'alder'; Gl > VL *verna >
It P verna, Prv verna, Ctl vern, Fr Lr Ver(n), verfie 'alder’ i Arm

gblipw' geran 'beam, rafter, joist' (not 'alder', as in EI')§ WP 1292, P
1169, EI 11, Mn. 1520, GI II 635, O 500, LP§ 72, Hm. 358, YGM-1 264,
ML #9232, Slt. 294-5 || 26 A: M *burga-sun 'willow, osier; willow

branches' > WrM burgasu(n), HIM bypraac(an), byprac id.,
'twigs of willow; brushwood', Ord b_u‘rgasu¢ 'saule des dunes', WrO
buryasu 'willow, rosewillow', Kl ByphcH 'pussy-willow', {Rm.}

buryasn 'Strauch, Weidenbusch', Brt 6ypraaha(n) 'twig, (long) dry
branch, rod (NpyT, XBOpOoCTHWHa, no3a)', 'willow, shrubs', ?c MM [S]
{H} burhasun 'elm bark', ?? MM [MA] {Pp.} buryasut pl. 'leaves' ¢
MED 137, Ms. O 98, H 22, Pp. MA 125, Krg. 372, KRS 120, KW 62, Chr.
113 || Tg *burgan, *burgak '(poplar\willow) grove, thicket' > Ewk Tt

'poplar brushwood', Ewk Clm burgan 'grove on riverbank', Ewk A burgan
'thicket on a riverbank', Sln bur'gan 'grove buggd ~ burga 'purple or
rose willow', Lm burgay 'poplar\willow grove', Ork buda 'willow
brushwood', Nn B boyga moniL 'purple\rose willow', WrMc¢ buzan
'forest\grove in the plain' § STM I 111 | | D *VvirV- 'sebesten (a kind of
tree)) > Tm viracu, viricu, virucu 'large sebesten', viriygan
'common sebesten', Ml virisu 'e tree', Tl virigi 'Cordia sebestena'
99 D #5408 < M and Tg *U may be explained by labialization of the
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original vw. (caused by the heritage of N ™w-) and by its
depalatalization (due to regr. as., caused by the M and Tg vw. *a of the
second syll.) & BmK 614 (*wir-/*wer- >K, IE, D).

2525. *wVry,'E' 'another, *yi wVry,'E' 'one and another one'
(» 'two') (N *yi 'a couple' [> a marker of dual] + N *wVr\,E
'another') > K *yor- 'two' > OG, G 0r-i, G Ing {Schm.} oor-i, G G {Ghl.}
vori (= wori?), Mg Zir-i ~ Z3r-i, Lz Zur-i £ 3ur-i, Sv: UB yor-i, ysr-u,
yeru (dat. yarw), LB yori (dat. yarw), L yeru, Ln yerbi 99 K 149, FS K
243, FS E 267-8, Schm. 129, Ghl. 227, TK 640, GP 238, Dn. s.v. yeru | |
HS: C: Bj {R} wWér, 'war 'another, second', {Rop.} wer '(an)other' |
Ag *rakri/*v3kki, {Ap.} *vari / *?31i (*-1- < *-FF-) 'other' > Bln ?ari-
X%, Km ays-y%“, Aw 31'1i-w 9 Ap. AV 2, R WB 45, R WBd 245, Rop. 248,
E PC #579 | | D *ir- 'two' > Tm, Ml iru (before cns.) / ir (before vw.)
adj. 'two', Tm 1rantu, Mlrantu 'two', Kt ir, Td, Kdg i‘t 'two' (bound
form: Kt ir va'd 'twenty', it pa‘iy'2 pa‘ny measures', Td it gf, Kdg i'r
andr 2 years'), Kn iru/ ir / ik / Ir adj. 'two', Tu ir®b, ir- 'two,
double, both', Tl iru-, ir- (in some cds.: iru-vadi 'twenty'), Kilm,
Nkr iddar '2 men', Klm i‘ral, Nk ira] '2 women', Prj irdu, Gdb indi '2
things', Prj, Gdb irul '2 men', iral'2 women', Knd ri?-/ri-, Png, Mnd,
Kui ri, Kutri 2 ri 'two', Krx irb, Mlt iwr "2 persons', Brh irat, ira- 'two'
99 D #474 || A: T *6F-g& 'another' (originally dat. of **6f 'another'?) >
OT (?), Chg 0zga 'other, other than, different’, Tk Gzge, Tkm 83re
00ge, Az, ET 0zgd, Qmq, QrB, Qzq, Qq 0zge, VTt Uzga, Uz wzda, Qrg
0zg0, Alt 0sk0, Tv oske § CI. 263, DTS 395, Rs. W 377, ET Gl 508-9, UzR

579 9 The T word belongs here unless we accept the etymological hyp.
of Bu. and RI. interpreting NalE *§z-g& as the dative case of *0Z 'oneself'

|| M *Brese '= otherwise’ > MM [S] {H} ore’e (= 0Ore.e) 'anders,
besonders'; M *Greveli, *Greyel-siin 'one out of a pair' > WrO &rali, Kl
{Rm.] orelj, Brt ypesrn(3)id, 'an equal half, MM [HI] ore.elsiun {Lew.}
'qui n’est pas double, qui est seul d’un pair, impair, unique', Kl 8pacH
Orasan, {Rm.} 0Or€snt'one of a pair, WrM Oruge(l)stn, HIM
epesceH, Ord 8r8son id., 'odd’; M *orewel 'half' > MM [MA] 0OrEle,
WrO 6rdle, Kl epan 0rédl id, WrM ortigel, HIM epeen 'half of a

carcass' § H 121, Ms. H 84, Lew. II 69, Pp. MA 277, MED 643-4, Krg.
149, Ms. O 539, KRS 422, KW 298, Chr. 513 || Tg *ureé- 'resemble' > Ewk

ur3-id., v. 'echo', Lm Ur3¢, Ork Ur3X3 'resembling, similar, equal to'
STM 1I 289 99 DQA #1579 (A *Bfe 'other, one of two') < D *-r- points
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to a N cns. cluster (*r + another cns.), so that the D and T ev. may be
consiliated by postulating N *-ry- < The labialized vw. in T, M, and Tg
is not necessarily original, because it may be caused by the ass. infl. of
N *w-.

2526. *wW0ORdV 'grow' (trans.), 'raise, bring up (children\animals)' >
IE: NalE *wredh-/*werdh- ‘'grow', ™*wordho-s 'grown, full-grown,
upright, high', *wrd"- 'raised, upright, high' > OI 'vardhati
'increases. augments, strengthens', 'vardha-h adj. 'augmenting', m.
'increase', Urdh'vah 'raised, upright, Av varado adj. 'growing', NPrs
{Sg.} .L”g vO10 'exalted, eminent, high', UL bag 'high; height', ,_,.J.JL:
bG1idén 'to grow, to wax great' (< *werdh-), Oss I w3rd3sg, Oss D urdug
adj. 'vertical, perpendicular (oTBeCHbIM) {i Gk op3dc, A Fopldc £ BopSdc
'straight, erect’ || Arm wiprpwly ardak adj. 'smooth, even' i} ON vardi
m., vardaf. 'cairn' i pTc *wrat- > Tc: B wrat- '= shape, form', A
wratal in sne-wratal 'formlessness' |i BSI (xIE *%®ord"- < N
*22'FdV 'to grow', 'to feed, to rear', q.v. ffd.): Ltv radit 'create,
produce, give birth to', S1 *rodi-ti (prs. *rodj-q) 'give birth to' (ffd. see
N *z'e'fdV) 9 P 1167, Mn. 1578, 1598, EI 249 (*wred"- 'grow, stand,

take shape'), M K IIT 157-8, M E II 520-1, Horn 39-40, VI II 140, Ab. IV
121-2, F 1 415-6, ME 1II 462, Vs. III 492, Xud. 1 167, Vr. 645, Ad. 616 ||

U: FP *wortV vt. 'rear \ raise \ bring up (e.g., domestic animals,
children)’ > Chr: L ypoa— uréa- 'keep\rear\raise (e.g. animals)', Kz
urée-, Y werde-, YU {Bk.} wtroe- 'erziehen\halten (Vieh, Bienen,
Diener, ein fremdes Kind)' | pPrm *verd- 'bring up, feed' > Z verd-, Yz
'verd- 'feed', Vt vord+- 'bring up'; 2?2 pPrm *Verd- 'give birth' > Z A
verd- id., Vt vordsk+- 'be born' § U EB 183-5, U 230, LG 52; qu. UEW
825 and It. #401 (FU < Ary) || A: M *borda- ~ *bordu- 'fatten
(animals)' > WrM borda- ~ bordu-, HIM Bopnoo— id., 'fertlize the
soil', Kl Bopa- id., {Rm.} bordy- 'misten, fett und dick machen', WrO
{Krg.} bordo- 'fatten up, feed so as to slaughter; get fat', Brt Bopno-
'fatten up', Ord b_0rd_0- 'nourrir de graines farineuses'; M > Chg {Rm.}
borda- 'fett und dick sein' § MED 120, Ms. O 80, Krg. 356, KRS 111, KW
51, Chr. 105 || 22 HS: s **'war V,d- *boy', **'war V,d-at- 'girl' (if <
*'erzeugtes Kind') > Ak fOAk (w)ard-u(m) 'servant, slave',
(Ww)ardatu(m) 'girl, young woman' 9§ Sd. 1464-6 O IS MS 335 (E,
U).
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2527. (,7) *WORKE 'to make' > IE: NalE *werg- 'do, make, work' >
Av varaz- 'act, do, make', NPrs Q.J;L')J_gl varzidan {Sg.} 'to labour, to
endevour; to exercise, to perform; to sow', {VL} 'strenuumlassiduum
esse in agendo, factitare, exercere', UJ-'JJJ barzidan 'to sow;
persevere', \')\)._ul bérz 'seed, agriculture', \)\ﬁl vare id., 'trade, art, craft;
custom, habit', {VL} 'labor asiduus; opificium ', KhS valys- v. 'work,
cause' {{ Arm gnp& gorc 'work, affair, deed' |i Gk Epyov, F Epyov n.
'work', ‘0pyavov 'instrument\tool of doing sth., organ', €pdw 'do' ({F} <
*F EpyLw) / pfc. Eopya, Gk Cp aor. €Fepfa; Gk pelw 'do, act, deal' ({F} <
*wr;@-g-) i{ Clt: OBr guerg 'efficax', MW guereit, gwreith 'deed’
i{ ON, NNr, Dn verk, Sw verk, vark, OHG werc ~ werah, NHG
Werk, AS weorc ~ worc n. 'work', NEwork n.; Gt waurkjan, ON
yrkja / p. orta, NNr yrkja, Sw yrke, 0OSx wirkian, OHG
Werkon 'to work, to act, OHG U wurchen /p. wor(a)hta, OHG F
wirkan ~ wirchen/p. war(a)hta, NHG wirken, AS wyrcan /
p. worhte v. 'work, do', NE workv. {{ Tc warksdal, Tc B warkséal
'power, energy' § WP I 290-1, P 1168-9, EI 649 *werg-, prs.
*wg@ege/o- 'work'), Dv. #540, Brtl. 1374-9, Sg. 173-4, 1462-3, Bai.

379, FI154, Flr. 189, LP§ 491.5, Vr. 656, 679, Fs. 555, Ho. 390, 411,
Ho. S 88, Kb. 1180, OsS 1122-4, 1128-9, 1168, KM 854, 862, Slt. 144-6,

Ad. 579-80 || U: FU {Ber.} *worke 'sew' > pChr {Ber.} *wurya- ({/Ber.}
*WUrya-)id. > Chr: L ypre- ur've (inf. ypraw ur's-as), Uf/B urve-, H
bIpre— brye- (inf. bIprauw 'er-aé); Chr: L BUprem wur'tf-em, Uf/B
wursem, H BbIprem 'Wbry-em ‘cloth’ | Prm *Vur- 'sew' > Z BUPHBI
VUr-nt, Vt BUPbIHbBI VUr-+nt 'to sew' ii Hg varr- 'sew' § UEW 584-5,
Ber. 82, MRS 82, 89, 632, 764, Ep. 166, LG 70, MF 674-5 || 2o HS: S
*oo Wrk > Ar v“Wrk G 'be able to do', {BK} 'etre de force et au dela

pour faire (telle ou telle chose)', D warraka sala 'étre de force a faire
gch." § BK II 1523-4, Hv. 864.
2528. , *werVKV 'branches, leaves of a tree' > HS: S *'warak-

'branches, leaves of a tree' > Ar ,3)3 warag- 'leaves of a tree, foliage'
(= 'sheet of paper'), v“WwWrQ G {BK} 'étre branchu, avoir des branches
longues' (a tree), {Hv.} 'put forth leaves' (a tree), OA yrk 'verdure', JA
[Trg.] XPA" gal"lg-é n. 'green, herb, vegetables', adj. 'green', JEA
yar'k-3a 'vegetables', BHb, MHb P7" 'uerek id. (<> MHb P17 ya'rok

oV mT
'green'), Sr lojs yar'ka (abs. Wjs yYi'rek) 'a herb, vegetables', Sb
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Wrk 'vegetable crops', Ak (w)arku 'gelbgriin, Grunes', Ug yrk {A}
'Gelbes, Gold', {OLS} 'amarillo verdoso' (un metal, oro); Qt {Rk.} wWrk
'(piece of) gold', Sb wrk, Gz wark 'gold, gold coin' (¢ 'yellow' <«
'green'), OYmn (= Hmr?) wrk ({Slw.} warig-) 'silver, money', Ar (<&
OSA or Eth) warg- ~ wirg- ~ wurg- 'argent monnayé'; & (?) * wrk
'be green' > Ak v wWrk G 'gelbgrun\fahl sein\werden', MHb/JA {Js.}
v urk Sh (MHb pf. 3" 11N hd'r Tk, JA P*7IR ?8'r Tk) 'be light-coloured,
pale, green, yellow', Sr v“Urk G 'be\grow pale', yar'kan, yarkana
'yellowish, pale yellow', {Br.} yura'k-a 'viridis, lividus' § BKII 1522-3,

Hv. 864, HJ 471, KB 420-1, Sd. 1463-4, 1470-1, Js. 597-8, Lv. T 1345-
6, Sl. 543, Br. 309-10, JPS 197, BGMR 162, Rk. 56, Slw. 219-20, L G

618, A #1247, OLS 538, DRS 632-4 || Eg V w33 '(be) green, fresh', 'raw'
(of food)' (xN *WiTkEl?V 'wet, moist' [q.v.]) > DEg wt 'be
green\fresh' > Cpt Sd/B oywT uotid. § EGI 264-6, Fk. 55, Er. 104-5,
Ve. 238 99 Tk. I 319-20 (sceptical about the Eg - S connection) || D
*verVk- 'firewood' (< *'branches wused as fuel'?) > Tm wviraku,
vir3y, Knd Vergu, Png Vezgu, Mnd Vv iyke, Kui Ve3u, Ve3gu, Ku vergu £
vegl £ vegu £ weggu 'firewood, fuel', Ml viruku, Kt verg, Td
berkh, Krg bi3i 'firewood', Tu biririji 'slender pieces of firewood',
Gnd verrki £ vark £ verk £ vaxk, vexki 'fuel, stick of firewood' Y D
#5440.

2529. (,7) *weraH, V,tV 'root, sinew' > IE: NalE *wrad-/*w,rad-
/*w.rad-/*wrad- 'branch, twig, rod, root' > Gk padi{ (gen. padixoc)
'branch, frond', padapvoc 'young twig', pila, Gk L Bplola 'roots' (<
"FpEdLa) i Lradix (gen. radicis) 'root' i pAl {O} *wradiid > Al: T
rrénjé , G rranjé 'root' ii Clt: Brtt {RE} *wradyos 'root' > W
gwreiddyn (coll. gwraidd), OCm [y] grueiten, Crn
gwredhen, OBrt {FIr.} ureid, MBr gwruizyenn, Br gwrizienn
id; W gwrysg 'haulm', {P} "Aste, Zweige'; OIr frén 'root' (< *wrd-0-);
OIr frem (< *wrd-ma) id,, W greddf 'instinct, intuition' (¢ 'root'),
greddfu 'take root' {i Gt waurts 'root', ON urt, OSx wurt, AS
wyrt 'root, herb (Kraut)', OHG wuvr z, NHG Wurz 'herb, spice, root’,
cd.: AS wuyrtwalu 'root' (lit. 'Kraut-stock'), OHG wurzala, NHG
Wurzel, MDt wortele, Dt wortel 'root'; ON rat (< *wrad-) (b
MErot>NEroot), Swrot, Dn rodid. i{{ An unknown (Irn?) Ige. b

oIp - _ —
Sr ],...;o warid-a 'blood vessel, sinew', MHb T'71 warid 'blood

vessel, jugular vein' and Ar warid- 'jugular vein' (the cns. d [for the
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expected *tif the word is an inherited S cognate] and Aram/MHb Ww-
[that are ruled out in inherited S words] suggest that these words are
loans from an IE Ige.) § WP I 228, P 1167, = EI 80 (*wr(hg)d-,
*wr(e)hgd- 'root, branch'), FII 637-8, 655, WH Il 415, O 384, LP§ 44,

Be. 522, RE 123, Hm. 366, YGM-1 273, Fs. 556, Vr. 452, 636, Vr. N 847,
Kb. 1236-7, OsS 1218-9, KM 870, Ho. 412, Ho. S 91, Br. 186, Js. 375-6,

BK II 151, Hv. 863 || 2 A: Tg d. *bartukin 'rope' (xN *war?'d' or
*warrd' 'tie' [> 'thong', 'rope'l, q.v.) > Nn Nh bartoxi, Ul batuxu(n-)
'rope, cable', Neg batuxin, Orc batuka ~ batuki, Ud {SDM} batixi 'rope’
g STM 177 || D *VEr- root' > Tm, Ml v&r, Kt, Kim ve'r, Td p§'r, Kn
bér(u), Kdg be'ri, Tu bérb, Tl véru, Nkr, Gdb VEr, Prj var, Knd VEIla
~ VEla, Ku {Fzg., Isr.} verla 'root' 99 D 5535 < Tg *a may be due to
the heritage of N *war?'G' or *wa?r'd'. D *-r- and *E suggest that *-
Br- in the D root goes back to pre-Dravidian *-erHV- < (syncope) N *-
eraHVv-.

2530. *w'i'R3V 'young herbivorous mammal (calf, lamb, etc.)' > K:
GZ *wer3- ram' > OG, G Ver3-, Mg er3- id. § K84, FS 123 || 1E: NalE
*Wersg-/7- '(young) herbivorous mammal' > Lt ver&is 'calf, Ltv
versis 'ox, cattle', Pru dim. werstian 'calf’ {{ L verrés /-is 'a
boar' i IIr (x IE *Wers- 'male'): OI vrsah 'bull, Av varasni 'male,
ram' {|{ ? pTc {Ad.} cd. *keU-warsan 'bull' (lit. 'bull-calf' or 'bull-male")
(x IE *Wers- 'male') > Tc: A kayurs, B kauyrse 'bull' § WP I 269, WH
II761, M KIII 251-2, M EII 575-6, Frn. 1228-9. En. 273, Ad. 212, = H
363 (*'Werseén 'male [as sire]') || A *bifa(gu) 'young herbivorous
mammal (calf, lamb, etc.)' (xN *b'A'SVrV 'ungulate') > T *bifagu (or
*bufagu?) ({SDM} *bufagu) 'calf > OT, OOsm buzayu, MQp buzayu ~
buzawu, [CC] buzaw 'calf', Chg buzayu ~ buzag ~ buzaw 'young of a
cow\buffalo', Az buzov 'calf of the first 6 months of its life', A Db1z0
'two-years-old calf', Tk buzagi, Ggz buza, Qmq buzaw, VTt 6ozay
bbzau, Bsh bbbau, Qzq Eyzay blizaw, Qq, Nog bizaw ~ buzaw, Qrg
muzd, Alt biza € bozu, Uz buzag, ET mozay, Xk pIzo, Shor piza, Tv b_1za,
Chv L rt&py pbru (obl. mEp&B— pbrbVv-), Chv A pbrbV, Chv H pbru
(Chv {Md.} |J1§I’U) ‘calf' § Rs. W 74-5, Cl. 391, Shch. Zh 100-1, ET B 239-
42, TL 438-9, Jeg. 149, Fed. 1402-3, Md. 57, 175 (T *bu-Fagu). In my
opinion, the original vw. of the first syll. is likely to have been *I, which
in many T lgs. was labialized to *u by as. to the adjacent *b- [| M
*Dirayun 'calf’ > MM [S] bura.u 'two-year-old calf', [MA] burl 'three-
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year-old calf, WrM biragu(n), HIM Bapy bard, Ki Bypy birl, {Rm.}
biirli, Ord {Ms.} b_irU* 'calf of a second year, Brt Bypyy burl 'calf of the
first year', 'young bear\lynx\elk\deer (of the first year)', MMgl [Z] {Iw.}
burall 'two-year-old cow', burayul 'three- or 'four-year-old cow', Mnr

M {Pot.} piru 'calf'; M > ? Yk borosku ~ borGsko 'calf (after its first
4-5 months)' § MED 106, H 22, Pp. MA 126, Chr. 114, KW 60, KRS 130,
Iw. 93, SM 36, T 320; in some M lgs. the original vw. *i{ was labialized

to U due to the infl. of b- || Tg *°biaru (or « M?) > Ewk: Np beru, Tkm
beranki 'sheep’, Ewk Olkm/Tng borg 'ram' § STM 178 || pKo {S} *puruk
'young bull' > MKo puruk-so (so 'cow'), NKo purugi § S QK #1153, MLC
813 || pJ {S} *pitu-nsi 'sheep' > OJ piitu3i, 1t0J [RI] pitu3i, J: T hicusi,
K hicu3i, Kg hicu3i 9 S QJ #330, Mr. 411 99 SDMO95 s.v. *biVFV 'calf,
lamb', SDM97 (A *baF'i" id.), DQA #136 (A *biBfu id.), Pp. VG 21, 60,
81, 131, 146-7, KW 60 || HS: S *»"wrz > Gz war€za 'young' (of
humans and animals), 'young man', Tgr W3rezZa 'young man', OAKk
uras-um, Ak OB/MB/MA ur?s_-um 'billy-goat' § LG 619, Sd. 1430-
1 § The Ak glottalization of the sibilant (5 for the expected Z) is
puzzling || EC: Rn {PG} or 'bull, male camel', HEC {Hd.} *war?e 'young
female calf > Sd wa'r-icco (pl. wa’'dda) 'female calf, Hd WE?-iCCo
'voung female calf', pl. wa'la 'young calves'; Sd war-amo 'older male

calf; ox, bull' § PG 241, Hd. 35, 302-3, 400 9 The disappearance of the
reflex of *3 is still to be explained < AD GD #40 (IE, K, A [T, M]). Here

A *-f- presumably goes back to pre-Altaic **-r]- < N *-r3- (unless the N
cluster was *-f3-).

2531. (,7) **WVR3V - **WV3VRV 'to pour, to flow' > IE *“wers-
/*“waors- > NalE *“wers- 'rain, dew' > Ol varsati 'it rains', var'sa-
'rain, rainy season, year', Av ailpl-varsta- 'beregnet, worauf es
geregnet hat', Krd wast £ wisani 'rain' {i Gk €pon, Eépon 'dew' |} OIr
frass {Thr.} 'rain', {P}'rain, shower (of rain)' || Ht warsa#frainfall',
Lw warsa- 'drop' 99 WP 1261, =PI 81 (IE *wers- <« *awer- 'water'),
~WHII 761, M K III 160, M E II 522-3, F 1 567, Thr. 131, Ts. W 102, Lar.
108, = EI 477 (*h,wers- rain) || HS: B *v " wzr (xN *30¢ 0" 'to
stream') > Kb imv. 8223t v. 'couler; aller au fond' § DI. 952 | | 20A0:M =
*ShUrsU > MM [L] guw yu {Pp.} bUrsu, [MA] bursu 'river'§ Pp. L 11 1265, Pp.
MA 125 O M *-s- < **-z- (loss of the obstruent part of N *3 in the
postconantal position?) < On N and pIE *‘- see Introduction, § 2.2.6.
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2531a. , *WAfV 'way, path' ([in descendant Igs.] - 'road') > HS
*WVr->Eg Vw3t 'way' § EGI246-7, = Vc. 231 || Ch: WCh: Gmr {Gw.}
war, Kfr {Nt.} war 'road' |} 2 CCh: Zm {Sa.} vari, {ChL} variid. § = Stl.
ZCh. #793, ChC, ChL, Nt. s.v. war || ?? SC: Rft */?Vr- > Irq {MQK}
rirwa 'path', Grw {Wh.} Uriwa (pl. Urdu) 'path, way' (unless from
*/orx 'road < N *?lorvaVv 'path, way') § OS #122 (pRft *Puruw-),
Wh. IC 24, MQK 57 99 = OS #122 (incl. Gmy and Grw; does not
distinguish this HS root from * " ?rx 'road') ” D: SD *vari 'way, road'
> Tm, MI vari1 id., 'path', Kn bari 'way, road', Tu bari 'lineage,
descent' § D #5297 < =~ Blz. DA 162-3 [#104] (incl. the D and HS
cognates; unc. his other equations: with the FV *ura 'way, path' [< N
*?2ulorvqV '], with T *oram 'street' and M * h,0ram 'trace, trail' [most
probably < A *porvVm 'trace', cf. Ko porAm 'sign, trace', see Rm. SKE
206]).

2532. **wifd 'to scrape' ([in descendant lgs.] > 'to plough') > IE
**worw- > [1] NalE *°°,worw-/*° wrw- 'plough, dig up' > L verv-
ag-o 'brachen' ({Mn.} 'plough up - a fallow'), verv-actum 'newly
turned fallow' || NIr fearb 'a stripe’ (xN *Z0T'R0 [or *ZORr (]
'line\boundary\strip of land between geographical objects\areas') [[2]
NalE *“wo0rwo-s 'furrow, ditch' ([in descendant Igs.] - 'boundary-ditch'

> 'boundary') > Gk: Mc wo-wa, {ChB} W0,r,w0- '(?) boundary', {AJ}
'frontera, Iimite' [?], A ©poc, I 0Upoc, Cre {Hofm.} Gk Crc hor Fuoc, opBoc,
{Schw., Bc., Ch.} 9pFoc 'boundary, landmark', Gk Cr/Ar @poc, Gk dupov
'boundary, limit', Gk Hm oupol pl. 'trenches\channels for hauling up
ships and launching them again' {{ L (amb-)urva- 'surround (a
territory) by a boundary-ditch', [y¥] urwvus 'circuitus civitatis', Osc
uruvu {WH} 'boundary' ({Bc.} 'curva, flexa [?]') i NIr forba 'glebe-
land' i Lt urvas 'ditch, hole, den', Ltv urva 'Loch, Hohle (in der
Erde)' ii ?? OI tr'vah 'dungeon' (&M K1 117 and M EI 245 [denies
the connection of Tr'vah with this IEV]) § Mn. 1523, 1581-2, 1606,

EI 215 (*wO0rwaos 'furrow'), = WPII352-3, FII425-6, 447, Ch. 825, Bc.

GD §§ 54, 58c, Schw. GG I 135, Hofm. 239, WH II 767, 843-4, Bc. G
326, Dnn. 304, 330, AJ II 450, ChB 228, Ch. 825, Tr. 335f., Frn. 1171

| | U *>wurl8a- > Sm {Jn.} *wbra-, {HL} *whbra- vt. 'scrape, plane' > Ne
T Badpa— 'make wood shavings by scraping a birch-tree’, Ne T O {Lh}
Bar-a 'schaben (mit dem Messer, usw.)', Ne F {Lh.} porrga-é id.; Ng {Cs.}
Is obcj. aor. bara’ama 'scrape'; En {Cs.}: X 'borabo, B 'borabo
'schaben'; ?¢ Slq Tz {KIIH} qorsan 'adze' (Q- for the expected Kk-); Mt
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{HL} d. (r-frq.) *barar- 'scrape’ (Mt M {Sp.} BapapHamb 'l scrape
[ckoBnw]) § Jn. 170, Ter.45, KKIH 163, HL. M #101 || D *utu- v.
'plough, dig up' > Tm uru v. 'plough, dig up, scratch', Ml uruka, Td
usf-, Kn ur -, Kdg u-l-, Tu iudu-, Prj, Gnd ur-, Gdb Ud-, Png, Mnd, Ku fU-,
Krx Ui-, Uy- v. 'plough', Kt Ug- (p. urt-) id., 'be ploughed', Klm, Nkr ur- v.
'harrow, plough', Knd FU- v. 'plough, till soil', Kui FUva v. 'plough', Tra
'dig up with snout, root up', MIt USE v. 'turn up the soil (as pigs do)' 99
D #688 || A *liflriitrub, whet' > M *Urli- 'rub' (x A *p‘UFE 'crush, tear to
pieces') > WrM uru-, HIM yp3—(X) v. 'rub; grate, file', Brt Yp3—(X3)
id., 'whet', Ord {Ms.} Ur(- 'frotter, aiguiser, limer, émietter', Kl yp— vt.
'card (wool), scutch' ('decaTb, TpenaTb'), {Rm.} Ur-X3 'zer-\ab-reiben,
feilen, raspeln'; Rm. and Pp. postulate here M *p- (*@lirli-) which is unj.,
because in MM and the h/\p-preserving M lgs. no traces of *Ip- have
been attested § MED 1013, Chr. 514, Ms. O 763, KRS 555, KW 459 99 =
DQA #1864 (A *p‘Ufile 'to crush' > M + unc. Tg *puru-, *purgu- 'crush’,
T *Uf- 'tear, pull apart \ to pieces', pKo *pIr 'in pieces, in crumbs'), =:
Pp. VG 111, 132, Rm. EAS 1 54, 56, 216, Rm. SKE 216, Posch AAl 283-4,
IS I 101 (all of them connect the M word with A *plri 'crush’) < h-in
Gk A Gpoc.(and in Hofm.’s reading of the Gk Crc word as hor #oc, dpoc)
is probably ancient, while in other Gk ds. there is psilosis (loss of h-)
(see Bc. GG 52-5), therefore we must reconstruct plE and pN *‘W- (see
Intoduction, § 2.2.6) O If the N vw. of the first syll. was *U, M *U of the
first syll. may be due to regr. as., suggesting N *“wUufu. But if the vw. of
the first syll. was *U, U *U is due to as. infl. of U *a of the second syll.
O BmK #489 (*wur?-/*worY- 'to scratch, to incise, to dig up' > IE, D,
Sum uru4,urii(-ru) 'to plough’).

2533. *WAFEV 'rub, scrape’ > K: GZ *warcyX- v. 'comb' (xN
*h'i'rxVEV 'to scratch, to comb’', q.v. ffd.) ” HS: mt.: S *» " WSr v.
'saw' > Ar v WSr G, Gz v WwWSr G id. &> Gz mGSart 'a saw', Ak OA, OB
¥asZaru ~ Sufs3ru ~ Sard3ruid; p: [1] BHb v/ Swr (pf. c. 1M
way'yadar) v. 'saw', [2] S *» 'nér id. > MHb, JA [Trg.], St v nst G v.
'saw, cut asunder', Ar v Nnsr G 'saw', Ak OB/OA nasru 'gesagt'; CS
*mansar- 'a saw' > BHb 11w mad'sor, JA, Sr X107 )imxa mass3'r-3,
Ar minsar-, Ak YB (¢ Aram) massaruid. § BKII 1258, 1260, 1541,

GB 465, 781, KB 605, 1224, Br. G I 226 [§ 84.3], Br. 434, JPS 342, Dlm.
233, = NId. NB 172, Js. 919, Lv. TII 117-8, DM 242, 302, Sd. G § 57a,

Sd. 619, 753, 1198 || ?¢ Eg fOK wsy v. 'saw’ > DEg ws > Cpt: Sd
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OY€ICE uelise, BOoYICI ulsi v. 'saw, cut' § EGI 258, Er. 99, Vc. 237 §
The Eg cognate is qu. because of the unexpected cns. s (for S) || IE
*WwWers-/*wors- > NalE *wers-/*wors- {P} 'drag over the ground' > L
verr-0 / inf. verrere / pfc. verri / sup. versum 'drag, trail,
sweep, pull' ii Gk Eppw, Gk Lr ipv. Feppetw, Gk Elinf. A appev 'go slowly,
wander about; be clean gone, disappear' i{ ON vgryr 'stroke of the oar'
|| Ht wwars- '(ab)wischen, (ab)streifen' 99 WP I 292, P 1169-70, F I
566, WH II 761-2, Vr. 675, Ts. W 102, Frd. HW 246 || D {tr., 8GS} *vat-
'scrape, wipe' > Tm vari v. 'wipe, scrape, gather together as a pulpy
mass, rub in', Ml vatikka v. 'wipe off, scape, polish', Td pody- v.
'scrape’, Kn bar 1, bor1 'sweep together, wipe off', Tu balil 'smear as
lime', OTl vraccu, Tl vraccu v. 'efface (the writing)', Tl badiyu
'sweep away' 99 D #5295 < K *c for the expected *C defies explanation
(a special development in a cns. cluster?). K *X (having no parallels in
S, IE, and D cognates) is likely to belong to the heritage of N
*h'U'rxVEV < 2 Fn. KD #4 (K, D).

2534. *wASV (= *waSV?) 'rainy weather, rainy season' > HS: Ch
{JS} v/ WS, 'rainy season' > WCh {Stl.} *wasun- id. > NrBc {Stl.} *wasun
id., 'year' > My {Sk.} W35+m 'rainy season', Wrj {Sk.} was3nna, Kry {Sk.}
wésén, My {Sk.} wass $an (sc. wass$an or two words?), {ChL}
w33e83m, Sir {ChC} was3nlwa, Mbr {ChC} was3n, Jmb {ChC} wassn, ?
Dir {ChC} a§in 'year' | SBc {Stl.} *wadun > Plc {ChL} wa$in, Zul {ChL}
wadine, Gj {ChL} wa8in 'rainy season', 'year' |} CCh: Gude {Hsk.} v3na
'rain', 7?60 Gudu {ChC} vie€l 'rainy season' § ChC, ChL, Stl. ZCh. 238-9
[#852], Sk. NB 49, Hsk. 288 || IE: NalE *wesr / gen. *wesn-es
'springtime’ > OI vasan-'ta-h id, Av van'ri loc. 'in spring', MPrs
vahar, NPrs JLr,:béhGr 'spring' i Arm quipnLu garunid. (< *wesr-)
{| Gk Eap.i< *F Eap, reconstructed on the ev. of prosody), gen. Eapog ~
fpoc (whence nom. 1p), [Hs.] yéap 'spring' (< *wesar) i L v8r (gen.
UVEeris)id. ii OIr errach id. (lenition from *ferrach) (< *wesr-ako-
), OW guiannuin 'in spring' (*wes-nt-eino-), OCrn guaintoin
'spring' {i ON vdr, Dn, Sw var, OFrs wars id. || Lt vasara ~
vasara, Ltv vasara 'summer | S *ves'na 'spring’ > OCS, OR EECNA
vesna, R, Uk Bec'Ha, SCr A vésna, Slv vesna, Cz, Slk vesna, Cz A

vesno,Pwiosna id. § WP 1301, P 1174, EI 504 (*'WESE), MKIII 172-
3, M EIl 532, Horn 56, FI1432-3, WH 1755, LP§ 26.3, Vr. 644-5, Frn.
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1206, Vs. I 303, Chrn. I 145-6, Ma. CS 582, Slt. 139-41 || A: 2 M *°osu-
v. 'suffer from cold weather' > WrM osu, HIM oco- id. § MED 624 ||
D (in SD) *vac- 'rain, flowing water', 'v. 'ooze' (x N *WaéLVJEIV 'liquid'
[esp. 'dirty\Milthy liquid'], 'dirt', q.v. ffd.) O If M *eosu- belongs here,
the N rec. is *WaSV. On M *0- < N *wa- see Introduction, § 2.4.

2535. *wi?,.e,5V 'get tired, be(come) weary\troubled' > U: FU (att.
in FL) *°wasV 'get tired\exhausted' > F vdsyd 'to get tired\weary',
{HKlL.} 1 'abgenutzt werden', Krl A vaziio, Krl Ld vaziida, Vp vazidéa, Vo
vasilid 'ermuden', Bs vdsi-, A {W} vasii- 'get tired' | pLp {Lr.} *VES3- id.
>LpL {LLO} viessat 'be exhausted, N {N} viessat, Kld vTssad 'get
tired' § SK 1847-8, = Hkl. Fv 113-5, W EDW 1335, Lr. #1413, Lgc.
#8693, LLO 1409 || D *VEC- 'be weary, get tired' > Tm VEcaru 'be

weary \ fatigued \ vexed, wveEca(:)tai 'sorrow', Ml A vecaru
'anxiety', Kn bejaru 'weariness (from fatigue, pain, vexation)',
besar(u) 'grow weary\fatigued', Kdg be‘Za‘ra 'sorrow', Tu be(:)jarmy,
be(i)sarb, Tl vésata 'weariness, fatigue', Tl wveésa(i)ru 'be
troubled \ fatigued', Krg bisirige 'homesickness' 9Y Some items (Kn,
Kdg, Tu) may go back to modern IAr lgs. (e.g. Hindi bE-zar 'sick' «b
NPrs J[J zOr 'weak, emaciated) 99 D #5524 ” HS: WS */ w?s ~
*»/?U$ v. 'despair’ > BHb v W?S N (pf. WX11 ngras, prec. WX ng'?as)
'despair’, BHb v U?S (< *» W?S) D 'make despair’, JA [Trg.] v U?$ (<
*"W?8) D 'verzweifeln machen\lassen, zur Verzweiflung bringen',
RWIR® ya“u's-3 {Lv.} 'Verzweiflung, Desperation', {Js.} 'despair’, JPA
Bz {SL.} v U?$ TD 'abandon hope', JEA {SL.} v"Uy?S TD 'abandon a claim',
SmA *ys n. 'despair’, mw?& muwwas 'desperate’, Ar v U?s G (pf.
yarisa ~ yarusa, ip. [Qm.] y-i?suU) 'désespérer de, perdre tout espoir
de', v ?ys G id.,, Gz v“ ?yS (js. Ya-vis) 'waste away, languish' § BDB 384,
Fr. 1 75 and IV 514, BK I 74 and II 1621, KB 364, Js. 560, Lv. T I 324, SI.
521, SI. P 233, Tal 328, L G 5 9 The Ar cns. *y- in the pf. yavisa ~ yarusa

(for the expected W-) may be due to the root reinterpretation in the

form of ip. (where the morphophonemic opposition (W] < (Y] was
neutralized). Similar reinterprettion may have brought about the
transformation of *»" Ww?$ into *»"?yS (due to the loss of *W in the

intervoc. position in some verbal forms) < The D vw. (*e for the

expected *a < N *&) suggests the presence of a N front vw. *-8- after
the Ir. & Schrd. DU 95 (FU, D), IS MS 370 (BF, D).



2364

2536. (,7) *WVS,§,V (= *wUSTV?) 'wide, vast' > HS *»/ WsT > WS
* WSt > Ar v/ WSt (pf. wasita ~ wasusa) 'be broad \ ample \ wide',
Sb v WSS oSwuw 'amply supply (with water)', as well as possibly (o) Hb
d. JJ1JJ'_‘_'[J8§EI‘T, M’b rg1§q 'deliverance, salvation', BHb, M’b, SmA /l_.|§’1'
Sh 'save, deliver' § BK II 1534, Hv. 869, KB 427-8, HJ 476, Tal 364,
BGMR 162, DRS 648 || Eg OK wsX 'wide' § EG1364-5 99 Tk. I 326 (Eg

w.¥ < *w..9) || 1E: NaIE (+ext.) *wasd"- 'wide, long' > L vastus
'vast, enormous' {{ OIr fot 'length’, fotae 'long, Ir fad 'length', fada
long', Mx foddeyid. § P 1113-4, WH II 737, Thr. §§ 80, 345, Dnn.
269-90 || 226 U: FU *°woudV > ObU {Ht.} *wis- 'yawn' > pVg *Tsant-
> Vg: T 0sant-, LK Usant-, LL/Ss Usint-, P Usant31- id.; pOs *wus- id. >
Os: Km 05- id., d.: V/Vy Us+1-, Ty/Y ustd¢- id., Nz usiyt-, Kz wisida-, D
wases-, K uses- id. § Ht. #720, Trj. S 503-4 < The absence of the
expected *3 in NalE needs explaining. It may be suggested that the reflex
of N *§ merged with adjacent consonants (e.g., *5-t >**d > IE *d"-).
2537. *was, V,tV 'place inside’ > HS: S *'wadit- (~*waSat-?)
'middle' > Ar wasi- 'midst, middle', d. wasal- 'intermediate, middling',
Sb, Mn tSwwu WSt n. 'middle, midst', Qt tSwwu WSt 'in, in the middle
of', Gz wast 'interior, middle, inner part' and possibly JEA XU
weg't3 'oesophagus', JPA RUW] we&'ta 'gullet, MHb {Js.} QW)
'weset id. ({Lv.} U1 'wesst 'Schlund'), JPA Bz {SL} UM wwit
'throat' (the JA and MHb words are borrowed from a *Ww-preserving S
lge). Sr LPees ya¥'t3 {IPS} ‘throat, gullet, windpipe', {Br.}
'oesophagus, arteria' ({Trcz.}: ¢ 'middle of the body'); ? OAk, Ak 15tu
'since, after, as soon as' (a reg. reflex of *wa"s’at-, valid if from
'within'), ?? Eb a8-ta, ag-t1, &8-tu 'chez; from' (if the loss of *WwW- is
reg.) § Gz 8 points to a pS posttonic vw. *i (AD SNSE) Y LG 620, Fr. IV

464-5, BK II 1533, Hv. 868, Js. 376, Lv. 1505, Sl 396, SI. P 170, Br.
310, JPS 189, Penn. SPE 295-7, BGMR 163, MA 105, Rk. 56, CAD VII

284-8, DRS 645-6 || 1E: NalE *wa()stu ~ *westu, 'home, house'
(x NaIlE *wes-, etc. 'be, live, dwell' < IE *kWEeS- <N *Vrl'j1§V live' [g.v.])
> Vd 'vastu- 'homestead, house' (x OI CISk/BdhSk wastu- 'place,
seat' that goes back to a d. from *wes- 'be') ii Gk Gotu £ *Faotv (Gk B
gen. /A aotiog, Gk M wa-tu) 'city' i L Vest-a 'goddess of the home
hearth' {{ W gwas 'abode', {P} 'Heimstitte', Olr {P} i fos5 'at home'
(not here OIr foss 'Bleiben, Rasten' < NalE *Wes- 'be, live') ii pTc {Ad.}
*wost >Tc Awast (pl. wastu), Tc Bost (pl. ostwa) house' § = P



2365

1170-1, =~ EI1281 (*h,wostu 'dwelling' [with unj. *h,-] *<d¢ *h,wes-
'dwell'), M K TIT 198, M E 11 549, F I 123-4, = WH II 772-4, YGM-1 258, SB
277, Wn. 342-3, 549, JGH 11, 70, 90, 101, 164-5, 258-9, Ad. 128, Ad.

H 24, 125-6 | | U: FV *wasta 'place, place by, place opposite sth., in the
opposite direction' > Mk BacTa, {Ker.} vasta, {Ahl} vasta 'place
(Stelle, Platz, Ort); sleeping place (Schlafstitte), bed' | F vasta- in
vasta-ranta 'the opposite bank of a river, wvasta-kohta 'the
opposite  (of)', wvastaan 'against', Vp vast(e‘y 'by, near' (iknad
vast(e!) i§tub 'sits by the window'), '(leaning) against' (panda siinad
vast(e®) 'noctaBuTb kK cTeHke'), Es vastas 'opposite, opposite to'
(kauplus on teatri vastas 'the shop is opposite the theatre'),
vast '(only) just, just now' | pLp {Lr.} *VvOS1E 'nearby, opposite, in the
opposite direction' > Lp: S {Hs.} wvudstie 'nearby' (Jukken
vudstie 'ganz nahe am Fluf'), 'entgegen', L {ILLO} vuoste 'by (a
time limit), immediately Dbefore', wvuoste- 'opposite, entgegen'
(vuoste-piegga 'head-wind', vuoste-ravve 'Gegenstomung'), N
front of, mpaMo nepen' (oapps3 BUCbT UYUBB3 'to site against the
light'), adj. 'in the opposite direction' (BUCbT IIMHHK 'head-wind')

Chr: L BawTapew wasta're$ 'opposite’ (waStareS i'la 'he lives
opposite [my house]), 'in the opposite direction', 'against', B wasStares
'gegeniiber', H {Ep.} BawTapsuw wastares 'in the opposite direction’,
BawTapsaw ™MapAsx ‘'head-wind' § The semantic variant 'place
opposite sth.! may be due to a semantic change 'place by' - 'place

opposite sth.' - 'against' (as seen in Vp and Lp) or to contamination
with a different \ § It. #57, UEW 815, ZM 616-7, Lr. #1471, Lgc. #8839,
Hs. 1467, LLO 1462-4, SaR 58-9, Ker. I 182-3, MRS 58, Ep. 10 || D (in
SD) *vati, {8GS} *vadi 'so.’s place, dwelling' > Tn vati 'lair, nest', Kn
badi1 'a deity’s place, small building', Tu badi 'roofed shelter (temple)
constructed for a devil' § D #5246.

2538. , *wiSV 'green' > IE: NalE *wis- > L vir&- 'be green,
verdant', viridis 'green' (x*Wwejis-v. 'sprout, grow' <N *Wi§?V 'to
grow") i ? Gk Ldc 'rust, verdigris' § P 1134, WH II 797, F I 730-1 | | u: @
*wisa 'green, yellow' > F vihanta 'green, blossoming', viherid,
vihred 'green' | Er 0Z0 'yellow' | Chr H bZar, Zar, Chr Uf/B uZar
'sreen' | pPrm *VQE 'green, yellow' > Vt BOX 'green', Z BeX 'green,
unripe, not black', Prmk Bex, Yz 'ViZ 'green, yellow' iii Not here FU
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(att. in FP) {UEW} *wiSa 'poison' (> F, Es viha 'hate, anger', Vt V0Z
'Zorn', Vt G {W} V0Z0 'an evel spirit causing illness', Yz 'ViZikti v. 'be
jealous'), because it is obviously a loan from IIr *wiS$a- 'poison' (see N
*Wih V,3V 'spring (fons); to flow') 9§ It. ##391-2, LG 49, Coll. 140-1,
UEW 823-4, Sm. 554 (FP *vi&a- 'green’, *viZa- 'hatred)) < =: Coll.
141 and Jcs. 26.

2539. *WiS?V 'to grow' (esp. of plants) > HS: WS *»/"w§? ~ *»/ W5y
v. 'grow, sprout' (xN *wef,V,?V 'go out') > Jb v+ W5y (pf. 'i§i, sbjn.
'l_.]é:s?) 'srow' (plants), Sq {L} e5a G pf. 'pousser' (herbes), JA [Trg.]
R1" v Yswly v. 'blossom' (of plants) ({Js.}: <« 'burst forth', {Lv.}: <
'herauskommen'), Sr v Uswly (pf. I.;.I. yi'sa) v. G 'shoot, sprout, bud,
spring\come up', 'grow' (of plants) § Br. 304-5, JPS 194, Lv. T I 340,
Jo. J 296, LLS 70, DRS 598-9 ¥ Aram (incl. Sr) < N *WiS?V 'to grow'

x CS *1"W8? v. 'go out' (< N *wel, V2V "1, q.v.) || IE: NaE *weis- v.
'sprout, grow' ('sprieBen, wachsen') > Lt velisti 'to procreate, to
breed', veisti-s vi. 'to multiply', Ltv viesti-s 'sich vermehren,
gedeihen', Lt Ueislﬁs, vislus 'fecund, fertile, prolific', Lt Ueislé,
Ltv vaisla 'breed', Pru weisin 'fruit', weijsewingi 'fruchtbar' |
ON visir, NNr visa 'bud, AS wise 'sprout, stalk' § WP 1 242, P
1133, Frn. 1214, En. 272, WH 11 797, Vr. 668, Ho. 399 ” A: NaT *@s- v.
'‘erow' > OT >VIIl 0S-, Tkm 08-, Uz WS-, Qmq, QrB, Qzq, Nog, Qq, ET,
Qrg, Alt, Xk, Tv 0S-, VTt lis- (b> Chv is/z_-), Bsh iiB-, Ln 0s- £ lis- g Cl.
241 (supposes [without arguments] that the T word is a loan from M),
ET Gl 552-3, Rs. W 376, Jeg. 281, BT 120, Fed. 11 301-2 || M *gs- v.
'erow' (esp. of children, animals, plants) > MM [S, HI] 0S- v. 'grow' (of
children), [MA] {Pp.} 0S- v. '= grow' or '= stand up' (of hair), d. [HI]
{Ms.} 0ske- 'faire accroitre', WrM ds-, HIM sce—, Kl ec— 0S-, Dx {T}
0St- v. 'grow, multiply' (of humans and animals), 'increase', Mnr H
{SM} 0s3-, {T} 0Sse- v. 'grow' (of plants, children) § H 128, Ms. H 84-5,
Pp. MA 279, MED 645, KRS 427, KW 301, SM 298, T 354, T DnJ 132 ||
720 Tg {ADb., SDM95} *iseb-, {Bz.} *lisi- v. 'grow’ (xN *'¢'i§VbhV 'to
grow; vegetation', q.v. ffd.) || Ko {S} *Isak- > MKo ﬁsék-, NKo isak- v.
'sprout, spike' § S QK #482, Nam 401, MLC 1330 99 Rs. W 376, SDM97
(A *Usi 'to grow, to sprout'), DQA #674 (A *juse id.) < The A data
point to a N fricative sililant (S-sound) rather than to an affricate.
Semitic *-5- may go back to a N cluster *-§?-.On T and M *3- from N
*W i- see Introduction, § 2.4.
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2540. **we§|65V 'to wind, to wrap, to clothe' > HS: S *" W8 > Ar

v WS § D 'make up (thread, cotton) into a ball', wWasS7s- 'layer of palm-
leaves under the coating of a flat roof', 'haie vive en arbrisseaux dont
on entoure un jardin', 'variegated tent of a chief’, wUusus 'cobweb' g BK

11 1542, Hv. 871-2 || 1E *“wes Hx,-/**W0SHx,- 'cover, clothe' > Ht
was(s)-, wassiya-, wessiya- vt. 'clothe, cover; put on (clothes)',
wess- md. 'be clothed', 'be put on' (clothes) ||NalE *‘wes- vt.

clothe', ds.: **WeS,-n0-, *“wes-mn-, **wes-tro- n. 'garment'’ > OI 'vas-
t&, Av vasteé 'wears, is dressed in', Ol 'vasana-, Av varnhana-, Ol
'vastra-, Av vastra- 'cloth, clothes, dress, garment', 'vasman-
'cover, clothes' i Arm gqgbluncd z-genum v. 'clothe, get dressed; put
on one’s back, wear (< *‘wes-nu-), q_q.hum z-gest 'dress, robe,
garment, clothes' {i Gk €vvupL (Gk I €{vUpL), aor. EoiolaL 'put clothes on
(s0.), Ea%oc, Eodnua,. Ecdfc 'clothes', Gk D A EgTpa 'warm upper garment'
ii pAl {O} *wesya > Al vesh 'put on (clothes), cover' {i L vestis

'covering, garment, clothing', vestid vt. 'dress, clothe, cover' |{i MW
gwisgaw, W gwisgo, MCm guyske, Crn {ECCE} gwysca, MBr
guisquaff, Br gwiskari 'to dress, to wear (clothes)' i ON verja

'to wrap, to clothe', Gt wasjan, OHG weérien, OSx, AS werian 'to
wear, to dress', NE wear v.; Gt wastI 'garment'; ON vesl 'upper
garment, coat'; MHG wester 'Taufkleid' ii pTc *wds- > Tc: A/B wWas-
'be\get dressed in' 99 WP 1309, P 1172, EI 109 (*wes- 'be dressed,

dress'), M K III 175-6, M EII 529-30, FI1521-2, WH Il 775-6, 1LP§ 474,
YGM-1 267, ECCE 257, Hm. 365, O 501-2, Fs. 552-3, Vr. 655-8, Fs. 552-
3, Ho. 391, Ho. S 86, Kb. 1179, OsS 1102-3, 1128, 1132, Lx. 315, Slt.

247-8, Wn. 564-5, Ad. 597, Frd. HW 428, Ts. W 103, 105 99 N *§ > Ht
@. The (apparent) absence of any traces of Irs. in NalE is explained, if
the primary stem was *WESHx- with subsequent loss of ™Hx in the
prevoc. position, while the derivatives may have been of later origin
(after the loss of the prevoc. Ir.). Is it possible to interpret NalE *, in
**WEeS,-N0- as a trace of a Ir.? || D *vé(n)ﬁ- 'wrap, put on (as a dress),
wear (clothes)' > Tl veyu 'put on (as a dress), Krx baé- 'throw (a
piece of clothing) on so.’s shoulders, wrap it around his body', MIt
{Drs.} benje v. 'dress, gird', basre 'cover oneself in clothing', ? Brh
bEnin 'wear, put on' § The nasalised V variant in NED (and Brh?) is
probably due to some D morphological pattern 99 D #5534 <& on N
and pIE *°- see Introduction, § 2.2.6.
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2541. (,7) **WAtV 'belly' > IE: [1] NaIE *‘udero- / *“wEdero- 'belly' >
Ol u'dara-m, Av udara- 'belly' ii Gk [Hs.] 98epoc * yaotilp 'stomach’
(< *98epoc?), acc. to Frisk, here also Gk U8epoc 'dropsy' (¢ *'swollen
stomach') (x: connection with U8wp 'water', o=: NHG Wassersucht
and R BopsiHKAa 'dropsy') (i Pru weders 'belly, stomach (Bauch,
Magen)', Lt Uédaras,A véderas id., T 'intestines'; 'e sausage made
of entrails and potatoes', Ltv Ué:l:[E,I"S, A Ué:l:[ars 'belly' 1? [2] NalE
*‘ud-tero- 'belly, womb' > Gk ugTépa 'womb', [Hs.] TUotpoc * yaoTip
'stomach' i L uterus ~ uterum (gen. uteri) 'womb, belly' (x
NalE *udero-, see above) § WP I 190-1, P 1104-5, EI 2 (*udero-
'abdomen, stomach'), M K I 104, M E I 216, WH II 846, Ch. 1151, 1162,
FII 956, # 975-6 (uotépa 'womb' =+ OI 'uttara- 'oberer, hoherer', sc.
cmpr. of *ud- 'upper), Fm. 1210-1, En. 272 || D (in SD) {tr., 3GS}
*vatti 'belly’ > Ml vatti 'belly; rupture’, Kn batti 'rupture, hernia;
big intestine', Kdg batti 'stomach (Magen), Tu batti 'rupture’ § D
#5232 | | 2 HS: WCh: Zar {ChL} viciki 'stomach' (x N *wafiiV3'a' 'belly'
[q.v.]?) < # BmK 617 (equates IE *udero- / *wedero- with FU *wata
'stomach, belly' [{BmK} *wat¥a] and D *vac- 'belly' [see N *wafiivV3'a'
T,

2542. *w AtV ‘earth, ground, dirt' > IE *wed- > NalE *wed- 'ground,
earth' > Gk oUSac (gen. o0U8eoc) 'surface of the earth, ground', ESawpoc
'the bottom \ foundation \ base (of anything)' with the suffix -apog
(unless <«d ‘€8og 'seat’) ii Arm gbiwnht getin 'ground, earth, soil, land'
|| Ht utne- 'land', 'country' (< 'city') 99 WP I 254, F1441-2 and I
442 (Ht < IE *wedeno-/*udn-), Ts. W 98 || HS: Eg fXVIII fwstn ~ itn
'surface of the earth, ground, dirt, dust', DEg ivwtn 'ground', Cpt: Sd
€EITNeitn,BITeEN iten, F€ITEN eiten 'ground, earth, dust' §J EGI
58, Er. 47, Vc. 68, Crn. 49 | | D (in SD) *vati, {3GS} *vadi 'mud, mire' >
Tm vati 'mire', Kn badi 'mud, mire, slush, ooze' § D #5245 ¢ D *-t-
for the expected *-1- is puzzling.

2543. *wWitV 'gut, sinew' > HS: WS *'watar- 'sinew' > BHb 1n"
'yeter, Gz watr 'sinew, cord, bowstring', Sr ]:t\: ya'tr-a (abs. ,D::
yi'tar) 'sinew; string (of a bow, of a musical instrument)’, JA [Trg]
{Lv.} 1"IN" yata'rin, R'N" yataray'ya pl. 'ropes' (<« Hb pl.
0"N" yata'rim, as suggested by -3-), JEA {Lv., DIm.} RIN" ya'tr-3
'bowstring, straight side of the stomach', Md 1atra, Ar )—'.9 watar-

'sinew; bowstring; chord of a musical instrument' § KB 431, Lv.II 280,
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Dim. 180, Lv. T I 349, Js. 605, WI. 548, Br. 313, JPS 200, DM 166, BK II
1480, Hv. 848, L G 62, DRS 653, MiK I #1.290 || 27?2 Eg XVIII w3.t

'Strick bei der Grundungszeremonie', Eg Md w3t {EG} '«Bander»', sc.
'Muskeln und Sehnen am Kiefergelenk', {DW} 'Band am Kiefergelenk'
(valid if w3.t <™V Wwrt < mt. " wWir?) (xEg fBD w3 'Schnur, Strick' <

N *war?'Q' - *warr'd' 'tie' [> 'thong', 'rope']) § EGI 244, DW 1160
|| v *owat t,E' (or *was§'E') > Sm {HL} *wetd, {Jn.} *wetb(-) 'gut’ >
Ne: Tené, TO {Lh.} ygdl, F {Lh.} giecl; En X {Cs.} 'bere, B {Cs.} 'bede;
Ng {Cs.} 'beatun, {Mik.} pl. 'betu’; Slqg: Tz {KKIH} ket+, Tm {KD} ked_3
id.; Kms {KD} bedU, pedl, beds, {Cs.} bédti, Koyb {Sp.} Ban&; Mt {HL}
*bedufsh (Mt K {MIL.} bedu, Mt M {MIL} bedu 'gut, {Sp.} Bop&xTa
'his gut', T {MIL} be'dtuiktaid.) § Jn. 175, Ter. 88, Lh. 121, KKIH 115,
HI. M #106, Cs. 69, 93, 117, 191, 211 || D {tr., 83GS} *vat- 'cord, string,
rope' > Tm vatam id., 'bowstring’, vati 'rope’, Ml vatam 'rope’, Kn
vata, vatara, vati 'string, rope, tie', Tl vati 'rope, cord, Gnd
vatiya 'e strong rope' 9y D #5220.

2544. **weté '(flowing) water' > IE **wed-/‘wod-/‘ud- 'water' ({EI}
*'wodr;/ gen. *'wedg-s/ loc. *u'den-i 'water'; coll. *'weddr / accus.
*u'den-rT;/ gen. *ud'n-os 'water’) > OI gen. ud'nah, loc. u'dan(i)
'water' |} Arm qliwn get 'river' || Gk U8wp 'water' (gen. U8atog < *‘ud-p-
tos) ii Phr BeSuid. {{ Um utur accus. id. (abl. une < *‘ud-n-i) {i OIr
uisce ({EI}: < *udn-s-kyo-) id. {i Gt wato (dat. pl. watnam), ON
vatn (generalization of the stem for the obl. cases), OSw vatur,
OSx watar, OHG wazzar, NHG Wasser, AS water 'water’, NE
water | Blt (with the puzzling infix *-n-): Lt vanduo (gen.
Uandeﬁs, accus. véndeni), Ltv tfc[ens, Pru wundan, unds
'water' | Sl *vo'da id. (accus. *vo0do) > OCS RoAa voda, Blg, R, Uk
Bo'na, SCr voda, Slv voda, Cz, Slk voda, P woda ii pAl {O} *udr-ya
'water' > Al Ujé&, pl.: Al: T ujéra, G ujna |i pTc {Ad.} *widr > Tc: A
wadar,Bwar id. || AnlE: Ht wwatar 'water' (obl.: weten-, wit-), Lw
{Lar.} wid-id. (dat. u-i-ti, accus. pl. u-i-da-an-za) |[[INalE *°‘,oud-
v. 'flow' (of water) > OI Od- 'quellen, benetzen' (prs.: 3s u'natti, 3p
un'danti), od-man- n. 'flood, flooding', Av aoda 'well, spring of
water' []] d.: ON vatr 'humid, wet', Sw vat, Dn vad, OFrs w&t, AS
wat id.,, NEwet || Sl *VvEdro 'pail, bucket' (¢ *'vessel for water') >
OCS, OR B'BAPO vi&dro, Blg, R Beapo, Uk Bigpo, SCr Beapo 4
Ujédro, Slv Uédl"C_], Czvédro, Slk vedro, Pwiadro 9y P 78-80, H
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66 (*'wodr; 'water’), M K I 103, 132, M EI 215-6, 279, FII 957-9, Bc. G

350, Pln. II 761,Vn. U 21, Fs. 553-4, Vr. 648, Ho. 381-2, Kb. 1153, OsS
1106, KM 840, Frn. 1194, En. 269, Vs. I283-4, 330, Glh. 676-7, BER 1
127, 168-9, Slt. 34-6, O 483-4, Ad. 577-8, Frd. HW 249-50, Ts. W 104,

106, Lar. 111 ” HS: EC: Ged {Hd.} wadare 'water, river', as well as
possibly (xEC *v"Ww§ 'flowing water' < N *ho,w,5@8 [or *hotwa] 'to
flow, to stream; a stream'): Hd wo0?0, Kmb wara, wira, Sd wa, Brj 'w3a
(gen. wayin-) 'water', and (C ©>) Amh w3ha 'water' § Hd. 164-5, 264,
Ss. B 186, PH 211 || WS *wtn v. 'flow continuously' (water)
(x *» " W|ytn 'be continuous' < N *{i'""'E 'strong’) > Ar watin- 'flowing
continuously' (of water) [{BK} 'qui coule, courant (eau)'], v~ wtn (pf.
watana, ip. yatinu) v. 'flow continuously' (of water), Sb wtn
'continuous (rain)'; ??? Sb /wdw|g v. 'flow' § BK II 1482, Hv. 849,
BGMR 156, 165, DRS 652 || U *wete 'water > FU *wete id. > FU
*wete id. > Fuesi (gen. veden), BEs vesi (gen. vee) | pMr *veda- >
Er/Mk Benb Ved | Chr H BBin vas, Chr L Bya VUS| Prm {LG} *va (or
*vd?) > Z va, Vt VUil ObU: Vg: T ig, IK Wig, P Wiig, Ss Wit | Hg viz
(accus. vizet) || Sm {Jn., HL} *wit 'water' > Ne F{Lh} Bit, Ne T n=,
Ne T O {Lh.} ji?, Ng {Cs.} b&? (gen. bed-arn), {Mik.} b+?, En B/X {Cs.}
b1? (gen. En B biro® En X bido?), En {Ter.} bi?, Slq Tz {KKIH} iit, Kms
{KD} b{l, {Cs.} bti, Koyb {PL.} bti, 651, {Sp.} 6T, Mt {HL} *bii (Mt: M/K/T
{MIL}, A {Msr.} bu, M {PL.} By, {Sp.} 6J) || 220 pY {IN} *Bn¢T 'water' >
OY K {Lnd.} dndschi, {Bil} -ondschi, {Klc.} oxeln, oHxu, OY U
{Lnd.} onsche, OY Ch {Mat.} oHne, {Boe.} 1§ Exmm$, m$xum$eno, YK {Krm.}
0)i, {IN} 027 id. § The Y cognate is qu. because of the unexpected word-
internal *n 99 UEW 570, Sm. 541 (U, FU *weti, FP *veti, Ugr witT,
Sm wit), Ker. 11 188, LG 46, Jn. 176, KP 17, KKIH 193, HI. M #143, IN
273, 316, Krn. JJ 283 || A: Tg *udun 'rain' > Ewk _udun, Sln ud{, Lm udbn
4 ydun, Ork udu / udun- § STM II 248 || pKo {S} *oran- 'heavy rain' >
MKo oran-pi 9 S QK #880 99 DQA #2489 (A *UodV - *iuodV 'rain’) ||
76 D *vat- ({8GS} *-d-) v. 'flow, run in a small stream' > Tu odda
'flowing', odduni v. 'flow, run', Kn odi v. 'flow in a small gentle
stream', Tm wvati v. 'drip, trickle', v. 'ebb' (of tide), Ml vativu 'a
current', wvatiyuka v. 'overflow, ebb, trickle', Td warf / wart- v.
'flow' (of blood), Tl vadiyu ~ odiyu v. 'be strained, percolate’,
vaducu ~ vadacu v. 'pour slowly, let falling drops', Klm vadp- v.
'pour’, Knd vadis- v. 'pour down' 99 D #5221 < The element *-n-in S
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*o,win, Tg *udun, and in the oblique cases *wedr;-, *ud(e)n- of the E
heteroclitic noun goes back to the N genitive pc. *nu (*‘weté nu 'of
water') O Tg *U- is a regular reflex of N *WEe- (see Introduction, §
2.4). D *vat-is a qu. cognate because of the vw. *a (for the expected
*e) & IS SS #2.17, IS MS 336 (*weta: IE, Tg, U + S: Sb v wdwly
'flow'), = AD MRV 29 (IE, U, Tg), = BmK #483 (*wat-/*wat-:IE, U + D
[Tm ©0tam 'moisture', etc.]; wrong phonetic corespondences) <& on N

and pIE *°- see Introduction, § 2.2.6 O < Gr. 11 #416 (*wet 'water) (IE,
U, A + unc. Ai).
2545. (,7) *WAHtV '= to smell (sth.), to smell (of sth.)' > HS: ? B

{8Pr.} *"wht > Ah inf. awtl 'be smelled' (unless < awt 'be struck')
[Fcj 62 = Pcj I A 6], 2?26 Ty bwwatbn n. 'smoke' § Fc. 1536, Pr. M VI-VII
106 (on the conjugation Pcj I A 6), PGG 352 || D {Pf.} *vat- 'smell' > Tm
vataj 'fume, scent', Ml vata 'scent of dogs', Tl vada 'smell', Krx
ba:r- v. 'perceive as by sniffing, scent, discover\track by the smell' 9 D
#5343, Pf. 59 [#370] || U *watta- 'find tracks of > pLp {Lr.} *VOtt&- id.
> Lp: S {Hs.} vudttedh 'nachspuren, (einen Wolf \ Elch) aufspuren,
der Spur folgen', L{LLO} vuohttet 'find tracks of, N {N} vuotitet
id., 'observe, get to know', KId {TI} vu3‘t'e- 'folgen, die Spuren
verfolgen, aufspuren' | Fotta-, Es vdta-, Vo v3tta, Lv v3t'b 'take,
take away', Fd. otus, Krl 0tu$ 'game (animal)’ | Prm {LG} *vot- v.
'chase' >Z A v3t-,Zd. e6Tnei— v3t-14-id., Prmk B6T— Vv3t-, Yz Vvit-, Z
v3t3d- 'run after\down, catch up' || Sm: Ne T O {Lh.} wede- ook after
\ inspect (nachsehen), visit (as a sick person), T {Ter.} B3me-— id.

(‘'npocnednTb, NPOBEPHNTDb, pa3dBenaTb, HaBecTnTb') Y9 Coll. 69, UEW
561-2, Lr. #1476, Lgc. #8847, Hs. 1468, TI 800, SK 443-4, LG 69, KPR

85, Lt. J 101, Ter. 68, Lh. 68 & U *-tt- as a reflex of N *-Ht- still needs
investigating < In some lgs. there may have been influenced of N
*WEt'y'V ook, see' (q.v.).

2546. , *wWitV?V 'find' > HS: S *>/ wtih v. 'find' > OAk, Ak OA inf.
wat3r?-um, Ak B inf. (w)atdm, p. 3s tta 'finden, entdecken' || ?2?
WCh (xN *Weét'y'V ook, see'): pBT {Stl.} *WV-v. 'see, find' > Dr {J}
wa-, Krkr {J} W- 'find’, Tng {J} WE- 'see, look' | 22 DfB {J} Wisi- 'find' 9
Stl. VZCh B #208, Stl. ZCh 247 [#57], ChC, J T 161 || 1E: NalE *weid- v.
find' (xN *wét'y'V ') > Ol vid- v. 'find, discover, obtain: prs.
vin'dati ~ 'vetti ~ wvit'te, aor. 'avidat, pfc. vi'veda, Av
vaed- 'finden, erlangen', prs. vinasti ~ vindanti, pfc. vivagda
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id., MPrs vindatan 'gewinnen, erreichen' {{ Arm guwubd gtanem '1
find', aor. 3s ighuwn egit 'he found' § P 1125, Me. EAC 49, 106, 160, M
K III 214, M E II 579-81, = Slt. 82-3 (Arm gt-/get- < NalE *wolda 'know')
” AdS of A *PEdV 'search, look for' and of D *vet- (or *vedd-?) v.
'seek, search, look for' (both mainly from N *WwWEét'y'V ', qv. fid) <
S *°op
coud leave no traces in IE is *? (with a preceding vw., otherwise N *-t?-

h suggests that in the N etymon there was a Ir. The only N Ir. that

[> *-1-] would have produced an IE *-t-).

2547. **wot, V?,E - **wot,E?,V 'speak, utter sounds', (?) 'organ
of speech' > HS: Eg P wt 'tongue' or 'mouth' (?) § EGI 377 || ECh: Ke
{Eb.} wate 'say’, wate kel 'speak' (lit. 'say words'), ??¢ Smr {J} wég
'speak', {Nc.} wo1i0 'speak, talk' {{ CCh: ?6 Gude {Hsk.} wug3 'take oath
on a fetish', wuda 'formal oath', ?7?¢ Lgn {Lk.} wa- ~ wa- 'say' 9 Eb.
101, ChC, Hsk. 293, Lk. L 125, Lk. ZSS 82 || WS *» " wtt> Ar v" Wit G
(pf. walla) 'shout, make noise', 'cry out' (of children), Tgr Vwily' G
(pf. mm weta), Tgy v Wiy G (pf @MS weteye) 'sing’, ?? (0?) Tgr
/W[\fff 'howl, make a noise, bluster' § BK II 1559, Hv. 877, LH 440, =
DRS 528 || C: HEC {Hd.} *0d?- 'cry, mourn' > Brj, Ged, Kmb, Sd od?- id.
i1 20 Bj {R} ad- scv. 'bellow' (of camels) § Hd. 45, R WBd 8 | | IE *“wed-

/*‘ud- 'utter vocal
sounds, speak' (x N *hawtV 'call, speak’) > OI 'vadati (pp. ud-i'ta-
) 'speaks, says, raises the voice' i Lt vadinti (Is prs. vadinu) 'to

call by name; to invite, to ask' (as well as Sl *vaditi > OCS RAAHTH
vaditi 'to accuse'?) {i Gk [Hs.] yo8dv (sc. #08dv)* xAaleLy 'to lament',
Gk UEw, 98w v. {LS} 'call, name', {F} 'besingen, verherrlichen' || ? Ht
uttar /uttan- 'word, speech’ (xN *WAtVrV 'speak’) 99 The NalE
variant stem *aud- (> Gk al8dw v. 'utter sounds, speak', audf 'voice,
sound, speech') is hardly explainable as a Schwebeablaut from *“wed-
(because of the unexpected vw. @-) and may be atrributed to N
*hawtV 'T' (q.v.) 99 WPI1251-2, = P76-7, EI 535 (*wed- 'raise one’s
voice'), M KIII 133-4, M EII 496, Frn. 1177-8, StSS 108, FI1 184 and 1I
956, Ts. W 97-8 ” A: [1] *U:t°E 'sound', 'sing' (of birds)' > T *@Ot- v.
'sing' (of birds), 'emit a sound' > OT, Az, CrTt, Ln 01-, Ggz yot- 'sing' (of
birds)', Tk &t- id., 'resound', 'emit sounds' (of musical instruments),
OOsm XIV v. 0t- 'bleat’, Tv Bt- 'emit sounds', Chv avbt- 'sing' (of
birds), 'croak' (of frogs), v. 'thunder', Yk (dt- v. 'coo, invoke (spirits)'
9 Cl. 39-40, ET GI 556, Jeg. 21, Rs. W 52, 376, TvR 606 § Yk lot- points
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to a pT long *B || M *8¢i- (< **6ti-) 'say, inform' > MM [HI, S] 6Ci- v.
'inform, report', [MA] 0Cibe n. 'account', ©Cibe lgeyi 'said a word',
WrM 6ci-, HIM sumn— v. 'say, answer, testify; pray', WrO {Krg.} 6Ci- v.
'depose, say respectfully', KIO {Rm.} 0C3- v. 'answer to an accusation';
4 M *6Ci-g > WrM d&cig, HIM euur 'testimony, deposition (in
court), prayer', WrO &ciq 'reply’, KIO {Rm.} 668¢ n. 'answer’; ? Dg
ucun 'song', ucule-v. 'sing' § H 121, Ms. H 83, Pp. MA 272, MED 628,
KW 302, Krg. 143, T DgJ 172 || Tg *°ot- (or *°x0t-) > Ewk otutka-
'shout' or 'cry' ('schreien’) § STM II 29 || pJ {S} 3t3 'sound’' > OJ 0t0, J:
T 0t0, K 0t0, Kg 0t0 9 S QJ #180, Mr. 513 99 S AJ 286 [#245], DQA
#1589 (A *Bt‘e = *-t- 'sound’) TI1?? [2]1 A *bUdU > M *bodu- v. 'think,
count' > WrM bodu-, HIM, Brt 6opmo—, Ord b_odo0- id.,, WrO {Krg}
bodo- 'think, guess', Kl 6oo—X 'to suppose, to guess', {Rm.} bodo-x@ 'to
think, to count', Dg {T, Mrm.} bodo-, {Pp.} b.od0- 'think' § MED 1009,
Chr. 97, Ms. O 72, Krg. 350, KRS 104, KW 48, T DgJ 127, Klz. D 1115 ||
Tg (¢b- M?): Ewk, Sln bodo-, Ork bod(d)o- 'think', Ud {Krm.} bodo
'consider, think over, estimate', Ud {STM}, Nn bodo-, WrMc¢ bodo-
'think, count', Ul bodo-~bodL v. 'count' § STM I 88, Krm. 213 || ?? pKo
(S} *pti-t 'will, intention' > MKo ptit, NKo t1s [T1t]id. § S QK #355,
Nam 174, MLC 544 99 SDM97 (A*bulidU 'think, intend’) || D (in SD)
*0t- ({3GS} *-d-) 'utter, recite, pronounce' > Tm Otu v. 'read, recite,
utter mantras, speak', Ml otuka v. 'recite, read, say', Kn odu id.,
'utter', Kt 0°d- 'read, pronounce (charms)', Td WI'B- v. 'read', WwI't
'incantation', Kdg 0d-, Tu oduni v. 'read' § D #1052 < The Nlr. *-?-
survives in HEC, is lost in IE (a reg. change), in Ar and in Ke, while in the
prehistory of some other lgs. (A, Bj) it merged with N *-t- (*-t?- > *-1-)
and later produced reflexes of *-t- (sc. A *-t°- and Bj -d-). The long vw.
in T *6t°- and SD *0t- may have resulted from loss of the N Ir. *-?-
(complementary lengthening).

2548. *WEt'Y'V 'look, see' > HS: S *» wd§ v. 'know' (as. N *-t"y'- >
*-d"y'- > *-ds-) > Ph, Ug, Aram v/ yds G v. 'know', BHb v"yds G (pf. 17T
yg'das) 'know, learn, notice', V*T11 hGdTgs (Sh pf.) 'communicate’, Mh
v wids v. 'know', Sh h3wdE ~ h3w'des v. 'tell people that so. is under
one's protection', OAk ida’um, Ak fOB idd ~ edd, Ak MA/NA
(wa)dud, v. know', Eb v wd§ id. ({HMu.} 3m aor. i\I-da = yiwdas 'he
knew\knows'), SCn acp. G *yd'dis- b> Eg (EgSSc) {Hlk.} y(u)-di-sa
'(one) knowing'; &> S *di's-at- (from **wdifat-) 'knowledge' > BHb
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NV de'sa, Pun, Ug {OLS} dSt id., Ak di?(a)tu ~ da”(a)tu 'notice,
information' (xN *di'h'a ook at', q.v.) § OLS 126-7, 521, KB 373-5,

KBR 390-2, HJ 439-40, Sd. 187-8, 1454-6, CAD III 130-1, IV 34-5, and
VII 20-34, Krb. PE 40-1, HMu. 180, 183, Hlk. 530, SivCR 78, DRS 502-3

|| Ch: CCh: McMs: Azm {Pc.} weda msd. 'to see, to know', ? Ms {Cait.}
w1 'see, know' | BM: Cb wutl 'see’ ii ECh: Smr {J} ?\A/Eltrj 'know' i}
779 WCh: Tng {J} WE- 'see, look' (x N *WitV?V 'find'?) ¢ Pc. 417, Cait.
150, JI 11 217, ChL, J T 161 || 1E: NaIE *wejd- v. 'see, look' > Gk eldfiow
ft. 'I shall know', besides Gk Hm €({8opaL 'appear, am seen' {{ Lvideo, -
8re v. 'see, look' ii Gt witan 'to see, to look', ON vita, AS be-
witian 'to observe, to watch', OHG wiz3eén, gi-Wi%3en 'to become
wise, to know' ii SI *vidéti (Is prs. **vidjg) 'to see’ > OCS RHAETH
vidé-ti, SCr Bvinetn & vidjeti, Slv videti, R BumeTb, Cz
vid&ti, Pwidzied id, Blg BuxnaM ~ BUAOs 'see’ | Ltv {ME } videt
'(in der Ferne \ fluchtig \ nicht genau) sehen, wahrnehmen', u viedat
'to see, to have the faculty of sight', ?¢ Lt veizdéti 'to see', Pru
widdai '(he) saw' | A derived noun: *weyd-o- > Gk eCoc 'shape,
aspect' ii SI *vidb > OCS ERHA'b vidb 'aspect, sight', R, Uk BunO, SCr,
Slv vid, Cz, Slk vid id. i Ltv velds 'shape, form', Lt veidas 'face' 171
NalE pfc. 3s *'woyd-e 'knows' (¢ *'has seen') / 1p *wid-'me 'we know'
> Gk olbe 'knows', (Spev 'we know' | OI 3s w&da (lp vid'ma), Av
vagda 'knows' | Clt *widri (< pfe. *widy 'they know') > W {P}
guwyr, Cm gor, Br goar 'knows', OIr -fitir id. (ro-fetar 'knows'),
W gwuydd- 'know' i Sl *VEdE > OCS REAE vEd-& T know'; -y
*vEdEti 'to know' (prs: Is *VE-mb, 2s *VE-Si, 3s *VE ~ *VEs-tb) > OCS
REAETH veédati (prs: 1s vémb, 2s vesl, 3s ve ~ vestb), Slv
védeti, Cz védeti (prs.: 1s vim, 2s vig), Sk vedet’, P
wiedziecd 'to know' 2 py:R BepaTb, Uk BigaTtu id. ii Pru py waist
'to know' {{ Gt3s wait (Ipwitum), ONveit, AS wat, OHG weis,
NHG weifi 'I know, he knows', NE ¥ wit 'to know' (prs. wot, p.
wist); & inf. OHG wizzan, NHG wissen 'to know' (i p: Arm
ghwbd gitem T know' {i L vidi T have seen, I saw' i Brtt [RE}
*woid-butd 'to know' (cd. *woid- + *b"U-t- 'be', see N *buHi 'grow,
appear') > MW gwuybot, W gwybod, Crn gothwos, OBr gudbut,
MBr, Br gouzout 'to know' |NalE *wid-in Gk inf. aor. L8elv v. 'see’,
aor. €000 'T saw' | NalE *wid-(0)- 'sight, shape, appearance' > OI vid-
'knowledge' (xN *witV?V 'find' [q.v.]) i} ON vit 'Verstand', OHG
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wWizzi knowledge, wisdom', NHG Witz 'wit', { 'esprit, mother wit',
OFrs, AS witt 'intellect, knowledge, awareness', NE wit n.; Gmc d. (<
*wid-yo-?) >Gt-witi (in un-witi 'Unwissenheit'’) § Mn. 1501-2, = P
1125-7, EI 337 (*wejd- 'see, know [as a fact]', pfc. *'wolde), Bks. 238-

9, F 1 451-2 and II 357, Ch. 526, 569-70, LP § 44, Sw. 24, Ho. 400-1, Kb.
1221-2, OsS 279, 1193-4, Vr. 669, KM 864-5, Frn. 1212-6, En. 269-70,

rar

273, Vs. 1 283, 312, Glh. 668, BER1143-6 || u *U''t'e (= *Ulitt/s|Se) >
Sm {Jn.} *bib-v. 'see’, {HL} *btV- 'be seen\visible (sichtbar sein)' (xN
*q"i"tV 'appear, become visible', q.v. ffd) || A: M *bedere- (xN
*WitVe?V '1'7) > MM [S] bedere- 'suchen, absuchen', WrM bedere- v.
'seek, search, look for', HIM Bagpa—, Brt 6anap—id., Kl benp- bedr;-
‘get\be ready to, intend to' § H 14, MED 94, Chr. 129, KRS 93, KW 41 ||
D *vet- (*vedd-?) v. 'seek, search, look for' (xN *witV?V '1'?) > Kn
bedaku 'seek, search, look for', Tl vedaku, vetaku v. 'search,
explore' ii Krx beddna (biddyas) v. 'seek, search', Mit bede v. 'seek,
marry' 99 D #5483. According to IS, D *-dd- < N *-tH- < The phonetic
prehistory of the Sm (and pU) root still needs investigating < The E

ev. points to a pN *i, while the D and M vowels suggest a pN *€. This
contoversy is still to be resolved. It may be supposed (as a possible
solution) that the IE root was influenced by N *witV?V 'find < In

some lgs. there may have been infl. of N *WAHtV '= to smell sth.'

(q.v.).
2549. *watV 'heavy, firm, strong' > HS: Eg fOK wdn 'be heavy,

weigh' § EG1390, Fk. 73 || A *°bat‘V > M *batu 'firm, solid, stable' >
MM [MA] batuid., [IM] batu 'hard, strong', [IsV] batu 'hard, solid', [S]
batu adv. 'fest (anziehen)', WrM batu, HIM BaTt 'firm, solid, stable,
strong', Brt BaTa, WrO batu, Kl 6at batb, {Rm.} baty 'firm, solid,
steady', Ord {Ms.} b.at’u, Ba {T} bat3, Mnr H {SM} p‘ad.u 'firm, solide’,
{T} padu ~ batu id., 'strong'; M > Chg {SulB} batu 'strong, hard' § Pp.
MA 113, 433, Lg. VMI 19, H 13, MED 91, Chr. 91, Krg. 325, KRS 84, KW
37, Ms. O 57, SM 300, T 354, T BJ 135, SulB 66 § M bacim- 'hasty' does

not belong here, but goes back to N *bag,V,t"i" 'be quick; sudden'
(q.v.) | | D: NED *0tt- 'heavy' > Krx 0tt"@ 'burden; heavy, difficult', Mlt
oye 'heavy, important' § D #977, Pf. 186 [#50]1 || 20 U: pY {3IN} *wab-
'firm, strong' > YT war- 'be firm, solid', Y K {Jc.} ad1 'fest (die Tur
zuschlieBen)', a'dulbe 'become hard\strong', a'dulbei 'vigour,
courage, strength'"f@a'dulet- 'strengthen, gather strength, grow strong'
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9 Ku. 42-3, Ang. 4, IN 91 (on pY *8), 94-5 (on pY *w-) < It is still to be
found out if (and under what conditions) N *wa- may yield NED *0-,
and N *-1- may yield pY *-8-.

2550. *wetlV 'year' (and\or 'long time' [~ 'old']??) > HS: B *wVtay
'year' > Ah {Fc.} awetay (pl. iwtlian), Ty/ETwl {GhA} awblay (pl.
iwatyan), Gh {Nh. awatay (pl. iwtian)y Fc. 1538-45, GhA 203, Nh. 27
|| 1E *wet- year' > pAl {0} *wetaid. > Al vit, viet || Ht witt-,d.
wettant- 'year', ?¢: Lw {Lar.} ussa/i-, HrLw usa-s id. ||| &> NalE
*wetos / *wetes- / *wets- 'year', 'old' (lit. 'jahrig') > Ol d. vatsa'ra-
'vear', ? vat'sa- 'calf, young of animals, child' (¢« *'yearling') i Gk £~
Etog £ Etoc (gen. €teog) 'year' i pAl {O} *vetusa > Al vig 'calf' {i L
vetus (gen. veter-is) 'old, d. vetustus 'old, ancient', d. (dim.)
vetulus 'little old, poor little old' ii Lt f, A wvetusas 'old (alt,
bejahrt)!, Ltv vecs 'old (of things), 'aged' | SI *Vetbxb 'old' (of
things) > OCS RETBXb vetbxb id., 'ancient, Blg BEXT, BETbX id.,
'decrepit’ (of things)’, R 'BeTxui1, Cz vetchy, Slk vetchy 'decrepit’
(of things), P wiotchy, wiotki 'flimsy, sleazy' []] ¢ NalE *wet-elo-
'vearling' > Gk €tefov, €tadov id. {{ L vitulus 'bull-calf’, Um vitlu
accus. id. 99 WP I 251, P 1175, EI 654, M K III 132-3, M E II 495, FI1583-

4, O 506-7, 509, WH 1I 776-8, 807, Bc. G 351, PIn. II 763, Frn. 1233, Vs.
I 307, Ma. C 564, BER 139, Frd. HW 255, Ts. W 106, Mer. HGG 140, Lar.

103, 0t. 103 || A: T {DQA} *°6tli- > Chv BaT4& vad_b 'old' (of a person)
9Jeg. 47 || M *ote- &> *dtegiin (pl. *6teglis) 'old (senex)' > MM [S] {H}
otogu, [L, MA, IM] Otegl, [HI] 0tdgl gi’lin 'old person', WrM pl.
O0tegus, HIM pl. eTerc 'seniors, elders, chieftains', WrM otegti 'old
man; senior', Kl {Rm.} 0tpga, 0tkp 'old man', Brt eTee 'old', Mnr H
{SM} sd_8g U 'old man'; WrM &tel-, HIM eTtne—, Brt yTan—, Kl eTn-
Gt]-, Mnr H {SM} sd0li- v. 'age, grow old; Mnr H {SM} sd.anon, {T}
sdanon 'last year' § SM 327-8, H 129, Ms. H 85, Pp. L1II 1258, Pp. MA

279, 443, MED 646, Chr. 516, KRS 427, KW 302, STM II 294 || NrTg
*UtV > Ewk Utu 'old (senex), decrepit', Sln u'tagi 'grandfather’, Lm ut3

'old' (of a dog) § STM 1II 294 || pJ {S} *3t3-na 'grown-up man, an adult'
> OJ otona, J: T 0tona, K/Kg 0tond § S QJ #258, Mr. 513 99 DQA #1610
(A *Bt'e 'old"; T, M, Tg, J), Pp. VG 108 (A *01&- 'old'; M, Tg, Chv), Rm.
EAS 1 146, Jeg. 47 (Chv, M) 99 The M root has no initial *Ip- (on the ev.
of MM 6t0gii), so that the supposed ev. of Mnr S- (< h/1p, usuallly from
pM *1p) has no value, acc. to Md.-HI.’s law of a secondary Mnr h-/f-/s-
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induced by the stem-medial vl. cns.; an alt. hyp. (ignoring MM 0t0gU
and interpreting Mnr Sd_0QU 'old man' as providing ev. for pM *ip-)
would have meant that the M v goes back to N *PAHtV 'old man'
(q.v.) 99 DQA #1610 (A *ot‘e 'old [senex]') <O T *6- and Tg *uy- (and
probably M *8-) are regular reflexes of N *WEe- (see Introduction, §
2.4) < B, IE, and Mnr suggest that the original meaning of the word was
'year', while the cognate words in L, BSl, and most A lgs. may be
interpreted as pointing to the meaning 'long time' (- 'old'). Which
meaning is the original one, is still to be investigated O IS MS 337
(*w'e'ta 'year: IE, B, A).

2551. , *WitV 'grain' ([in descendant lIgs.] = 'seed') > HS: C: HEC
*wita 'seed’ > Hd wito 'seed, grain, cereal', Kmb wita id., 'crop',
wita-ta 'seed, Sd witaid. &> *wit-v. 'sow' > Hd wit-, Kmb wit-id.,
Sd wit- v. 'sow, scatter, sprinkle' § Hd. 130, 303, 343, 401, Gs. 344 ||
Eg G wtc 'seed', Eg fOK wtc v. 'beget' § EGI381-2, Fk. 72 § -c goes
back probably to a sx.; t for the expected d (< *t)is due either to as.
(*d...c > t...c) or to pHS deglottalization || WCh {Stl.} *w¥VntV 'grain,
seed’ > BT: Krf {Sch.} watta, Bl {ChL} w3tto, Grm {Sch.} wata 'mush
(staple food made from flour of cereals, called tUw0 in Hs)' i SBc: Grn
{Sh.} wandar, wanti, Gj {Sh.} wundel, wund, {ChL} wundul, Zem/Brw
{Sh.} wanda ~ wonda, Sy {ChL} w3ndu, Dw {ChL} w3ndi 'grain, seed’ 9
Stl. ZCh 238 [#847], ChL I 85, Sch. BTL 59, 149, Ba. 1065 (on Hs tuwo)
|| D {tr., 3GS}) *Vitte / *vitt- 'seed’, *Vitt- v. 'sow', [GS] *Vit-id. >
Tm, Ml vittu, Prj vittid 'seed, semen', Kt Vvit, Td p+t, Kn bittu,
bitta, ? birtu, Kdg bitt+, Tu bittb, Tl vittu, Klm, Nkr vitanam,
Gdb viti, Knd vitu, Ku 'seed’, Kui Vitka 'semen’; Tm, Tl vittu v. 'sow,
spread’, Kdg b1itt- v. 'sow, scatter', Kt, Nkr, Prj, Knd vit-, Td pt+t-, Gdb
vit- £ vit-,Gnd, Png, Mnd Vit-v. 'sow', Kn bittu v. 'put seeds, sow'
99 D #5401, Zv. 93-4, GS 46 [#109].

2552. , *waHtV 'cold (north) wind' > A: AmTg *Tti 'north wind' >
Ul 0tL 'northeast wind', Nn Nh/B OCL 'north, north wind' § STM II 28 ”
D *vat-/*vat- ({8GS} *-d-) 'north, cold wind' > Tm wvata 'northern’,
vataj 'north wind, cold wind, wind', Ml vata 'north', vata 'wind',
Kn bada 'the north, to the north', Kdg badaki 'north', Tu badakauyt
id., 'northern’, Tl vadakugonda 'Himalaya' §9 D #5218 < Here D *-
t- (the reg. reflex of N *-t-) goes back to N *-Ht- (> *-t- by as.). On Tg
*0- < N *wa- see Introduction, § 2.4.
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2553. (L) *WALVIrV 'speak’ > HS: CCh: Gudu {IL in ChC} wadr- 'say’
g chc || D *vatar-, {8GS} *vadar- v. 'chatter, talk, shout' > Tm
vataru v. 'chatter, be talkative', Kn odaru v. 'sound, cry aloud,
shout', Tu badaritanu 'defamation', Tl vadaru ~ wvaduru v.
'prattle, chatter' 9§ D #5244 ” ? IE: Ht uttar / uttan- 'word,
speech, thing' (x N **wot,V?,E - **wot,E?,V ‘'speak, utter sounds') 9
Ts. W 97-8 < Cp. N **wot,V?,E - **wot,E?,V ' > IE **wed-/*‘ud-
'utter sounds, speak' (q.v.).

2554. *‘wagv 'want, wish, strive for' > IE *‘wel- 'strive  for'
> NalE *‘wei- id. (x N *Xawi, ?V, 'drive, chase, pursue' > IE *XWwEeiHx-
v. 'pursue /chase', q.v.) > OI 'vé-ti (3p 'vy-anti) 'tracks, has in
view, strives for, hastens', U 1-'ta- 'desired, liked, loved' ii Gk TepaL {P}
'eile, strebe, begehre' {i OL [DI] voi-5,L vi-5 'you (sg.) want', in-vi-
tus 'unwilling, against one’s will' ii pTc {Ad.} *woya- > Tc A wa-, B
wauya(:)- 'will drive, lead' § Ffd. see s.v. N *Xawi *V)99 =~ P1123-4,
~c EI 208 (*WEL(H)' 'go after'), M K III 255-6, M EIl 509-10, FI711-2,
WH I 714 and 1I 800, Ad. 36-7 || R: Tg *°bay- ook for, try to find,
beseech' > WrMc bay-(mb1) {Z} 'look for (sth. lost), search, ask, beg',

{Hr.} 'suchen, (er)forschen, verlangen, (er)bitten', Mc Sb biam3 'look
for, beseech, beg, seek, ask' § STM I 64-5, Z 464-5, Hr. 69, Y ##1527,
1560 99 The connection with M *bayéaya- (> WrM baycaga, HIM
Banuaa— v. 'investigate, inscpect, inquite into, check, examine') is
highly qu., because *baycaga- is apparently derived from *bayca 'state
of being' «d *bay 'be' (see MED 72-3) | | D *vay- 'desire’ > Tm vayam
n. 'desire’, vayaid., 'love', vayavu v. 'desire’, Kn bayake 'longing,
wish, desire', Kdg bay- '(stomach) hungers', Tu bayaku-, bayasu-
'long for, desire eagerly', Tl v&cu, vacu v. 'feel a strong desire for
sth., UEpu 'longing eagerly after long privation', Gnd vas- £ vah- £
was- '(hunger\thirst) be felt' 99 D #5257 || ? HS: CS *»"?wy > BHb
v ?WU D 'wish', Sr /?quw G 'agree' (only participles: act. prtc. m.
]glg PIWE / L:o]V rawya), Ar v ?wy (pf. rawiya) G ‘'étre ému,
éprouver une émotion de piti€ \ compassion \ tendresse pour qn." § KB
20, BK1 72, Hv. 17, = DRS 12 9 The initial *?- may be somehow
explained by S apophony or reinterpretation of derived forms.

2555. *wVuV 'we' > IE: [1] [E *wei- 'we' pl. > Ht wW&s 'we' || Ol
va'yam, Av vaém, OPrs vaygyam 'we' ({M}: *-am on the analogy of
other personal pronouns [those represented by OI a'ham T, 'tvam
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'thou']) i Gt weis, ON vér, OSw wi(r), OSx wi, we, wir, OHG,
NHG wir, AS WE 'we', NEwe {i pTc {Ad.} *wes > Tc: B wes, A was
'we' [l The cd. *weji- + *dw@ 'two' underlies pronouns of Ist pers. du.:
Lt ve-du, Gt, AS, OSx wit, ON vit |1l [2] NalE *wE 'we' du. nom. for
nomina animata (< N *°wVyV 'h'ee, with N ? *'h'@& [an ancient
marker of dual], q.v. ffd.) > Vd vam nom. 'we' du. (on OI &'vam
accus. and 3'vam nom. 'we' du. see N *MV 'we' excl.), OAv va 'we' du.
nom. ii OCS R'E vé& 'we' du. 99 Brg. KVG 410-3 (with a table), WP I
220, P 1114, EI 454-5 (*'wei 'we', emph. *we'yom), Mn. 1505, 1524, M
K III 147, M E 1I 508, Ad. 265-6, Bks. 208-9, Fs. 560, 568-9 || HS: SOm:
Hm {LdlL} w0 'we' (general form), WwO0Si, wo0di (aut. prn.), Wwon
(dependent) 'we', wo0-no / wo-ntia / wo-nna/ wo0-nno 'our', Ari {Hw.}
WOIJ(I) 'we' (basic form), WOJ(:)’[E'! 'we' (aut. prn.), WOJ(:)-m 'us' (-M is a
marker of accus.), WO()ntén 'our', Ari G {Bnd.} wota, wote, Dm {FL}
watu / woto 'we' (abs.), accus. wO0ONn-im 'us', WO (with postpositions,
e.g. W0 €150 'because of us'), WO0-k0 'our’, {Bnd.} wa()t, Ari U/B {Fl}
w3ta, Hm B w3di § Hz. PO and Fl. OO reconstruct pSOm *w3t 'we',

probably on the basis of early descriptions (Bnd., etc.) and of the
verbal sxs. of 1p: GIl -0t, Dm -t. Alternatively, the element *tV in the

SOm prn may go back to the HS accusative ending *-tV (£ N *{V,
marker of accusative)y Ldl. H 414-5, Hw. A 448-52, FI. D 521-5, Fl. OO
315, Hz. PO 110-2, Bnd. AL 161 || ?? Eg wy 'I' (dependent) (xN

*H,0YyV 'by me, my') 9 Ed. 75 | | K *¢wen-i 'our' > OG #ueni cweni,
G €veni, Mg €k3n-i ~ ¢kin-i, Lz ¢kun-i ~ €kin-i ~ 8kun-i ~ $kin-i 'our’,
Sv UB {GP} gu-Sgwe(y), {TK} gwisgwey ~ gusgwey, LB gwi-Sgwe ~
gusge 'our' incl., UB {GP} ni-Sgwe&(y), {TK} nisgwey, LB niSg(w)e 'our’
excl. (gU- is the marker of 1p incl., Ni- is that of Ip excl.), L guSgwe, Ln
guskwe 'our'; GZ *Cwen-i'our' > GZ *Cwen 'we' > OG Suen Cwen, G
cven, A con, Mg €k3-, €ki-, Lz €kucn)-, ckin-, Sku- 99 K 219-20, FS K 388-
9, FS E 436-7, Fn. GAS 72, Ser. 194, TK 183, GP US 45, Tt. 18-9, Dn. s.v.
gudgue 99 K *Cwen- 'our' is analyzable as *C- (marker of poss.

pronouns < N *€'li" 'that of ..., that which' [cp. *€e-m-i 'my', *$eni <
**C-sen-1 'thy']) + *we- (< N*wVUyV 'we) + *-n- (< N *nu, marker of
gen.) + *-1 (pK marker of nom.).

2556. *wahyV '(to be) weak' > IE: [1] NalE *way-/*way-/*wi-
'(be) weak' > OI 'vayati 'vanishes, becomes exhausted, is
extinguished', Av fravaysGit 'es moge erloschen' || Lt vOojus adj.
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'suffering, weak, ill', Ltv vajs (f. vaja) 'weak, feeble, lean' || ? W
gwael 'poor, ill, base, vile', gwaelu 'to sicken' ii 2?2 ON vil 'misery,
need', AS wil {Vr.} 'Bedringnis, Kummernis', {P} 'Bedringnis, Not'
(absent in Ho. and Sw.) § WP I 213-4, P 1111, M K III 189-90, M E II 538,
Frn. 1272, YGM-1 252, Vr. 663-4 111 [2] NalE *wei(a)-/*wWi-, +exts.:
*Wit- (< *wi-Ht-), *wei-s '(make) wither' (xN *WiZV 'gray, [?]
withered', q.v. xN *wanv 'squeeze, press', [ 'weaken sth.'], q.v.) >
NalE *wei(a)-/*wi-, +exts.: Wit- (< wi-Ht-), *wei-s '(make) wither,
weaken' > Lviesc-0-/-ere 'fade, wither, shrink', vietus 'withered,
shrunken' {{ OIr [y] feugud 'marcor' «d OIr {LP, P} *feo 'withered, W
gwyw id., 'feeble' (both from NalE *Wwi-w0- or *wis-wo0-), W
gwywo 'to wither, to fade' || OHG wésaneén v. 'wither', MHG
wesel 'schwach, matt', NE A weasel, weazen 'thin, lean', ON
vesall 'poor, miserable'; ON visinn 'withered', prtc. of *wisan; &
Gmc *wis-n-0n ~ -€n > ON wisna, NNr visna, Sw vissna, Dn
visne, AS wisnian 'to dry up, to wither' {{ Lt vgsti (p. vygtau),
Ltv vI1st 'to fade, to wither, to droop', Lt UI_:]Tin‘ti (/ pa-vai'tinti),
Ltv vItinat 'to make [sth.] fade', Ltv vietet, vitetid. § WPI227-
8, P 1123, WH 1I 787-8, LP § 95.3, YGM-1 277, Vr. 657, 668, HIlq. 1359-
60, Ho. 39, Kb. 1184, OsS 1131, Frn. 1265 || HS: S *»"why > Ar

v why G (ip. -whay-) {Hv.} 'be weak, frail', 'be rent' (clothes), 'break
asunder' (skin, rope), {BK} 'étre faible\débile; ¢etre crevé\déchiré; se
détraquer, se déranger, tomber en morceaux' § BKII 1618-9, Hv. 899
|| A: Tg *°b"a'y- > Ewk KO b&yay- 'scanty (ckyaHbi#) § STM I 79.

2557. *woy,?,€ - *wo,?,yé 'be strong, be able\capable’ > HS: S
*o WPy > Ar wary- 'strong beast, v W?y G (pf. ,_:ija?ﬁ, 3m ip. r_r;'"
ya-?i, n. act. wary-) 'promise, threaten' § BK Il 1474, Hv. 846 ” IE
*weiH- > NalE *weia- / *wi- 'strength, force' > Ol 'vayas 'energy,
strenghth, power' {i{ Gk (¢ (with a long () 'strength, force', [Hs.] ylc¢ -
Loxic 'strenghth (of body)' (yic.= “Fig), Gk C-pL 'strongly' ('with
strength') (*wW7i + *bMi-, pc. of instr.) | LuUi-5 (accus. vim) 'force,
strength, power' § = P 1123-4, M KIII 147-8, F1I735-6, WH II 800-1, H
209 and 548 (*'WElHS 'vital force' <«d *weiH- 'be strong') § The NalE

\ may have contaminated with homonymous *WEL(G)-roots (< N
**wayV 'want, wish, strive for' and N *Xawi,?V, 'drive, chase,
pursue’) || U: FU *wouye 'be able, () be strong' > Fwai-, Es USi- 'be
able', F voi-ma, Es vdim 'power, might' | ? Z ¥ oMGc 0y-3S 'strength’
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i OHg >XIv vi-, Hg viv- v. 'fight, struggle with' § UEW 579, LG 204, SK
1805-6, EWU 1648 || RA: NaT *0- or *u;,U- > OT {Cl, Rs.} U- 'be able,
capable’ 9> OT, OOsm U-yan 'allmighty, God', Osm {Rl} ouﬂn‘g[ oyyan
id. (7) [{RL.} ‘'allgegenwirtig', an epitheton of God], XwT XIII, MQp A XIII
uyan, Chg xv uyan 'God' § NaT *u;,- is not a reg. representative of N
*W0-; the problem is still to be investigated 9 Rs. LTS 193, Rs. MIFTS
167, R1. T 970-1, CI. 2 | | | This pN word may be the source of a marker
of passivity\intransitivity in descendant lgs.: HS *wWV- ~ *-U: - > Eg -uJ,
verbal suffix of the passive form 9§ Ed. 261-9 ll'S: [1] *w- as the
additional first radical of verbs of state and quality: *»" Wlyth 'be good'
(> BHb, BA, JA v ytb) - cp. *tab- 'good' (> BHb t0Ob id., etc.); [2] *-u- ~
*-U- as an apophonic prefix\infix of ps.: CS *y-u-12a3- 3m ps. of the G -
stem (> Ar U-U-qtal-u 'he is\will be killed'), *y-u-Sa-12a3- 3m ps. of the
caus. Sh-stem (> BHb O32W" y-3-STam 'it will be completed\restituted',
Ar y-u-slam-u 'he will be kept safe'), pS ps. verbal adj. of the D-stem
*1U22V3- (> Ak adj. 1u22u3, Ar 3m pf. 1u22i3a, BHb 3m pf.
1u2'2a3), pS ps. verbal adj. of the causative Sh-stem *$U12V3- (> Ak
adj. Su12u3, BHb 3m pf. h21'2a3, Ar 3m pf. Pu12i3a), BHb ps. adj. of
the G -stem 13203 (53 ¢Ur 'closed') ¥ Ptrc. IF IV 602ff., KB 354-6, 390-
1, BLH 378 || pB {Pr.} *tiwi-/ *-ttiwi- (> Tw tw-/ttw-, NrB ttw-),
px. of the ps. verb stems (< combination of the HS reflexive px. *t- and
the passive *Ww-): imv. *tiwi-kraz / 3m pf. *yittiwikraz > Tw imv.
twakrah / 3m pf. ittwakrah 'etre acquis' § Pr. M VI-VII 56, 63, as well

as 88-267 (on the ps. forms of different conjugations), Cadi 45-72 || ?
EC: Sml -0w-, sx. of verbs of state and quality (denom. inchoative

verbs): 9011-0W- 'become hostile' <d 501 'enemy', Sadd-Ow- 'become
white' <«d fad 'white', Sml C {M.} duxow- 'become old <«d dux 'old
man', Af {Hw.} -0we, derivational sx. of inchoative verbs (hagidd-owe
'become busy' «d hagid 'matter, affair') § Mrn. SS 97, 267, ZMO 53-4,
70, PH 245 99 Kln. PSK 26 || U: FU *-wV- (~ *wVy-?), passivizing and
intransitivizing verbal sx.: F -u-/y- (ndky- 'be visible' ¢ ndke- 'see',
kaatu- 'fall, overturn' «t kaata- v. 'fell), Es -u-/~1-
(passive\intransitive: kordu- 'repeat oneself, recur' <« korda- vt.
'repeat’, sUtti- 'be kindled, catch fire' <> suitita- vt. 'kindle') { Lp N
sx. -U-: gaw'dnu- 'be able to be found, exist' <«d¢ gawd'na- 'find' i Er
-V0-: kanooro— kadovo- 'remain' <d¢ xapo— kado- 'leave, desert-,
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HeaBO— Neyavo- 'be seen' «d Hee— neye- 'see' | Vg N -we- / -WE-, sx.
of ps. verbal forms ({Rmb.} CybbeKTHO-MACCHMBHOE CNPSAXEHHE): Wa-
Wwe-m 'he knows me' (lit. 'I am known [by him]'), Vg T {Ht.} wariwam 'l
am made' (momentaneous present) < waram 'l make', warawsam 'l
was made' <> Warsam 'T made', Vg N warwesam 'I was made' < Warsam
'T made'; Os *-VU- sx. of passive verb forms: Os V werluybm, Os Kz
werdayam 'T am made' < Os V werlam, Os Kz werdam 'I make', Os V
wersuybm, Os Kz wersayam 'l was made' < Os V/Kz wersam 'l made'
|| Sm: Ne T O {Lh.} -0(:) / -U-(:), intransitivizing sx. (éi‘dﬁ vi. 'awake'
o $ide vt. 'wake'), Kms {Cs.} £uidddlam vi. 'awake' & Suddirlim vt.
'wake' 99 The Os forms are likely to suggest the existence of a variant
sx. *-wVUy-99 Coll. CG 281, Lh. 38-43, Kul. PV, Ht. POU V, Rmb. 113,

119 | | A: T {Rs.} *-u-/*-li-, sx. of reflexive verbs and of denom. verbs of
quality (‘become\be X'): OT S&S-l- 'losmachen' «d sd$- 'losen', OT bay-
U- 'become rich' «d bay 'rich', b&Kk-U- 'fest sein' «d D&k 'fest', MT QqIz-U-
'be expensive' <«d QIZ 'expensive' § Rs. RT V, Cl. 384-5, Br. OTG 215 ||
Tg *-bu-, verbal sx. of passivity (and causativity): pTg *nin-bi ({/Bz.}
*non-bii-) 'be said, cause to say' > Nn {Bz.} umbu- 'be said' <& un- 'say'
(STM 1171) 9 Bz. 122 || Gil: Gil A v-, Gil ES w- px. of the reciprocal

voice 99 Pnf. II 62-3, Krn. NJ-79 313 O Alternatively, the passivizing-
intransitivizing morphem of HS, U, A, and Gil may go back to some
other N word (still to be reconstructed) O Hardly here (< IS) the K

causative sx. *-8V-, because the connection between causativity and
passivity 1is not close enough to justify the conjecture O IS MS 364
(*wojH a'cuna IE, T, BF), IS1 13 s.v. Maccus wa (A, U, 7K, HS), IS
MsN s.v. -u- ps. and intr., Gr. I 209-10 ("reflexive U/W" in U, A, Gil,
Ad).

2558. *wayHV 'to descend; below' > HS: C: Bj {R} 'wuha
'Niederung, Tiefe', wu'ha-y 'in der Tiefe; unter, unterhalb' § R WBd
237 ” U: FU *wayV 'sink, go to the bottom' > F vajoa- v. sink, fall,
descend', Es vaju- v. 'sink, subside' | pLp {Lr.} *VvOU3J- vi. 'sink' > Lp: S
{Hs.} voajudh, L {LLO} vuodjo- id., N {N} vuoggjo-/-j- 'sink, go to
the bottom', KlId {TI} 0aye$sUAtte- inch. 'start sinking' | Er, Mk Bas—
vaja- v. 'sink (sinken, ertrinken)' | pPrm {LG} *Vv0U-, ({/[LG} *Vv{j-) vi. id.
> OPrm V3j-, Yz VUU- id., Z BGM— V3]j- 'sink, be stuck (in)', Vt BbIA—
V+j- 'sink, immerse' i Vg: N {Mu.} uy- 'sink', Y/Ss {BV} uy-tt-, ML {Mu.}
uy-t- d. vt. 'submerge, drown' | ? Hg vejsze 'weir-basket, trap (for
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fish), Senk-reuse' 9§ Coll. 122, UEW 551, It. #50, Sm. 551 (FU *waja-
'sink' > FP *vaja-, Ugr *woja-), Lr. #1426, Lgc. #8753, Hs. 1435, TI
1723, LG 66, Lt. J 103, BV 128, EWU 1615-6 || R: NaT *bayl61- v.
'disappear', 'set' (of the sun) (xN *maXyV 'lose force, weaken,
disappear, be worn out'?) > Osm {RL} bayi- 'vergehen, npoxoauThb,
ncyesatb', VTt/Qzq {RL} bayb- 'set' (of heavenly bodies), Qrg {Jud.}
bayi- 'sink' (level of the water in a river\lake), 'stop giving milk' (of a
cow) 9§ Rl IV 1468-9, Jud. 98; semantic infl. of T *bat- 'disappear, set
(of the sun)'" || 26 M *oyi > WrM o1i-, HIM o#— v. 'fall down', ?c 'be

rebound, ricochet', Brt om— 'feel sick, have nausea', Ord 0’;[_1_- 'attraper
des maux de téte par suite d’une disposition' § MED 604, Ms. O 515,
Chr. 352 < Hardly here NalE *we(:)-/*w0- {P} 'herab, weg von' (> L

ve-grandis 'small, diminutive' <« grandis 'big, large', ve-sanus
'mad' < sanus 'healthy', see WP I 13-4, P 72-3, WH 740-1), which
cannot be separated from ™*au- 'herab'; actually, without identifying

*WE- with *au- the rec. of the meaning as 'herab' is not justified < IS
MS 353 (U, T).

2559. *wEZV 'little, young' > K *°waZ- > G vaz-i 'son; boy; young
man; man (male person)', Vaz- 'mannhaft sein', VEZ0 voc. 'Junge!" 9
Chx. 363, 373, DCh. 501 || HS: B: SrSn a-wzwiz 'un tout petit peu' 9

72

Rn. 285 || 26 S **v"wzy > Ar 59 Waza(n) 'petit de taille et au corps

ramassé' (x v“wzy [p. )8 Waza] 'etre rassemblé, aggloméré sur un

seul point') § BKII 1532 || U: FV *wa84 'little, few' > F vaha 'little,
small, scanty; a little', vahdan 'a little', Bs vahe, A vaha, vaha 'little
(not much), few (not many)' | pMr {Ker.} V&Za 'small, younger' > Er
BexaBa Vezava 'younger brother’s wife!, Bexacbke vezaske 'little
finger', BexeHcb VeZeA$ 'youngest (son, etc. in a family), BuwKa
Vviska 'small, younger' (in set phrases: BMlIKa Kernb 'uvula' ['small
tongue'], BuWKA riaT4a 'husband’s younger sister', BuWKa cyp 'little
finger', etc.), BUWKWHe ViSKkifie 'small, little', Mk Bsxs Vaza '(new)

daughter-in-law' (name used during her wedding party) § UEW 818-9,
Ker. II 187, ERV 118, 138, PI 61.

2560. *WiZV 'gray, (?) withered' > K *°weZ- > G + VveZan-i {DCh.}
'dove-coloured, gray (CM3blH, cepbli, bypbii), {Chx.} 'schwefelgrau,
taubenfarbig', G Mt veZani 'getigert, gefleckt' § Chx. 373, DCh. 505 ||

HS: B "“zwzw > Ah hawhaw v. 'be gray', ETwl {Nic.} n. act.
tazawzawtl 'being gray', Ty {ABs.} zawzaw, Gh {ABs.} zawzaw 'étre
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bleu(-clair)', Kb a-zajzaw 'green, blue, gray; uncooked, unripe' § Pr. H
71 [#430], Fc. 624, DI. 936-7 || IE (x N *wahyV '[be] weak' and N
*wan V 'squeeze, press', [in descendant lgs.] = 'make weak', q.v.): NalE
*Wei(d)-/*wi-, +4exts.. Wit- (< wi-Ht-), *wei-s '(make) wither,
weaken' > Lviesc-0-/-ere 'fade, wither, shrink', vietus 'withered,
shrunken' {{ OIr [y] feugud 'marcor' «d OIr {LP, P} *feo 'withered, W
gwyw id., 'feeble' (both from NalE *Wwi-w0- or *wis-wo0-), W
gwywo 'to wither, to fade' || OHG wésaneén v. 'wither', MHG
wesel 'schwach, matt', NE A weasel, weazen 'thin, lean', ON
vesall 'poor, miserable'; ON visinn 'withered', prtc. of *wisan; &
Gmc *wis-n-0n ~ -€n > ON wisna, NNr visna, Sw vissna, Dn
visne, AS wisnian 'to dry up, to wither' {{ Lt vgsti (p. vygtau),
Ltv vIst 'to fade, to wither, to droop', Lt UI_:]Tin‘ti (/ pa-vai'tinti),
Ltv vTtinat 'to make (sth.) fade', Ltv vietet, vitetid. § WPI227-

8, P 1123, WH II 787-8, LP § 95.3, YGM-1 277, Vr. 657, 668, Hlq. 1359-
60, Ho. 39, Kb. 1184, OsS 1131, Frn. 1265.

2561. *w'U'Z E,Ko ~ *w'0'KVZV 'c a canine’ > IE: NalE *wlk%o-s
'wolf' > OI 'vrka-, Av vahrka-, NPrs _’{‘)Z’ gorg id. ii Gk Alxoc id.
(x NalE *1u(n)k- < N *Tuk'@" 'e canine' [q.v.]) i L lupus 'wolf' (from
Sbn or under the infl. of *wlp-'~ fox' < N ? *WV'TLV_,EE 'fur-bearing
animal'?) {{ Gmc *wU1g-T > ON ylgr 'she-wolf' |Gmc (x NalE *W]p- < N
? *wViLVJFlE "M, q.v. ffd.) > Gt wulfs, ON ulfr, NNr, Dn, Sw ulwv,
MDt wolf ~ wulf, Dt, OHG wolf, NHG Wolf, OSx, AS wulf 'wolf',
NE wolf; Gme *f is due to the merger with NalE *w]p- {i Lt vilkas, Ltv
v1lks, Pru wilkis 'wolf' | SI *vblkb id. > OCS EABKB vibkb, Blg
BbIK, SCr vuk, Slv volk, Cz, Slk vlk, Pwilk, R Bonk, Uk BOBK i}
Tc B walkwe id. || ?0,0 AnlE: Lw walwa- 'lion', Ld walw-el(i)-
'pertaining to a lion' 99 WP I 316-7, P 1178-9, EI 646-7 (*'wlkWU-S),M

KIII 240-1, M EIl 570-1, Horn 202-3, FII 143-4, WH I 836-7, Fs. 576,
Vr. 632-3, Ho. 410, Kb. 1224, Frn. 1251-2, Glh. 688-9, BER I 205-6, Wn.

542, Mlc. CL254 || HS: s 22 *°wa'Sak- > Ar wa$ag- 'lynx' (&> CINPrs
Jeb g vasag id.b> Tk vasak, Az vasagid.) § Dz. II 808, Wehr 951,
Bel. DFA 389, BIb. 546, = Dr. TM IV #1765 (Tk, Az, NPrs <0 ?) § -Q in
CINPrs suggests that the Prs word is a loan (most probably, from Ar) ||
C *wVKV1-~*wVI1VK- jackal, lycaon' > Ag: Aw {R} wugeli 'jackal'

EC: HEC: Kmb {C} olokk-i&&o 'jackal', {Hd.} orok-icCu 'wolf', Hd {PB}
orok-i€Co 'Lycaon pictus' (Hd -t- is the reg. reflex of pHEC *-1-); ? Arr
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{Hw.} wolate id. § AD SF 189-90, Hd. 169-70, 335, Hw. A 399 || Ch:

Mofu {Brr. in ChC}, MfG {Brr.} wagalak 'jackal (Canis aureus)' § ChC,
Brr. MG II 253 § Dz. II 808, Wehr 951, Bel. DFA 389, Blb. 546, = Dr. TM
IV #1765 (Tk, Az, NPrs <b- ?) 9 -0 in CINPrs suggests that the Prs word is
a loan (most probably, from Ar) § The S root is highly qu. because the
hypothesis of the foreign origin of the Ar word cannot be rulled out ”

U: FU (in ObU only) **'W'0kS§VrV 'fox' (xN ? *'g'0KVS|[EV(-RV) c a
canine') > pObU *widksSar > pOs *waksar ({/Hl.} *wiksar) fox' > Os: Y
waqsar, Nz/Kz wixsar, D/K waxsar, O 0xsar; pvVg *3kSar id. > Vg: T
0ksSar, LK/MK 0%sar, P/ML 0%Sar, Ss oxsar § Ht. #679 | | 20 A: T *U;,1EK
(xN 2 *wViLVJEE 'fur-bearing animal') > MT [IM] US&k, Osm {RL}
¢l gl iSdk, Tk tisek 'lynx'  RL 1 1904, Pek. 3184-5, Shch. Zh 141, TL

159 || 22 Tg: Ewk U13 'wolf' § STM II 264 99 Cf. DQA #2512 (A *Uipe
'fur-bearing animal' ["ground game"]) that belongs to N ? *WV'TLV_,EE
M < FU *8 (< *2 in a cluster *-k2- > *-k§-), Ar § (< S *$§), IE, C, Ch, M
*1, and T *i (secondary palatalization) suggest a pN *Z.

2562. *Wih,V,3V 'spring (fons); to flow' > HS: S *°v " whz|6, *-
whaz[6- v. 'flow' > Gz v“whz G (pf. wahza, js. yahaz) 'flow' (of a
stream, water), Tgy, Tgr v“whz G id. § L G 610-1 ” K: GZ *wes-
'spring (fons)' > G vezaid., Mg men3id. (M- < *w- due to as. to the
following n) § K DE 361-2, K2 53 (*we%- 'mineral spring'), FS K 125, ES
E 134-5, Ghl. 225 | | 1E: NaIE *wejis- v. 'flow' ({P} 'zerflicBen, flieBen') >
Vd {Grs.} vis- 'sich ergieBen, flieBen' ]-d> NalE *wiso- 'liquid' (=
'poison') > L virus 'liquid, poison' {{ Ol vi'sam, Av vis-, Phl visg,
KhS b&ta- 'poison' i Gk Ldc (with C-)id. {i pTc {Ad.} *wé&se- > Tc: A
wiés,Bwas id. ii OIrfiid., W t {SB} gwuy 'Flussigkeit, FluB', W 1 {SB,
YGM} gwyar 'blood' (< *wejsaro-) i ON veisa 'swamp', OFrs wase
'mud', OHG wisa, NHG Wiese 'meadow', AS wase 'mud, swampy

country', NEoozen. § P 1134, M K III 223, 227-8§, M EII 563-4, Bai.
282, WH II 800, Vr. 652, Ho. 38, Kb. 1213, OsS 1170, # KM 858 (NHG
+ ON veisa 'Schlamm'), F I 730, SB 265-6, YGM-1 273, Ad. 584, EI1439

(*'Wis-s ~ *wTs 'poison’) || U: FU *°wi: sV '(swift) current; to flow' >
pPrm *Viz > Prmk Vviz {Wc.} 'Strom, stromende Stelle im Wasser'; 4>
Prm *Vvizal 'rapid(s), current' > Z BU3YB VizUV 'stream, rapid(s)', Vt
BMURbIT1 Viztl'cTpeXeHb, rapid(s), swift current' § LG 56, Wc. SW 337.



